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Prefaţă 


lată şi Purgatoriul. Criteriul ce l-am întrebuințat în alcătuirea textului, 
reproducerea variantelor şi adnotare este acelaşi ca în volumul precedent. Cu 
privire la care declar că primesc propunerea domnului Barbu Lăzăreanu (în 
Adevărul Literar şi Artistic din 25 aprilie 1926), de a citi scrine în loc de scoine la 
Infern, IX, 127, şi oriunde acest cuvînt revine. Ca şi în volumul precedent, îmi fac 
o plăcută datorie de a mulţumi prietenului Emanoil Bucuţa, pentru completarea 
versurilor şi frînturilor de vers ce lipseau în manuscris şi revizuirea probelor de 
tipar. Mulţumesc şi Casei Editoare pentru sprijinul ce mi l-a dat şi grija ce a pus-o 
în executarea acestei ediţii care face cinste tiparului românesc. 

Cît despre mine, nu mă voi plînge dacă şi de astă dată se va trece cu 
vederea marea muncă depusă în acest comentariu, care nu-i numai o operă de 
compilaţie, ci rodul mai multor ani închinaţi studiului lui Dante ; şi voi fi mulţumit 
de a-mi împlini juruinţa faţă de scumpa memorie a lui Coşbuc şi de poporul 
românesc care merită o ediţie comentată a Divinei Comedii, după cum ar merita 
ediţii comentate ale clasicilor săi, pe care încă nu le are. 


Ramiro Ortiz 


Bucureşti, 4 iulie 1927 


Cîntul I (g 
Introducere la Purgatoriu 


Invocaţia(1-12) © Cele patru stele 
(13-27) © Cato şi convorbirea lui cu 
Virgil (28-108) © Virgil execută 
poruncile lui Cato (109-136) 


Lăsînd în urm-o mare-aşa grozavăl, 
de-acum spre-a trece ape mult mai bune?, 
vîntrele-ntinde-a duhului meu navă, 


şi-ncep de-al doilea regnt acum a spune, 
în care, spre-a fi demn de cerul sfint, 
umanul spirit scoarţa” şi-o depune. 


O, Muze sfinte, căci al vostru sînt, 
aci-mi renaşteţi moarta mea cîntares 
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şi-aici puţin ridice-mi al meu cînt 


Caliope'-ajutînd cu glasu-i care 
izbi-n Pieridef-aşa ca să nu poată 
etern spera”, sărmanele,-o iertare 


Coloarea!'" dulce de safir ce toată 
senina zare-a cerului curat 
umplea văzduhul pînă-n prima roată!! 


un farmec dulce-n ochi mi-a revărsat 
cînd fui ieşit la larg din moarta boare!? 
ce şi-al meu suflet şi-ochii mi-a-ntristat. 


Iar mîndra stea!* spre-Amor îndemnătoare 
făcea tot Ostu-n zîmbet să s-alinte 
slăbind a Mrenei!t, ce-o-nsoţea!5, lucoare. 


Spre dreapta!S-ntors apoi, luînd aminte, 
alt pol”, văzui un grup de patru stele, 
cel nevăzut decît de-ntiia ginte. 


Părea şi ceru-nveselit de ele ; 
sărac e Nordu-n văduvia lui 
că-n veci nu vede-asemeni flăcărele ! 


Sătul de-a lor privire-apoi cînd fui, 


şi-un pic spre-alt pol privii, spre partea-n care 


pierise Caru-acum, un moş! văzui 


stînd singur lîngă mine, şi de-atare 
respect prin toate-i demn, cum unui tată 
nicicînd nu-i datoreşte-un fiu, mai mare!?. 


Avea o barbă lungă şi-nspicată 
cu alb, asemeni pletelor, şi-avea 
pe piept o duplă% viţ-a lor scăpată, 


iar faţa-i de lumină i-o umplea?! 
din patru stele sfinte-a lor lucoare, 
părind că soarele stă-n faţa mea. 


-,„ Voi ce sînteţi ? Din veşnica-nchisoare? 
de ce fugiţi pe negrul rîu” în sus ?” - 
a zis mişcînd a feţii-onestă floare. 


43 


46 


49 


52 


55 


58 


61 


64 


67 


70 


73 


76 


- „Ce facl-avurăţi ? Cine v-a condus 
ieşind din hăul nopţii-ntunecate 
ce-n veci? pe-a morţii văi osînd-a pus ? 


Astfel sînt legile din Iad călcate? ? 
Ori poate-o lege nouă?%-n cer s-a dat, 


să-mi între-n peşteri?” duhuri condamnate ?” 


Virgil acu-nceput-a să mă-ndemne 
smerit şi-n faţă şi-n genunchi să fiu, 


şi-mi da prin ochi, prin miîini şi vorbe, semne. 


Răspunse-apoi : - „Eu nu de sine-mi viu. 
Din cer o Doamn-%a scoborit să-mi facă 
rugarea ca-nsoţind s-ajut pe-un viu”. 


Aceasta este starea-ne. Dar dacă 
voinţa-ţi e să ştii mai multe tu, 
nimic nu poate-a mea“ negînd să-ţi tacă. 


El ultima sa noapte“! n-o văzu, 
ci-atit de-aproape-i fu, prin el*?, nebunul, 
încît s-o vadă foarte-aproape-i fu. 


Deci fui’, şi numai adevărul spunu-l, 
trimis să-l scap, ca nu de tot să cază, 
şi-alt drum n-avui decît acesta** unul. 


Făcui pe-ntregul neam pierdut să-l vază, 
şi vreau să vadă şi poporul” pus 
ce-aici se curăţă sub sfînta-ţi pază. 


Ar fi prea lung să-ţi spui cum l-am condus 
de-a te vedea şi-a te-auzi pe tine, 
puterea asta dată mi-e de suss. 


Să-ţi placă deci a te-nvoi că vine. 
El caută libertatea“, scumpul dar, 
cum cel ce-i moare ei o ştie bine, 


şi-o ştii, căci pentru ea nu-ţi fuse-amar 
murind s-arunci în Utica vestmîintul3? 
ce-n marea zi“ luci-va-n multu-i har. 


Acesta-i viu, n-a rupt deci legămîntul“! 
etern ; nici eu, căci nu sînt în căznire, 


ci-n Limbul“ sînt, din care-ţi roagă sfîntul 


79 tău spirit Marcia“, plină de-umilire 
în ochii-oneşti, şi-acum de-a ta s-o ţii: 
te-ndură deci de noi pe-a ei iubire, 


82  să-ţitrecatale şapte-mpărăţii; 
şi-am să-i aduc a ta recunoştinţă“! 
de crezi că-i demn prin Iad numit să fii”. 


85 - „Fu Marcia, cît timp avui fiinţă, 
vederii mele drag-aşa, fireşte, 
încît îi împlineam orice dorinţă. 


88  Ci-acum că peste riul rău“ trăieşte, 
nu pot s-o mai ascult, căci mi s-a scris, 
cînd scos“ eu fui, o lege ce m-opreşte. 


91 Dar dac-o Doamnă sfîntă te-a trimis, 
cum zici, n-aştept ochi dulci“” să mă convingă, 
destul îmi e să spui că Ea mi-a zis. 


94 Deci mergi şi fă-l pe-acesta să se-ncingă 
cu neted jonc“* şi spală-i faţa bine 
ca orice pat-“a ei de-acum s-o stingă, 


97 căci nici c-un fel de nor nu se cuvine, 
în ochii săi, să-ntîmpine pe solul5 
ce-i primul serv”! al cetelor divine. 


100 Acestui munte-un şes îi face-ocolul, 
pe jos, pe unde marea-l înălbeşte”?, 
şi mult trestiş produce-n el nămolul. 


103 Căci nici o plant-acolo nu trăieşte 
din cîte-au trunchi lemnos sau poartă foi, 
căci nu se-ndoaie** valul ce-o loveşte. 


106 Dar nu-mi veniți" din nou pe-aici, apoi. 
Dar soarele” ce iese-o să vă-nspire 
ce drum pe deal mai lesne-ar fi de voi.” 


109 ĉi-apoi pieri. Eu, gata de pornire, 
nimic zicînd, lîngă poet mersei 
şi-n ochii lui fixai a mea privire. 


112 larel: - „Urmează, fiule, paşii mei ! 
De-aici ne-ntoarcems, căci de-aici declină 
cîmpia-n jos spre marginile ei”. 


115 Amurgu-"”nvins de-a zorilor lumină 
pierea fugind, aşa că-n depărtare 
vedeam şi marea cea de tremur“ plină. 


118 Pe-un cîmp pustiu mergeam ca omul”? care 
cătînd pierdutu-i drum, pînă ce nu-i 
ajuns la el, degeaba drumu-i pare. 


121 Cînd furăm şi-ntr-un loc, în umbra cui 
cu soarele se luptă“ multa rouă 
căci prea puţin o scade-arşiţa lui, 


124 uşor îşi puse palmele-amîndouă 
Virgil pe iarba fragedă ; eu, însă, 
ştiind ce vrea lucrarea lui cea nouă, 


127 spre dînsu-ntinsei faţa“! mea cea plinsă, 
şi-atunci îmi apăru coloarea vie“? 
ce-n Iad îmi fuse-atita vreme stinsă. 


130 Venim apoi la marea cea pustie 
ce-n veci plutind pe ape-i nu văzu 
vrun om ce-apoi şi-ntoarcerea“ s-o ştie. 


133  Mă-ncinse-aici cum altuia“-i plăcu, 
şi ce minune ! 'Ndată ce-şi culese 
umila plantă, ea din nou“ crescu 


136  deodată-n locul de-unde mi-o rupsese. 


3. geniului (a). 9. rădice (c). 11. -ncit (a). astfel (c). 13. ce-n (a). 15. scălda (a). 

25. Părea că-i vesel ceru-ntors de ele (a). 26. Oh, gol e (a). Lipsit (b). 29. 2i-un pic privii 
spre-alt pol, spre partea-n care (c). 33. Nu-i e dator (a). 

40. Voi cei fugiţi din veşnica-nchisoare, cine-mi sinteţi ? (b). 43. 2i cine v-a condus, ce 
facl-aveţți ? (b). 45. Ce-a pus de veci pe-a morţii văi pecete (b). 47. demne (a). Ori pus-au 
nouă lege-n cer, că-s demne (b). 48. spirite osindite (c). 54. să-nsoţesc scăpind pe-un viu 
(b). 56. Mai multe (a). 


64. ca (c). 66. Să-şi spe... (a). 69. ni s-a dat (a). 

82. printr-astea (a). 84. De crezi că-n lad numit (a). 93. ea (A). 100. Acest ostrov (a). 
101. marea-l inundează (a). 

110. m-am tras (A). 112. al meu pas (A). Am trecut în text variantele (a) din versurile 110 
şi 112 pentru a restabili rima. 118. şes (a). 120. zadarnic (C). 

133. Aici m-a-ncins (b). 134. că de-abia (a). 135. şi (a). 


Cîntul II 
Pe „pustiul cîmp” 


Sosirea îngerului care, cu luntrea 
lui uşoară, conduce sufletele în 
Purgatoriu (1-51) © Convorbirea lui 
Dante cu muzicianul Casella. Cîntul 
acestuia și dojana lui Cato (52-133) 


1 Iar soarelef-ajunsese pe-orizonul$” 
al cărui cerc de-amiazăzi“8-nvăleşte 
în punctul cel mai sus? al său Sionul, 


4 iar Noaptea ce-n opusul cerc” roteşte 
ieşea din Gange”! cu acea Măsură”? 
ce-i lunecă” din mîini cînd se-mplineşte ; 


7 aşa că albii-obraji şi de purpură 
ai mîndrei Aurori, din locul meu, 
de multă vîrstă galbeni”* se făcură. 
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Pe malul mării noi mergeam mereu 
şi-acum, aşa cum răzgîndiţi'”” drumeţii 
cu gîndul” merg, dar umbletu-l au greu. 


şi iat-atunci, că-n faptul dimineţii 
cum roşul'” Mars pe marea-ntunecată 
adînc spre-apus străbate-alboarea ceţii, 


aşa văzui - vai, să-l mai văd o dată ! - 
venind spre noi un punct de foc pe mare 
cum nici un zbor iuţime'-aşa n-arată. 


şi-n timp ce vrînd să-i fac”* o întrebare, 
mă-ntoarsei spre maestrul meu o clipă, 
mai luciu-l revăzui8 şi mult mai mare. 


şi de-ambele lui părţi se-ntinse-n pripă 
ştiu eu ce alb! ? şi dedesubt acu 
văzui alt alb“? încet cum se-nfiripă. 


Dar ne-ntrerupt maestrul meu tăcut 
pînă ce-ntiiul alb aripi deschise 
şi atunci pe-acest luntraş îl cunoscu. 


- „Grăbit să cazi acu-n genunchi - îmi zise - 
şi-nchină-te ! E înger acest foc. 
De-acum: solii de-acestea-ţi sînt trimise ! 


Vezi cum respinge-orice-omenesc mijloc ; 
nu vrea lopeţi, nici altfel de vîntrele 
decît aripi spre-acest departe loc. 


Vezi cum spre cer întinse stă cu ele 
şi bate-n vînt cu aripi de lumină 
cari n-au schimbare“ ca umana piele88.” 


Venind mereu deci pasărea divină, 
vedeam cum ea tot mai de foc se face, 
că nu putui s-o rabd în ochi vecină. 


Eu m-aşternuit?. şi-o luntre-aşa zburace” 
opri la mal, şi-aşa de fulg”! făcută, 
că nici c-un semn n-a stins? a apei pace. 


De har divin întreagă străbătută, 
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la cîrmă sta angelica solie 


şi morţi în luntre-avea mai mulţi de-o sută. 


„Cînd Israil% ieşit-a din robie”, 
cîntau cu toţii-un singur glas, în cor, 
şi psalmu-ntreg cu tot ce-ntr-însul scrie. 


Făcînd" un semn al crucii-asupra lor, 
pe mal au dat năval-aceştia iute, 
iar el, precum veni, pleca cu zor. 


Străin acestei ţări necunoscute 
şi-uimit părînd, în jur privea poporul?” 
cum fac acei ce văd nemaivăzute. 


Tutindeni soarele-azvirlea cu zorul 
în plină zi săgeți şi-arzînd fierbinte 
gonea din miezul bolţii Căpriorul*, 


cînd ochii ridicîndu-i noua ginte” 
spre noi, a zis : - „Rugămu-vă, de ştiţi, 


ce drum spre deal avem de-aci 'nainte ?”. 


Iar dulcele maestru : - „Voi gîndiţi 
că poate noi am şti această ţară ; 
dar, ca şi voi, străini sîntem, veniţi 


puţin ceva 'nainte-vă, pe-o scară 
a altui rău şi-atît de aspru drum% 
că joc acest urcuş o să ne pară”. 


Băgînd de seam-apoi cu toţii cum 
îmi suflă gura” şi că-s viu adică, 
de-uimire multă-ngălbenir-acum. 
Precum pe lîng-un sol ce-oliv!% ridică 
se-ndeasă toţi s-aud-o noutate 


şi-a fi strivit nicicui nu-i este frică, 


acele umbre-aşa stăteau mirate 
cu toate-acum, în faţa mea privind, 
uitînd că merg să spele-a lor păcate. 


Văzui pe una cum porni dorind 
cu-atita foc să mă cuprindă-n braţă, 
că fui mişcat!” şi eu ca să-l cuprind. 


79  Năluci ce numai parcă au o viaţă! 
de trei ori vrînd să-l am la piept, bătui 
de trei ori pieptu-mi, gol avînd în faţă. 


82 De-uimire, cred, eu galben mă făcui; 
dar el zimbi,-ndărăt trăgîndu-şi pasul, 
iar eu, urmîndu-mi drumul meu, trecui. 


85 Duios el m-a rugat să stau, iar glasul!” 
făcînd să ştiu ce umbră e,-l rugai 
s-amiîie!%-o clipă pentru noi popasul. 


88 - „Cum drag în carnea morţii!“ tu-mi erai, 
mi-eşti drag - a zis - şi-acum cînd mi-e luată. 
De-aceea stau. Dar tu, ce drumuri ai ?” 


91 - „Casella!% meu ! Spre-a mă re-ntoarce-odată 
aici!% la voi, fac calea mea de-acum ; 
dar cum de-a ta-i atît de-ntîrziată!0 ?” 


94 - „Nu-mi fu făcut ultragiu!% nicidecum, 
că!% el!!0 ce ia oricînd pe-oricine-i place 
de mult mi-a tot negat al mării drum. 


97 Din justă vrere!!! vrerea lui se face, 
şi-i drept că de trei luni!!? el ia-ntre-ai lui 
să plece-oricine vrea-n deplină pace. 


100 Iar eu care pe-al mării mal stătui 
pe unde Tibru-ncepe ca să moară!'5, 


primit de el cu bună vrere fui 


103 din locul către care-l vezi că zboară, 
căci orişicînd aci!!* s-adun-oricine 
115 scoboară.” 


din cei ce nu spre-amarul rîu 


106 - „Vro nouă lege!16 dacă nu-ți reţine 
memoria şi-uzul cîntului acel 
ce-adese-a stins atîta dor în mine, 


109 alină-mi bietul suflet puţintel - 
aşa-l rugai -, că-n trupu-i care moare!!” 
venind aici, mi-e truda morţii-n el.” 


112  „lubirea!'!'8-n gînd cu mine vorbitoare”, 


aşa-ncepu şi dulce-aşa cîntînd, 
că sună şi-azi în mine-acea dulcoare. 


115 Maestrul meu, şi eu şi toţi cei stînd 
cu el, păreau, că-n farmecul ce-avură, 
n-aveau pe lume-altce!!* nimic în gînd, 


118  şi-atenţi la cînt şi nemişcaţi stătură, 
cînd : - „Ce-i aici, de-umblaţi aşa de-ncete ?”, 
strigă deodat-onestul moş!” din gură. 


121 - „Ce preget e ? Ce lene!?!-n gînd vă dete ? 
Urcaţi spre deal, spre-a rupe solzii!7?-acei 
ce-opresc pe Cel Etern să vi s-arete !” 


124 Precum, pe cînd adun!*%-ori boabe-ori mei, 
porumbii ce s-adună la mîncare, 
şi făr-a se-nguşa!?* ca de-obicei, 


127  deodată-şi lasă hrana, cînd le pare 
că văd ceva venind ce-i înspăimîntă 
cuprinşi fiind de-o grijă mult mai mare : 


130 aşa văzui lăsînd!” şi ceata sfîntă 
cîntarea ei. Spre deal fugi 'napoi 
cum fuge-un om ce n-are nici o ţintă ; 


133 şi-n fugă mai tîrzii n-am fost nici noi. 


4. care-opusă lui, (a). 5. acum cu (a). 6. prisoseşte (a). 7. c-obrajii albi (a). 8. ai zorilor, 
din locu-unde-am fost eu (a). de-unde stat-am eu (b). 

15. Spre-apus sclipeşte roş, prin norul ceţii (b). 17. astfel un (a). 18. Cu-atare sbor 
venind pe mare-o stea,/ Ce nu-i pe lume-alt sbor putind s-o bată (b). 19-20. şi-n timp 
ce.../ Întorsei ochii-abia numai o clipă (b). Întorsei ochii spre Virgil (a). 28. te-aşterne-aci 
(a). 32. Vintrele-ori visle ca năierii (a). 33. aşa, corectat pe urmă în acest (A). 34. întinsu- 
le-a vederii (a). 36. schimbări (a). 

40. atita de sb. (a). Iar el, în mal (c). 41. O luntre-opri (a). 42. senin (A). 45. şi-n luntre 
morți... mulţi avea. (b). 49. Făcu (a). El semn făcu al crucii-asupra (a). 

50. Deci ei pe mal au dat (a). 51. sbor (a). 52. Rămas aci (a). Părind uimit de sta 
necunoscut (b). 53. Privea-mprejur rămas pe loc poporul (b). 64. pe-amara (a). 


65. şi-atit de aspra cale, - a altui drum (a). 

67. gura (a). 69. făcură (a). 70. şi cum (a). 

96. oricînd (a). 97. se (A). 99. Pe oricine-a vrut să intre-n plină (c). 101. în mare- 

-a-ntrat (a). 107. -ndrăgostit (c). 109. în cîntu (c). 111. a căii trudă (a). 115. ginte (C). 
117. nimic n-aveau altce pe lume (b). 

121. zăbavă (a). 123. slave (a). 124. culeg (a). 130. văzui în text e pus între paranteze şi 
şters uşor. L-am păstrat pentru că nu strică ritmul, punînd un punct după „ei” din versul 
131. 


Cîntul III 


În cîmpia singuratică : cei 
morţi în blestemul Bisericii 


Lui Dante îi e frică să nu fie părăsit 
de Virgil; acesta îl linişteşte (1-45) 
© Întilnirea cu sufletele celor care au 
murit afurisiţi (46-102) © Manfred din 
Suabia şi convorbirea lui cu Dante 
(103-145) 


1 Deşi!*5-mprăştiaţi de fuga cea grăbită 
pe cîmp, întorşi spre muntele!” acel 
la care-a noastră!?* minte-n veci ne-nvită, 


4 eu stetei strîns de ducele fidel!?, 
căci cine-ar fi condus a mea cărare 
şi cum era să sui fără de el!% ? 
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şi-aşa!“1-mi părea că-şi face-acum mustrare. 
O, suflet demn şi nepătat!%? ! Ce mică 
greşeală-ţi face-arsuri aşa de-amare ! 


Cînd pripei care-oricărui act ridică 
noblețea sa, el stavilă i-a pus, 
iar spiritu-mi, strimtat de-avuta frică, 


lărgi atenţia ca din sineşi dust’? ; 
privii spre muntele! ce-şi face cale 
spre cer din ape-al lumii cel mai sus. 


Dar soarele ce-n dosul meu din vale 
ardea, sta-n faţa-mi rupt!55, fiindc-avea 
părete!'%-n trupul meu luminii sale, 


şi-atunci speriat mă-ntoarsei făr-a vrea 
crezînd că-s singur!“ cînd văzui, vezi bine, 
pămîntul negru numa-'*în faţa mea. 


- „De ce tot bănuieşti ? - privind spre mine 
mi-a zis, întors cu-ntreaga faţă, solul -, 
nu ştii că te conduc şi sînt cu tine ? 


E sear-acolo!* unde-mi zace golul 
vestmâînt!“0 prin care-umbream cînd am trăit ; 
Brindis!! l-a dat şi-l are azi Neapolul. 


şi-n faţă-mi dacă n-am nimic umbrit, 
mai mult decît de ceruri!“ nu te mire, 
că unu-ntr-altul razele-şi trimit. 


Să rabde!%-asemeni corpuri chinuire 
şi cald şi frig le face-Acel ce vrea 
s-ascundă cum le dă şi-această fire. 


Nebun!“ acel ce speră c-ar putea 
pătrunde-a voastră minte veşnicia 
ce ţine pe-Unul în trei feţe-n ea. 


Să fiţi voi, oameni, mulţumiţi cu quia!%5 ! 
de-aţi fi putut vedea voi totul clar, 
de ce-ar mai fi născut!“ atunci Maria ? 


Dar n-aţi văzut dorindu-mi!“ în zadar 
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şi-atari!18 a căror minte-ar fi împăcat-o 
dorinţa!“ ce li-e-acum etern amar ? 


Eu zic de-Aristotel, şi zic de Plato, 
şi de-alţii mulţi!%.” şi-ngîndurata frunte 
tăcut şi tulburat, el şi-a plecat-o. 


În vremea ast-am fost sosiți sub munte, 
şi-aflarăm mînecu!5!-i aşa pieziş 
că nu-s pe lume-agile tălpi să-nfrunte. 


Cel mai pustiu şi mai rîpos costiş 
la Lierici şi Turbi-1“?ar fi uşoară 
şi-o largă cale-n rînd! cu-acest costiş. 


- „Mai ştiu eu p-unde-acest urcuş scoboară - 
vorbi Virgil şi-oprire-n paşi a pus - 
să-l poat-urca şi-un om care nu zboară ?” 


Pe cînd privea-n pămînt, pe ginduri dus 
şi-n sineşi judeca!5* acel părete, 
iar eu cu ochii-umblam pe stînci pe sus, 


văzui la dreapta şirul unei cete 
de spirite, spre noi părînd că vine, 
şi nepărînd!55, c-aşa veneau de-ncete. 


- „Ridică-ţi ochii că sosesc în fine, 
maestre, duhuri, să ne dea vrun sfat, 
de n-ai puteri! să-l afli tu prin tine.” 


Atunci privi şi el, şi-asigurat!” : 
- „Să mergem noi spre ei, că vin ca-n silă!5, 
iar tu-n speranţa ta să fii-ntrămat!5”. 


Deşi spre ei noi mersem poate-o milă, 
era-ntre noi şi-acum o-ndepărtare 
cît zboar-o piatră dintr-o mîn-abilă, 


cînd strîns sub poala stîncii-n nemişcare 
a stat grămadă-n loc întreg poporul 
cum stai şi-observi cînd nu ţi se prea pare!%. 


- „Voi, cei cu bun sfîrşit!s! ! - conducătorul 
aşa-ncepu -, vă rog pe sfinta pace 
de care-aveţi, cred eu, cu toţii dorul, 


76 să ne-arătaţi în care loc se face 
mai lină coasta spre-a sui şi noi : 
cînd ştii!*? mai mult, mai mult şi graba-ţi place.” 

79 Cum una'S-ntiîi, cînd ies din staul oi, 
ori dou-ori trei, şi, timide să iasă, 
cu bot tîrît stau cele de 'napoi, 


82 ce prima face toate fac, şi leasă!6% 
stau proaste-n loc, deşi nu ştiu ce este, 
cînd prima stă, şi-n coaste i se-ndeasă : 


85 aşa văzui pe primii dintre-aceste 
ferice umbre cum pornind veniră 
sfioase-n chip şi cu mişcări modeste ; 


88 ci-n clipa cînd la dreapta mea zăriră 
lumina zilei ruptă!%-n mersul ei, 
iar umbra mea pe stînci cum se răsfiră, 


91 au stat şi s-au retras puţin, iar cei 
ce-n urmă-le veneau, fără să ştie 
ce cauză au de stat, au stat şi ei. 


94  şi-atunci: - „Făr-a-ntreba, ştiut vă fie 
că-i viu în carne-i omul ce-l vedeţi, 
de-aceea-n drum lumina o sfişie!6% ; 


97 deci nu vă mire, ci credinţ-aveţi 
că făr' de-un har ce Domnul i-l trimete 
el n-ar cerca să urce-aceşti păreţi”. 


100 Aşa Virgil. lar capul demnei cete : 
- „Vă-ntoarceţi deci, iar noi venim urmînd”. 
şi-apoi şi-un semn!“ cu-al palmei dos ne dete. 


103  şi-atunci : - „Oricine-ai fi, să-ntorci mergînd16 - 
îmi zise-un duh -a ta căutătură, 
şi vezi de m-ai văzut!“ poate-oarecînd”. 


106 Eu fix privii frumoasa lui statură ; 
gentil la chip şi faţa sa bălană 
şi-avea la ochi sub frunte-o tăietură. 


109  Smerit i-am spus că-n viaţa lui umană!” 


eu nu-l cunosc ; iar el: - „Priveşte-anume !”. 
şi sus la piept făcu să-i văd o rană. 


112 şi-apoi zîmbind : - „E Manfred!”! al meu nume, 
nepot Constanţei!”? celei mari, o ştii ; 
deci rogu-te, cînd vei ieşi la lume!“5, 


115 frumoasei mele fete!'1-ai cărei fiit’ 
sînt celor două tări”! mîndrii regale 
să-i spui ce-i drept, de spun altfel!” cei vii. 


118 Cînd fui ucis prin două răni mortale, 
plîingînd mă detei rob"! Celui ce vrea 
cu drag să ierte-oricui orice greşale. 


121  Păcate-avui cumplite-n viaţa mea, 
dar largi sînt braţele eternei Mile, 
încît cuprind pe-oricîţi se-ntorc la ea. 


124  De-ar fi cetit în Domnu-aceste file 
Păstorul cosentin, cel de Clement 
trimis a mă vina-ntr-acele zile, 


127 mi-ar sta la capul punţii-n Benevent 
şi-acum a mele oase neatinse 
avînd ca pază greul monument!”?. 


130  Ci-acum le spală ploi şi-un vînt!% le-mpinse 
afară din regat pe lingă Verde 
şi-aci mi le-a-ngropat cu facle stinse!t!. 


133  Ci-atit cu-a lor! blăsteme nu se pierde!, 
încît să nu găseşti pe Domnul iară, 
cît timp speranţa dă vrun mugur verde. 


136 E drept, că-n fine chiar de se-ndreptară 
acei ce-n anatemă-le-au murit, 
sub rîpa asta au să stea afară 


139 de treizeci de ori timpul ce-au trăit 
cu-al lor blăstem, vro pie!8* rugăciune 
de nu le scade-al lor decret menit. 


142 Tu vezi acum de-mi faci servicii bune 
făcînd să ştie buna mea Constanţa 
cum m-ai văzut, şi-a mea interdicţiune!5, 


145 căci multă ni-e la voi aici speranţa!”. 


1. pripită (a) ; grăbită teamă (a). 2 acel (a). 4 fidel (a). . 6. el (a) 

33. să fie-o tăinuire (a) ; Să nu ştim (a) ; Pe morţi îi face-Acel ca să ne-ndrelplte (b). 

35. Cum face-astfel, nu voia să răschire (b). 39. N-avea de ce să nasc-atunci (b). 

40. pe mulţi cu-a lor dorinţ-ar fi (a) ; şi n-aţi văzut dorind întru zadar (b). 42. şi n-au 
putut şi-etern li e spre-amar (b). 44. şi trist mihnita (a). 44. Tăcut şi plin de gînduri (a). 
46. Intr-ăst răstimp noi am (b). 47. coasta lui căzînd (a). 59. De umbre ce spre noi părea 
(a). 60. atit (C). 

73. „Vă rog” a zis spre ei (b). 75. cum cred (a) ; cum (c). 80. ne-ndrăsnind (c). 87. avind 
(0). 

92. ocupe (c). 96. Lumlina]-n dr[um] (a). 106. Privii la el, frumoas-avea (a). 110. Eu nu 
ştiu (a). 

132. închis (a). 133. Ci-a lor blăsteme-atita tot nu pierde (a). 134. Pe om încit să n-afle 


milă (a). 144. şi cum mă vezi (a). 
Cîntul IV 
Brîul întîi: leneșii 
Anevoioasa urcare pe munte şi 
odihna pe platoul întîi (1-54) © 


r 
f 


1 Cînd!?” ori durerea-n noi ori voia bună 


cuprinde-a noastr-!®oricare vro simţire, 
într-însa-ntregul suflet ni s-adună ; 


Soarele la stincă şi cele două 
emisfere (55-84) © Sufletele celor 
care au întirziat cu pocăința pînă 
în ceasul morţii. Belacqua (85-139) 
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deci!% parcă de-alta n-are nici o ştire. 
Cu-aceasta baţi eroarea!% care crede 
că sufletul e-n om cu triplă!” fire. 


Deci cînd aude omul, sau cînd vede 
ce-i ţine duhul prins de-o vrajă multă, 
nu simte timpul ce grăbit purcede, 


căci alta e puterea care-ascultă 
şi de-alta sufletul robit ţi-l ai: 
făţişă-i una, şi-alta ca ocultă. 


Pe-acestea sigur!” însumi le-ncercai 
pe cînd mergeam, pe Manfred ascultîndu-l, 
căci soarele pe cer s-urcase mai 


cincizeci de scări!*%, şi n-am fost observîndu-l. 
Cînd furăm unde-acele umbre-alese 
strigară-n cor : - „Pe-aici!% e ce vi-e gîndul”. 


Spărturi!* mai mari în gardul său adese 
c-un braţ de spini ţăranul şi le-astupă, 
pe cînd în struguri bruna faţă iese, 


decît pe unde el întîi, eu după, 
intra Virgil pe-un gang şi, călători!% 
pe-alt drum, de-acum lăsarăm sfinta trupă. 


San Leo!%-l urci, la Noli!% te cobori, 
şi pînă-n vîrf Bismantova!* e lină 


s-o sui pe jos, ci-aici aveai să zbori?%, 


cu iuți aripi, zic eu%!, cu goana plină 
a marelui meu dor, de-acela?%* dus 
ce-mi da speranţă şi-mi făcea lumină. 


Urcam pe scocul ruptei stînci în sus 
că?’ de-ambii săi pereţi avînd strimtoare 
şi-avînd genunchiu-n locul mîinii pus. 


Pe 'nalta culme-a rîpei suitoare 
ajunşi apoi, pe-un liber?% brîu ce-avea : 
- „Maestre,-am zis, ce drum s-alegem oare ?”. 


205 


- „De-acum la vale nici un pas*® - zicea -, 
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şi pîn-om da de vrunul care ştie, 
mereu cîştigă-ţi munte-n urma mea”. 


Dar virf avea ce nu putea să-mi fie 
văzut?%, şi-urcuş aşa pieziş cum ai 
în sfert de cerc spre centru-o mijlocie?%. 


Eram trudit cînd astfel cuvîntai : 
- „Te-ntoarce, tată drag, şi mă priveşte, 
că mor?% pe-aici de nu te-nduri să stai !”. 


- „Tu numai pîn-aici te mai trudeşte” - 
şi-un brîu, ceva mai sus, ca semn” mi-l puse, 
ce-ntregul deal pe-aici?! îl ocolește. 


Aşa-mboldit de vorbele ce-mi spuse, 
trudit m-am tras pe brînci în urma lui, 
şi-n urm-apoi sub tălpi şi-acesta-mi fuse. 


şezu aici şi el, şi eu şezui, 
întorşi spre zori, pe-unde-am suit pe cale 
că-n urmă şi-a privi e drag?!! oricui. 


Privii dintii spre-al mării mal în vale 
spre soare-apoi, şi-am stat uimit văzînd 
la stînga?!? mea cărarea rotii sale. 


Virgil a cunoscut miratu-mi gînd?!5, 
cum stau privind că Febus vrea s-apuce 
pe-o cale dintre noi şi nord?!“ intrînd. 


şi-a zis aşa : - „Cînd Castor?! şi Poluce 
ar fi-nsoţind pe cer oglinda?!’ care 
şi jos şi sus?!” lumina şi-o conduce, 


cu mult mai mult vecin cu Ursa-Mare 
vedere-ai roşul?!* zodiac pe lume, 
de n-ai ieşi din vechea sa cărare. 


De vrei să vezi apoi aceasta cum e, 
închipuie-ţi?!* că muntele Sion 
şi-acest de-aici stau pe pămînt, şi-anume 


aşa că au un singur orizon 
dar două hemisfere, lunga stradă??? 
cea arsă cu-al său car de Faeton?”, 


73 ăst deal pe-o parte-ar trebui s-o vadă 
şi pe-alta celălalt de iai aminte 
şi clar tu judeci ce-am adus dovadă.” 


76  - „Ei, da, maestre, clar mai înainte 
nicicînd nu-mi fu aşa, ce-acum discern 
şi ce-mi părea dincolo de-a mea minte???. 


79 Căci cerul mediu-al cercului supern 
numit Equator de-una dintre arte?3%, 
ce stă-ntre nord şi sud fixat etern, 


82 ne stă, din cauza care-o spui, departe 
atît? spre nord, pe cît de la evrei 
se vede-ndepărtat spre calda parte. 


85 Dar vreau să ştiu, maestre-al meu de vrei, 
cît drum mai e ? Căci suie-a coastei frunte 
mai sus decît s-o văd cu ochii mei”. 


88 larel:- „E grea?%, atare-i acest munte, 
urcarea-ntii, ci-atît cît urci omoară 
şi truda-n om, mai lesne ca s-o-nfrunte?7%6. 


91 Cînd calea-ţi va părea aşa de-uşoară 
încît urcarea fi-va pentru tine 
cum e pe-un rîu al luntrei??” ce scoboară, 


94 atunci vei fi la ţinta căii-n fine 
şi-acolo vei afla şi-odihna dată?%. 
Nu-ţi spui mai mult. Dar astea le ştiu bine??%”. 


97 Dar nu-i fu vorba-ntreagă terminată 
şi-un glas vecin : - „Dar poate vei avea 
nevoie pîn-atunci să şezi?* vrodată !”. 

100 Ne-ntoarse-această voce-acum spre ea, 
şi-n stînga-ne văzurăm o pietroaie, 
ce-ntii nici eu şi nici el n-o vedea. 


103 Am mers la ea. şi-n dosul ei o droaie 
de duhuri sta, subt umbra ei, trîntită 
cum face-un om cînd multă lene-l moaie. 


106 Din ele-o umbră?!, ce-mi părea trudită, 
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şedea şi-avînd genunchii-mbrăţişaţi 
ţinea-ntre-aceştia faţa ghemuită. 


- „O, dulce tată, dintre-aceşti culcaţi 
priveşte,-am zis, pe cel mai leneş, care??? 
să juri că ei cu lenea-s cununaţi?* !” 


S-a-ntors şi ne-a privit, mai cu-ndemnare, 
dar nu mai sus de şold?*, aşa-ntr-un fel, 
şi-mi zise-apoi : - „Tu du-te, că eşti tare?™ !”. 


Atunci?! l-am cunoscut. şi puţintel 
deşi?” pe-ai mei plămîni truda stăpînă, 
ea nu m-opri să nu mă duc la el. 


Cînd fui aproape,-abia mai sus de mînă? 
'nălţîndu-şi ochii-a zis : - „Văzuşi?*% tu cum 
pe stînga Feb teleaga lui şi-o mînă ?”. 
Cuvâîntu-i scurt şi-al feţei leneş drum? 
mi-aduseră puţin suris?“! pe buză, 
şi-am zis : - „Belacqua, nu te pling? de-acum ! 


Dar spune-mi tu, ce lene-aşa de-ursuză 
te-a prins aici ? Îţi faci tu-ndătinatul 
tabiet al tău ? Aştepţi vro călăuză ?”. 


Iar el : - „Ei, frate, ce mi-e bun urcatul ? 
Căci tot nu m-ar lăsa? la prag divinul 
portar să intru spre-a-mi spăla păcatul. 


Căci are-ntiîi să-mi facă-n jur seninul?*4 
atitea roţi ca-n viaţa mea trecută, 
căci pînă-n moarte-am tot împins: suspinul. 
şi-o rugă pîn-atunci de nu-mi ajută, 
ieşind din inimi dragi Celui de Sus, 
ce poate-a mea?%5, cea-n ceruri neplăcută? ?”. 


Virgil era plecat, şi-urcînd mi-a spus : 
- „Porneşte-acum ! Vezi, soarele? e-n focul 
de-amiazi pe cer, şi-n marginea?“ de-apus 


al nopţii-amurg?% acoperă Marocul?!”. 


1. Ori plăceri ori chinuri ce-am avea (a) ; Cînd ori durere-ori chin ce l-am avea (a). 

3. Atit ni-e sufletul de... în ea (a). 7. şi-aşa, cînd omul deci aude (a). 8. Ce-i ţine gindul 
(a) ; cu (0). 

19. Mai mare-o gaură-ntr-un glard] (a) ; Spărtura-n gardul său (b). 24. de-acum lăsarăm 
(a). 27. şi poţi s-o urci (a). 29. dus de-acel (a). 31. astfel (a). 32. In coate şi-n genulnchi] 
urcam prin el (a) ; 35. sale (a). sale (c). 37. vale (a) ; vale (c). 39. ciştigă-ţi cale (a) ; cale 
(0). 

51. şi-ăst briu (a) ; şi-apoi sub tălpi (a). 53. pe drumul urcării (b) ; căi (c). 

54. îi place (c). 57. cărării (a) ; văpăii (C). 58. simţi de tot (a). 

75. şi judeci (a). 76. Ei da, nicicînd maestre, înainte/ Nu fuse-atita de (b). 

96. ştiu acestea bine (b). 97. nu-i fu (a). 98. ca să ai (b). 100. Intorşi de (a) ; Ne-ntoarse- 
atunci spre el vorbitul graiu (b). 102. nici el nici eu n-observai (b). 

103. stînd o (a). 108. -ndesuită (a). 111. In text, din nebăgare de seamă : el (A). 

112. dar ridicare (a). 113. Mai sus de coapse fața nu-i făcu (a). 114. Tu sui, că tu eşti 
(b) ; Sue. Mergi tu, (b) ; Sui tu (c). 115. Memoria mea atunci îl cunoscu (a). 116. şi-oricit 
suflară truda (a). 118. cînd fui aproape (a). 119. nălţindu-şi ochii abia (a) ; deci (c). 120. 
carul soarele şi-l (c). 122. Mi-au pus puțin suris (a) ; Mi-au încreţit puţin suris (b). 130. 
Căci are-ntiiu să[...]-n jur (a). 

136. Virgil îns-a plecat (a). 138. De-amiazi pe-al nostru cer, şi-n cel de-apus (b). 

139. Pulpana nopții (a) ; Piciorul (a). 


1 Lăsînd acele umbre??? şi plecînd, 
urmam deci urma dulcelui meu duce, 


-. 


Cîntul V 
Ante-Purgatoriul. Brîul 
al doilea: leneșii 


Dojana lui Virgil pentru distracţia lui 
Dante (1-21) © Întilnirea cu sufletele 
acelora care, murind ucişi, s-au întors 
la Dumnezeu (22-57) © Convorbirea 
cu Iacopo del Cassero, Buonconte 
da Montefeltro şi Pia dei Tolomei 
(58-136) 
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cînd, dindărăt, cu mîna arătînd, 


un duh : - „la vezi, că parcă nu străluce 
lumina-n stînga celui dedesubt? 
şi ca şi-un viu el pare-a se conduce? !”. 
Cînd m-am întors, văzui că ne-ntrerupt 
fixat eram de-a lor căutătură 

eu : eu şi?% jos al zilei luciu rupt ! 
Atunci Virgil : - „Ce gînd nebun te fură 
încît şi-urcării-acum zăbavă-ţi face ? 


De-aceşti de-aici ce-ţi pasă ce-şi murmură?56 ? 


Urmează-mă, iar ei şoptească-n pace ! 
Fii tare ca un turn?” ce nu-şi clăteşte 
coroana-n vînt, de-ar bate-oricum îi place. 


Căci omu-n care-apururi se goneşte 
un gînd pe-alt gînd, delungă?* ţinta lui, 
căci unu’ pe-altu-n fugă se slăbeşte”. 


Eu ce puteam, decît? că : - „Viu !” să spui ? 


şi-am spus, şi-acel obraz?% puţin avîndu-l 


ce-adese face demn să ierţi oricui. 


Pe munte?!-n acest timp, încunjurîndu-l 
venea spre noi, puţin mai sus, popor 
cîntînd un Miserere?%?-n cor cu rîndul. 
Dar cînd văzură că eu pui zăvor?% 
luminii cu-al meu trup, schimbară glasul 
şi-un lung şi sarbăd „O”35 fu cîntul lor. 


Iar doi din ei îşi şi-nteţiră pasul, 
spre noi, spre-a ne-ntreba, ca o solie 
- „În care cerc?6% vi-e dat aici popasul ?”. 


265 , 


Virgil atunci : - „Vă-ntoarceţi?S, şi le fie 
acestea celor ce-au rămas ştiute : 
că-n trup acesta-i om în carne vie. 


Din cauza umbrei lui, de-au stat umplute 
de-uimire aşa, atît mai am de spus : 
onoare-i daţi, căci poate să v-ajute?® |”, 
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Eu n-am văzut mai iuți nici meteorii?%? 


s-aprindă-n faptul serii-a bolţii slavă, 
nici soarele topind în august norii, 


cum ei au curs la deal fără zăbavă 
şi cum, ajunşi, porniră-n jos poporul 
cum făr' de frîne cură-n cîmp o stavă?™. 


- „Sînt mulţi aceşti ce vin acum cu zorul - 


vorbi Virgil - şi toţi cu vro rugare, 


deci mergi încet?! şi-ascultă-le-n mers?”? dorul.” 


- „O, tu, acel ce spre fericea stare? 
te duci cu trupul?'* ce din mamă-l ai - 
strigau venind -, fă-ţi grabei alinare?” 


să vezi de nu cunoşti pe vrunul, vai, 
spre-a duce despre el în lume ştire ; 
de ce tot mergi mereu, de ce? nu stai ? 


Noi toţi murirăm moarte-ntru cumplire?”” 
şi pînă-n moarte-am tot făcut păcate?’ 
şi-atunci ne-a luminat cereasc-albire?”? 


încît, căindu-ne,-am ieşit iertate 
din viaţa noastr-amici cu Dumnezeu, 


ce-acum prin dorul de-a-L. vedea ne bate?® !” 


- „Oricît vă tot privesc?! - răspunsei eu -, 
nu pot să vă cunosc. Dar de vă place 
să fac, aleşi părtaşi, ce pot să vreu, 


vorbiţi, şi vreu să fac, pe sfinta pace 
pe care, alergînd din sfere-n sfere%?, 
s-o cat ăst duce ce-l urmez mă face.” 


Iar unul?8 a-nceput : - „În buna-ţi vrere 
noi credem toţi, chiar fără jurăminte, 
de n-o fi poate-un caz să n-ai putere. 


Eu unul deci, a toţi mai înainte : 
de-i mai vedea tu ţara dintre statul? 
lui Carlo şi Romagna, ai aminte, 


te rog, şi-n Fano fă-mi atit cu sfatul 


că doar prin rugi ei poarta?*5-mi vor deschide?8, 
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103 


să-mi pot spăla cumplit ce-l am păcatul. 


De-acolo fui ; dar rănile perfide 
ce scurser-al meu sînge-n care-am stat?%, 
îmi fură date-n ţări antenoride?, 


în cari eu mă credeam că-s mai vegheat?%. 
Un d'Esti mi-o făcu-ntr-o ură care 
mai mult-a fost, decît îi fu iertat?%. 


Spre Mira?! însă de cătam scăpare, 
ajuns de ei la Oriac cînd fui, 

aş fi şi-acum la cei ce au suflare. 
Fugii spre bălţi”*?, şi-aci-ncurcat căzui 
în trestii şi nămol, şi desfăcută 

în lac de sînge viaţa mi-o văzui”. 


şi-alt duh apoi : - „Cum?% vrei să-ţi vezi umplută 
dorinţa ce te-a-mpins pe dealul sfint, 
cu buna mil-a mea tu mi-o ajută. 


Din Montrafeltre?%-am fost, Buonconte sînt ; 
Giovana?% şi-alţii grija nu mi-o poartă, 
de-aceea-mi port eu ochii-aci-n pămînt?%”. 


- „Dar ce-ntîimplare,-am zis, sau care soartă 
te-a dus departe-atit de Campaldin, 

că nu ştim unde-ţi zace haina moartă?” ?” 

- „Oh - zise el -, din jos de Casentin?% 
o gîrlă e, şi-Archiano e chemată, 

din sus de schit?* născută-n Apenin. 


Spre locul unde-i cu-Arno măritată3%, 
fugii pe jos, însîngerind pămîntul 
cu ce30l-mi scurgea străpunsa beregată. 


Aci-mi pierdui vederea3%?, iar cuvîntul 
din urm-al Maicii nume-mi fu, şi-apoi 
acolo gol lăsatu-mi-am veşmîntul. 


Eu spui ce-i adevăr, tu-l du-ntre voi: 
m-a prins un înger“%, îns-al tău, Inferne, 
strigă spre cel din cer: «Tu mă despoi ! 


106 Ai dus, din el ce“-avea dintre eterne, 
răpindu-mi-l c-o biat-oftare*% bună 
dar celeilalte3%-altfel îi voi aşterne !». 


109 Tu bine ştii*%,-n văzduhuri cum s-adună 
vaporii uzi ce-n ploi se-ntorc de-ndată, 


ce-urcînd ajung în frigul de sub lună3% : 


112 deci Vrerea rea5% ce numai rău-l cată 
unind şi minte5!0, vînt şi fum stârni 
cu-a sa putere firii sale dată“!!. 


115 şi-n faptul serii văile-nvăli 
din Protomagno:!? pînă-n Jugul-Mare 
cu nori, şi ceru-aşa-l acoperi, 


118 că-n apă s-a topit întreaga zare, 
iar cîtă ploaie nu putu s-o-nghită 
pămiîntu-n el, prin văi cătă scăpare, 


121  şi-apoi, cu alţi torenţi mai mari unită, 
căzu-n regalul rîu?!?, cu-atita hui 
că n-a mai fost vrun chip de-a fi oprită. 


124  Află-ngheţatu-mi trup la gura lui 
umflatul Archian şi-n Arn' mă-mpinse 
şi crucea-mi desfăcu care-o făcui 


127 pe piept atunci cînd vaiul“!* meu mă-nvinse ; 
purtat:15 pe fundul lui apoi, curînd 
întreg în prada-i de nămol mă-ncinse !” 


130 - „Ah5%5, cînd tu-n lume vei fi-ntors, şi cînd 
vei fi-ntrămat*!” gustînd*18 călătoria - 
vorbi, acestui duh alt duh urmînd -, 


133 vorbeşte şi de mine-atunci ! Sînt Pia?!’ ; 
îmi dete Siena trup, Maremma moarte : 
o ştie-aceasta3% cel ce-n cununia 


136 cea nou-a mea inelul vru“?! să-mi poarte.” 


6. şi (a). el în (A) e pus între paranteze. 

20. puţin (c).22. ăst răstimp (a).23. mai sus puţin (c).24. Miserere cîntîndu-l (a). Pe rînd 
un Miserere-n cor cîntindu-l (b). 26. mutindu-şi glasul (b).27. Un lung (a). În lung şi 
sarbăd O (b). 29. să-ntrebe-n formă de solie (b).31. şi să ştie (a).32. Celor ce v-au trimis 
(a).36. Să-i dea respect (b). 

41. cum şi porni (a) ; cum ei se-ntrec (b). 51. Ah Doamne ! Ce tot mergi (a). 53. făptuit 
(0). 

63. Ast Duce ce-l urmez s-o cat mă face (C). 

66. aşa (a); aşa (c). 78. a fost (a). 80. Cind eu (a). 87. Pe-a mea (a). 

93. Ca (a). 101. Ce-al Maicii nume-l terminai (a). 110. Ce ajung (a). 

113. Cu mintea sa, şi vînt (a). 117. svircoli (a). 127. sbuciumul (a). 128. şi apoi (a). 130. 
Cînd vei fi tu în lume-ntors (a). 134. Moartă-n Maremma, eu din Siena fui. 135-136. ...ce 
vru-n căsătorie/ A doua a mea, că-i port inelul lui (C). 


Întîlnirea cu alte suflete dintr-aceeași 
ceată (1-24) © Îndoiala teologică a lui 
Dante şi explicarea lui Virgil (25-57) 
© Întilnirea cu Sordello din Mantova 
(58-75) ©  Invectiva lui Dante 
împotriva Italiei corupte și a Florenței 
(76-151) 


Cîntul VI 
Ante-Purgatoriul. Brîul 
al doilea: leneşii 
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322 un joc de zar, cel ce-a pierdut 


323 


Cînd sparg 
rămîne trist şi-aruncă singur ţinte 
şi trist repetă?” cum ar fi făcut ; 


cu celălalt? merg toţi, care "nainte 
şi care-n urma lui, şi, dîndu-i coate, 
din lături altul îi aduce-aminte*?6. 


El nu stă-n loc, ci-ascult-ale lor toate, 
iar cui îi dă se mîntuie de el, 
şi scapă de-mbulziş astfel cît poate. 


Aşa**-ntorceam eu faţa-n desu-acel 
popor sosit, spre toţi de lingă mine, 
şi-aşa prin promisiuni, scăpam la fel. 


şi pe-aretinul“?* cel de miîini haine 
ucis, de Ghino Tac, aci-l văzui, 
şi-acel“?* ce-n goană se-necă-n rovine550. 


Era şi-acel pisan“*!, din cauza cui 
păru Marzuc cel bun aşa de tare, 
şi mâini tindea spre cer, în plînsul lui, 


Novell??? ; şi d'Orso3%, ca şi-acel“** ce fuse 
prin pizme şi-ură dat pieririi pradă, 
dar nu prin vina proprie, cum îmi spuse. 


Eu zic de Della Brosa. Deci să vadă, 
stăpîna din Brabant, cît timp e vie, 
ca nu-ntr-o turmă mult mai rea?! să cadă ! 


Iar cînd fui liber de-umbrele cari mie 
astfel mi se rugau, spre-a fi-n putinţă 
mai iute-n cer prin ruga mea?” să vie, 


am zis : - „Tu**%-mi pari că negi cu stăruinţă, 
tu, facla mea,-ntr-un text al tău că poate 
să schimbi prin rug-a cerului sentinţă ; 


dar asta e ce-o cer acestea toate ! 
Sperează ei zadarnic aşadară, 
ori spusa ta eu n-o-nţelesei, poate ?”. 


Răspunse el : - „Scriptura mea e clară 
şi nici nu sper-aceştia nebuneşte, 
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de judeci drept, nu cum ar fi să pară. 


Dreptatea cea de veci nu se clinteşte, 
că umple-n clip-o dragoste-nfocată 
ce-acestor inşi pe-ncet li se-mplineşte, 


iar unde-am spus acel cuvînt odată 
nu se spăşea prin rugă nici o vină, 
căci ruga sta de cer îndepărtată. 


Dar nu te-opri pe-o chestie-aşa de fină, 
de nu te-ndeamn-acea conducatrice 
ce dă-ntre minte şi-adevăr lumină. 


Eu nu ştiu de-nţelegi, zic de Beatrice. 
Pe culmea ăstui munte-acolo sus 
vedea-o-vei senină şi ferice”. 


- „Să ne grăbim, deci, duce-al meu - am spus -, 
căci nu mai sînt trudit ca mai 'nainte, 
şi iată dă şi-n umbre-al serii-apus.” 


- „Vom merge azi - răspunse-al meu părinte -, 
atita cît ţi-e scris să te ridici, 
dar altfel lucrul e, nu cum ţi-e-aminte. 


Căci pîn-atunci vedea-vei, tot de-aici, 
venind pe cel ce după deal dispare, 
şi-aşa că raza-i n-o s-o mai despici ! 


Vezi colo îns-un duh“, stînd singur, care 
spre noi acum priveşte cu-aţintire : 
ne-o spune-acesta pe-unde-avem cărare.” 


Ne-am dus la el. Cu ce dispreţuire 
ăst duh lombard şi cît de mîndru sta 
mişcînd încet onesta lui privire ! 


El nu ne-a zis nimic, ci ne lăsa 
s-urmăm în mers, ci-al nostru mers urmîndu-l 
cum face-un leu?® cînd stă-n odihna sa. 


Virgil se duse-aproape-atunci, rugîndu-l 
să-i spuie-un drum pe unde urci“! mai bine, 
ci-al său răspuns el nu-ntrebării3*? dîndu-l, 


70 de viaţă ne-ntrebă, de ţară**-n fine. 


- „Din Mantua*...”,-nceput-a aşadară, 
iar umbra-ntreagă concentrată-n sine 


73  grăbitu-s-a, de unde-a stat, să sară 
şi : - „Mantovane,-a zis, eu sînt Sordel !”. 
şi unul p-altu-atunci se-mbrăţişară. 


76 Oh, slujnico* Italie ! Trist ospel 
şi navă-n viscol, ce-şi pierdu pilotul, 
nu doamnă de provincii, ci bordel ! 


79 Acel prea nobil duh cum fu cu totul 
grăbit, la singur sfintul nume-al ţării, 
să-şi stringă-n braţe-astfel compatriotul ! 


82 şi-acum trăiesc în focul dezbinării 
cei vii ai tăi3%, mîncîndu-se cîineşte 
cîţi au un şanţ“ şi-un zid al apărării ! 


85 Ai mării ţărmis%, nemernico,-i priveşte 
în jurul tău, şi caut-apoi în tine, 
de-ai vrun partid ce-n linişte trăieşte ! 


88  Darce-ţi făcu-mpăratul** ţie bine 
că-ţi dete frîu, cînd gol5% e locul şelii ? 
Căci făr' de el n-ar fi aşa ruşine. 


91 Ah, neam ce-ar trebui şi-orinduielii 
să-i fii supus, şi-n şa să laşi“! Cezarul, 
de ştii ce-ţi scrie??? Domnu-n evanghelii ! 


94 Nu-ţi vezi turbat zburdîndu-ţi armăsarul*%, 
căci n-ai ştiut din pinteni să-l struneşti 
cînd friu-n mîini ţi-l dete-odată haruls ? 


97  Germane-Albert*5, tu cel ce-l părăseşti 
că-l vezi nebun în furia lui drăcească, 
în loc să-i sari în şa să-l stăpîneşti, 


100 din stele cadă furie cerească 
pe capul tău, şi nouă5% şi deplină 
încît al tău urmaş?” să se-ngrozească ! 


103 căci printr-a ta şi-a tatălui??? tău vină, 
ţinuţi dincolo prin nesaţ'*, procleţii, 
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ne stă pustie-a regnului*& grădină ! 


Hai, vezi Montechii*f! tăi şi Capuleţii 
şi-ai tăi“? Menalzi*, o, tu, nepăsătorul ! 
Pe-aceia trişti*st, şi-n drum pe-aceştia*%, bieţii ! 


Hai vezi, cumplite, cum îţi sug poporul 
baronii tăi, şi curm-a lor păcate, 
şi vezi cît de vegheat ţi-e Santafiorul56 | 


Hai, vezi cum Roma ta plîngînd se zbate 

şi zi şi noapte,-o văduvă“ săracă : 

„De ces nu eşti cu mine,-o, tu-mpărate !”. 
Hai, vezi cum se iubesc3% ai tăi ! şi dacă 
pierduşi de noi de tot compătimirea, 
ruşine propria faim*"-atunci să-ţi facă ! 


De pot să-ntreb, Tu, cel ce răstignirea 
în lume-o suferişi, supreme Joi“!, 


sînt ochii drepţi ai tăi întorşi airea?”? ? 


Ori poate pregăteşti tu lucruri noi 
în veşnicul tău sfat, spre-al nostru bine, 
departe-adînc*'* şi ne-nţeles de noi ? 


Căci toate-ale Italiei ţări sînt pline 

de domni tirani?”*, şi orişice lichea 

ce intră-n vrun partid, Marcel?” devine ! 
Tu poţi fi fără griji, Florenţa mea“, 

căci nu te poate-atinge-atare-acuză, 
căci neamul tău e just şi-i just ce vrea. 


Mulţi au dreptatea-n ei şi-o ţin sub spuză 
spre-a nu veni la arc?” în chip nebun, 
ci-ai tăi o au în guri ! şi de refuză“ 


să puie-un umăr mulţi la greu comun, 
poporul tău sărit grăbit răspunde 
chiar nechemat la greu : - „Ba eu mi-l pun !”. 


Fă-ţi albe zile deci, căci ai de unde ! 
şi-averi ai tu, şi pace şi măsură*”* : 
de-i drept ce zic, vin vremi şi n-or ascunde ! 


139 Atena, vai, şi Sparta cari făcură 
vestite legi, şi-atita de civile3%, 
cest! slaba minte-n bunul trai??? avură 


142 cu tine-n rînds&, căci astfel de subtiless 
măsuri tu ţeşi că ce-n octombrie legi35 
n-ajunge-a sta-n noiembrie zece zile?®® | 


145 De cînd ţii minte, cît amar de legi 
tu n-ai schimbat, şi datini şi guverne 
şi banii’? tăi, şi-a tale membre:&-ntregi ! 


148 Dar minte dacă ai, şi poţi discerne, 
vedea-te-vei la fel cu-acel bolnav 
ce, negăsind odihnă-n chin pe perne, 


151  se-ntoarce-ades spre-a nu-i părea grozav“. 


3. Probind cum trebuia să fi făcut (a). 

17. demn păru (a) ; păruse (a) 21. precum (a). 30. O rug (a). 33. Mi-e ne-nțeleasă (a). 
Ori nu-ţi pricep deplin cuvintul (o). 

37. sdrobeşte (a) ; Căci al dreptăţii virf nu (b) ; Dreptatea culmea sa (c). 43. la chestie 
(a). 

43-45. Un dubiu-atit,/ Atit de-adînc să nu-ţi mai vină/ Prin minte deci (c). 44. Cînd nu ţi-e 
spus de-atare (c). 46. Tu nu-nțelegi. Beatrice, zic, pe care (c). 47. muntele (A). 48. în 
zimbetu-i (a). 51. şi vezi c-aruncă umbra (c). 52. „Cu-acesta şi vom merge”,-a zis cuvinte 
(c). 54. lucrul stă altfel nu cum ţi-e în minte (c). 55. Căci pînă să fii sus, mai ai să vezi (c). 
56. Re-ntors pe-acel ce după mal s-ascunde (C). 

58. Dar iat-un suflet colo, (c). 62. nobil (a). 64. el lung (a) ; Nimic el nu ne-a zis... (c). 

68. am urca, şters în (A). 72. Virgil adîncit iar duhul întreg scufuns (a). 

74. şi-a zis : Eşti Mantovlan] (a). 77. şi-n vifor nava (b). 84. un scut şi-un zid (a). 85. 
Priveşte-n jur, ce-ai mării țărmi... (a). Nemernico (a) ; Priveşte-al mării țărm ce-n juru-ţi 
zace (c). 87. De ai trăind în pace vrun partid (a) ; De ai tu vrun partid trăind în pace (C). 
88. Ce-ţi fu folos (c). 90. friu (c). 

94. Vezi cit de (c). 97. dovada (c). 99. cadă (b). 100. Cumplit din stele justa soartă cadă 
(c). 101. vadă (b). 102. Înciît cu groaz-urmaşul tău s-o-audă (c). 103. dintr- (b). 


117. Haide vezi, ca proprie faim’ (a). Ruşine faima proprie-atunci să-ţi facă ! (c). 118. Tu, 
cel ce (c). 121-123. Ori e vro pregătire-ntr-al ştiinţii,/ Eterne-abis, ce-o fac spre.../ 
Ascunsa nouă-oricărui drum al minţii (C). 

128. De-aceste digresiuni, căci nu te-acuză, (c). 129. Căci eşti în toate de părerea mea 
(a). 130. şi-o ţin ca furii (c). 131. ce (A). 141. exemple (c). 149. cu-acel bolnav la fel (a). 
151. spre-a mai scăpa de el (a). 
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A lor oneste-onoruri şi senine, 
cînd fură-n rînd de trei ori repetate, 


(1-63) í 


datoria (64-90) G 
dintre ei (91-130) 


Cîntul VII 


Ante-Purgatoriul. Vilceaua 
înflorită : prinții neglijenţi 


Convorbirea între Virgil şi Sordel 
Vilceaua unde sălăşluiesc 
sufletele prinților care şi-au neglijat 
Pomenirea unora 


Sordel s-a tras*% zicînd : - „şi-acum, voi cine ?”. 


- „Pe cînd?” erau nedemni cei morţi să cate 
această coastă, ca spre cer să suie, 
de-August îmi fură oasele-ngropate. 


Eu sînt Virgil, iar cerul“? al meu nu e 
printr-alt păcat, decît că nu crezui” - 
aşa-ncepu maestrul meu să spuie. 


Precum acel ce vede-n faţa lui 
deodat-un fapt ce-l umple de mirare, 
crezînd*% şi nu, zicînd ba e, ba nu-i, 


Sordel, plecîndu-şi ochii,-a stat atare. 
Venind apoi l-a-mbrăţişat umil 


pe unde**-un prunc*%* s-agaţă de-omul mare. 


- „Oh, glorie**-ntre latini, al cărui stil 
dovezi”, ce poate-al nostru’?! grai, ne dete, 
şi-a țării? mele-onoare-n veac, Virgil ! 


Ce graţie-ori merit” vru să mi te-arete ? 
şi spune-mi tu, de-s demn de-al tău cuvînt, 
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de vii din Iad, din care cerc, poete ?” 


- „Prin toate-ale durerii“! cercuri sînt 
venit aici - a zis -, şi fac aceste 
mînat de-o Doamnă“? [chiar] din locul sfint. 


şi nu făcînd“%, ci nefăcînd îmi este 
pierdut ce tu doreşti, supremul Bine, 
de care eu tîrziu“ am prins de veste. 


Un loc“% e-n Iad, şi-o noapte făr' de fine 
ni-l face trist, nu cazna, şi-ntristaţi 
noi nu-n urlări ne plingem, ci-n suspine. 


Acolo stau cu pruncii cei curaţi, 
pe care-i duse moartea mai 'nainte 
de-a fi de culpa-ntregii lumi spălaţi, 


acolo-s cei ce n-au ştiut trei sfinte19% 
virtuţi, trăind, dar pe-altele“” pe toate, 
lipsiţi de-orice păcat, le-avur-aminte. 


Dar dă-ne-un semn, de ştii şi de se poate, 
la locul de-unde propriul“ Purgator 
îşi ia-nceput, ce drum mai scurt ne-ar scoate ?” 


- „N-avem aici anume loc. Cum vor, 
şi-n sus şi-n jur oricine poate trece ; 
cît pot să merg, îţi stau conducător. 


Dar vezi că ziua-ncepe să se plece, 
iar noaptea-n sus nu poţi“ sui, deci cată 
s-aflaţi un loc mai bun spre-a o petrece. 


La dreapta-ne sînt umbre“!-aici îndată ; 
de vrei, te duc la ele, şi-i avea 
plăcere-a şti ce soartă le e dată.” 


- „Dar cum - a fost răspunsul - dac-ar vrea 
să suie-un duh, e poate că nu-l lasă 
altcinevat!! ? Sau e, că n-ar putea ?” 


Văzui în ţărn-o linie cum apasă 
cu degetul, şi : - „Ziua dac-apune, 
nu poţi să treci nici dunga asta trasă. 
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Dar nu c-alt lucru piedică ne-ar pune, 
decît negroareat!? nopţii-a ne sui, 
că-n vrerea“!* noastr-orice puteri răpune. 


Poţi noaptea-n jos să mergi cît ai voi, 
poţi coastei face-ocol, dar e-n orbie“!?, 
cît timp ni-e sub picioare“!5-ascunsa zi”. 
416 


Virgil, ca şi cuprins de-uimire“!* vie, 


răspunse-atunci : - „Deci du-ne unde-ai spus 


că starea-n loc plăcut-o să ne fie”. 


Puţină cale noi de-aci ne-am dus 
cînd şi văzui că dealul se desface 
făcînd o vale ca şi-n lume sus. 


- „Vom merge-acolo unde coasta face 
din sine-un sînt!” - a zis -, şi noul soare 
vom sta să-l aşteptăm acolo-n pacet!8.” 


Era-ntre clin şi oblu-o cotitoare 
potecă-n vale ce ne duse-n locul“!? 
în care-al văii limb aproape moare. 


Curat argint% şi aur roş ca focul, 
smarald în clipa cînd îl frîngi, seninul 
eben lucios şi purpura şi cocul“?! 


învinse-ar fi rămas acolea-n plinul 
de flori şi ierburi sîn cu strălucirea, 


precum de-al său mai mult e-nvins putinul. 


Nu numai c-a depins acolo firea, 
ci-a mii de-odoruri“?? o dulcoare rară 
fac dulce-amestec neştiut airea“%. 


şi duhuri, ce pe pajişti s-aşezară, 
cîntau aci Salve Regina“?/-n cor, 
pe cari din deal nu le vedeai“? de-afară. 


Sordel, al nostru-aici conducător : 
- „Cît timp puţinul soare n-o să cadă, 
nu-mi cereţi să vă duc în valea lor. 


Mai bine-ale lor feţe-o să se vadă, 
şi-a lor mişcări, aici pe culme“? stînd, 


decît fiind cu dînşii-ntr-o grămadă. 


91 Acel” ce şade cel mai sus, părînd 
c-ar fi negles“2% ce-avea să făptuiască 
şi vezi că nici nu cîntă“? cu-alţii-n rînd, 


94 Rudolf a fost şi-ar fi putut s-oprească 
Italia de-a pieri de răni, de care 
tîrziu va fi alt braț‘? s-o lecuiască. 


97 Vecinul său“!, ce-l mîngiie, cum pare, 
domni pămîntu-acelor văi ce drum 
prin Molda-n Elba-şi fac, prin Elba-n mare, 


100 şi-i Otocar, mai bun ca prunc“? decum 
e fiu-i Venceslau, de barbă plinul, 
ce-n lene şi-n desfriu se-ngraşă-acum“**. 


103  şi-acel născior“5f, ce pare cu vecinul‘ 
cel blînd la chip, în foarte intim sfat, 
muri“*5 fugind şi desflorîndu-şi““ crinul. 


106 Vezi“ cum îşi bate pieptul, desperat, 
şi vezi pe celălalt ce-oftind fierbinte 
din palme-obrajilor făcut-a patt?’ : 


109 sînt ciumei Franţei“ socru şi părinte“! 
şi-au inimi triste-aşa de-amar durute 
de viaţa lui“? cea rea şi făr' de minte. 


‘e 


112 Iar cel“ cu membre-aşa de mari părute, 
ce cîntă-n rînd cu cel cu mare nas“, 
fu-ncins cu brîu“%-a tot ce e virtute, 


115 şi rege după el de-ar fi rămas 
acel flăcău“%* ce-n dosul lui se vede, 
virtutea s-ar fi scurs din vas în vas, 


118 cum nu poţi spune de-altt“” al său erede, 
căci Frideric şi Iacob au azi ţară 
dar ce-i mai bun nici unul nu posede. 


121 Umana probitate creşte“ rară 
pe crengi în sus, căci vrea să fie-astfel 
Acel“ ce-o dă, ca Lui să i se ceară. 


124 şi Cîrnului“% şi şi-altui Petru“!-acel 
de care“? plîng-Apulia şi Provanţa 
aceste-ocări li se cuvin la fel. 


127  Aci-ntre pom şi germene-i distanţa 
cît e-ntre Margarita şi Beatrice“ 
cu soţul“* lor, şi, cu-al ei soţ, Constanţa. 


130  Pe-al Angliei rege-al traiului simplice“5, 
Enric“%, deoparte stînd, priviţi-l voi : 
el fu-n vlăstare“*-o plantă mai ferice ! 


133 Iar cel ce şade mult mai jos, apoi, 
privind spre ceruri, Wilhelm“ e, marchezul, 
de-al cui cu-Alexandrinii lung război 


136 şi Montferatu-i trist şi Canavezul”. 


8. Că n-am crezut, (c). 12. crede (C). 

18. şi-onoarea-etern-a ţării (c). 24. imperiu (a). 29. amar (c) ; şi-l face trist nu chinul (a). 
30. Cu numai Noaptea lui, iar (a) ; Nu pling cu vaiu, ci-abia le-auzi suspinul (a). 

31. Stau prunci cu nume-n el nevinovați (c). 33. Pişcaţi de dinţii morții (c). 

41. şi-n Sus şi-n jos aceşti de-aici (b). 55. -n suiş (c). 56. Altu (c). 57. Căci ea voinţii (a). 
58. poți rătăci (a) ; Cu ea poţi face-n şes cărarea (c). 59. Ocoluri în... pustie orbie (b) ; ṣi- 
ocoluri făr' de rost aşa-n orbie (c). 

74. Clipa fringerii, aci (a). 79. pictat (c). 80. Miresme (c). 

92. şi sta făr-a cînta cu alţii-n rind (c). 104. Că stă de tainic (a). 111. Că-i ştii mişelul trai 
(a). 

121. o afli... (a). 122. Crescind pe crengi (a). 
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Cintul VIII 


Ante-Purgatoriul. Valea 
înflorită : prinții neglijenţi 


Clopotul vecerniei (1-9) © Rugăciunea 
sufletelor (10-18) © Îngerii păzitori ai 
văii (19-42) © Nino Visconti (43-96) 
Șarpele (97-108) © Corrado Malaspina 
gi strălucirea curții lui (109-139) 


Era pe timpul‘ care-aduce dor 
şi inima-n vislaşi de jale-o frînge, 
în ziua cînd le-au zis „drum bun” ai lor, 


cînd sufletu-ntr-un nou hagiu“% se strînge 
cînd cînt-un clopot“! dulce-n depărtare 
ce-a zilei moarte-acolo parc-o plînge, 


cînd eu simtii c-auzul îmi dispare“%?, 
şi-un duh văzui 'nălţindu-se-ntre ele 
făcînd cu mîna semn“$ ca de-ascultare. 


şi-unite palme ridicînd spre stele 
privea spre răsărit, ca şi zicînd 
spre Dumnezeu : - „Ce-mi pasă“ de-alte cele !”. 


Te lucis ante“%5,-aşa de dulci“5% sunînd, 
încît simţeam din simţuri că mă scoate, 
cuvinte-a spus cucernice ; şi,-n rînd 


cu el“%, şi dulce şi devote toate 
cîntară-ntregul imn“ pînă la fine, 
cu ochii-ntorşi spre veşnicele roate“. 
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28 


31 
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37 


40 


43 


46 


49 


52 


Fixează-ţi“'0 ochii pe-adevăr, creştine, 


aici, căci văl aşa de fin îi pui, 
că lesne-o să străvezi prin el, ştiu bine. 


Pe-acel gentil popor“! deci îl văzui 
privind în sus şi, ca şi-n aşteptare, 
umil şi palid în tăcerea lui, 


şi-apoi doi îngeri din adînca zare 
văzui venind, cu spăzi, de foc făcute, 
dar fără vîrf şi tîmpe“? fiecare. 


Aveau, ca foile“ de-acum născute, 
vestmînt ce-n urmă-le juca-n uşorul 
susur domol, de verzi“ aripi bătute. 


Deasupra noastr-oprindu-şi unul zborul, 
mai jos de mal dincolo-al doilea stete 
aşa că sta-ntre dînşii-acum poporul. 


Eu clar văzut-am blondele lor plete, 
ci-n ochi mi-aduse faţa lor orbie, 
cum tot preamultul“'5 poate-un simţ să-mbete. 


Spre-a ne păzi de-un şarpe ce-o să vie 
aci-n curînd, Maria“'€ ni-i aduce”, 
de paza văii-acestea să ne fie ! 


Eu, neştiind ce drum avea“'8 s-apuce, 
privii în jur şi rece ca un sloi 

m-am strîns în dosul dulcelui meu duce. 
- „Acum vom scobori - ne-a zis“'* apoi -, 
să stăm de vorbă cu-acea gloată sfîntă, 
căci drag lor le va fi a fi cu voi.” 


Trei paşi, cred eu, şi-am fost la cei ce cîntă. 
şi-un duh văzui care, părînd c-ar vrea 
a şti de-s eu, privea la mine ţintă. 


Era pe-un timp cînd zarea se-nnegrea, 
dar nu-ntr-atit spre-a nu cunoaşte bine 
ce-n ochi de-ntîi*5 nelimpede părea. 


şi-am mers spre el, iar el veni spre mine. 
- „Că nu te-aflai“%!, o, cît de mult îmi place, 
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cu răii-n Iad, o, demne jude Nine“ |” 


Salutul“%5 demn nici eu, nici el nu-l tace. 
şi-apoi : - „De cînd sosişi - îmi zise el - 
sub munte-aici pe-a mării-ntinsă pace ?”. 


- „O, de-azi din zori, prin tristul loc48f, şi-astfel 
c-această viaţ-a mea tot prima“% este 
şi-aşa-mi cîştig pe-a doua“ cu-acest zel.” 


De-abia mi-au auzit cum spui aceste 
Sordel şi Nin, şi-ados“*“ făcură saltul“%8 
ce-l face-un om de-o spaimă făr' de veste. 


Se-ntoarse unul spre Virgil, iar altul 
spre-un duh ce-aici şedea şi : - „Sus, Conrad ! 
Să vezi ce-a vrut“% din mila sa Prea 'Naltul !”. 


Iar mie-apoi : - „Pe-acel al graţiei grad 
ce-l datoreşti tu Celui ce ne-ascunde 
«de ce»-ul prim“*! ca-n veci‘? să n-aibă vad. 


Ajuns dincolo“*% de-ale mării unde, 
să-i spui să 'nalţe rugi a mea Giovana 
la Cel ce-oricînd curaţilor răspunde. 


494 


Nu cred că-n piept mai poartă mă-sa“% rana 
de cînd schimbat-a albul văl al ei, 
pe care-o dată l-ar mai vrea, sărmana ! 


Exemplu clar din ea tu poţi să iei, 
cînd nu-l aţiţi mereu cu ochii-ori gura 
cît ţine-un foc al dragostii-n femei ! 


Dar nu-i va pune mîndră sepultura 
năpîrca“*% din Milan ce-adun-oştiri 
cum i-ar fi pus cocoşul din Gallura”. 


A zis, şi-n timpu-acestei tînguiri 
vedeam pe faţa-i stampa rivnei“” care 
dă drept cîntar“% onestelor porniri. 


Eu lacom tot spre cer priveam, spre-o zare 
pe unde-au aştrii cel mai lint” ocol, 
cum mai vecin de-o osie roata-l are. 


88 şi-a zis Virgil: - „Cecaţitu sus în gol ?”. 
Iar eu : - „Trei sfinte-acelea flăcărele5% 
ce-aprinseră dincoace-ntregul pol”. 


91 larel: - Sîntjos dincolo patru stele“! 
pe cari le-ocheai în zori, de licur pline, 
şi-acestea suie-acum unde-au fost ele”. 


94 Pe cînd vorbea l-a tras Sordel spre sine 
zicînd, şi-a-ntins şi mîna ca s-arete : 
- „Vezi colo, vezi duşmanul”? cum ne vine !”. 


97 şi-un şarpe-n partea făr' de parapete?” 
a strimtei văi, precum, de n-am greşală, 
fu cel ce Evei tristul fruct îl dete, 


100 venea prin flori şi ierbi, spurcata bală, 
şi-ades cu capu-ntors el dosul lui 
lingîndu-şi-l ca bestia cînd se spală. 


103 Eu n-am văzut, deci nici nu pot să spui, 
vulturii-acei cereşti cum se mişcară 


dar pe-amîndoi mişcîndu-se*%-i văzui. 


106 Simţind aripi cum aeru-l separă”, 
fugi năpiîrca, şi-îngerii-n senin 
cu zbor egal la post veniră iară. 


109 Dar duhul ce veni chemat de Nin, 
el nu-nceta fixat5% să mă privească 
mereu, în tot acel asalt divin. 


112  -5% „Făclia ce te duce-n sus găsească 
destulă ceară-n vrere-ţi, spre-a putea 
ca pînă-n smalţ pe culme să-ţi lucească ! 


115 Din Valdimagr*"-ori din vecini cu ea 
să-mi spui, de ştii, vro veste-adevărată 
căci mare-acolo fui în viaţa mea. 


118 Conrado Malaspina”!! fui odată, 
nu cel bătrîn5!?, ci-urmaş, şi-a mea cea vie 
de-ai mei iubire-o fac aici curată.” 


121 -,„O -zisei eu -, a voastră seniorie5!3 
eu n-o cunoscs!f, ci-n Europa oare 


e vrundeva vrun om să nu v-o ştie ? 


124 A casei voastre faimă şi onoare 
dă ştiri de voi şi ţara voastr-oricui, 
încît ajunse-o pildă-ntre popoare ! 


127  şi-ţijur, şi-aşa s-ajung unde mă sui, 
c-al vostru neam păstreaz'5-onoare-ntregii 
virtuţi, şi-a spăzii ca şi-a pungii lui ! 


130 Îi dă natura şi-uzul privilegii 
încît, pe răul drum oricîţi să plece, 
el merge drept, urînd călcarea legii.” 


133 - „Deci mergi ! şi-n şapte dăţi“!€ nici nu va trece 
să doarmă Feb în patul ce-l supune 
subt labe-ntreg şi-ntreg e sub Berbece, 


136  şi-aceast-a ta curtean-opiniune 
cu mult mai mare cui”! se va-ntări 


în capul tău decît cum alţii-ar spune, 


139  justiţia-n mers de nus! se va opri.” 


2. strînge (a). 4. frînge (a). 5. Cind el departe-aude-un clopot care (b). 6. Cintînd de parc- 
a zilei moarte (a) ; Cîntîndu-i parc-a zilei (b). 9. Făcea cu mîna semn s-ascult ce spune (C). 
12. Cel Etern (a). 13. dulce, astfel (a). 

14. Cintar-un imn (a). 16. Cucernic (a). 26. şi-apoi ieşind doi îngeri şi din zare (a). 

30. făcut de verzi (a). 35. Ci-n faţa lor... -n ochi... (C). 

38. Lipseşte în (A). Am introdus deci în text nota marginală din (a). 42. M-am strins de 
tot de (a). 45. fi-le-va plăcut (a). 59. ca viaţa mea de-acum (a). 

61. Cum (a). 72. inocentei (c). 84. onestelor (a). Cuvintul lipseşte în (A). 87. osie o 
[roată] (a). 

92. pline flacări (a). 93. -n cer (a). 101. spinarea lui (a). 102. Lingind adese (a) ; 
Lingîndu-şi-o (a). 108. la loc (c) ; se-nturnară (c). 111. În tot decursu-acelui... (a). 

118. Eu fui Conrado (a). 119. Nepot, nu [cel bătrin] (a). 129. sale (c). 134-136. Iar Feb 
să doarmă nu va trece/ De şapte [dătți] întreg sub labe al cerului (a). 

137. va fi-ntărită (a). 139. oprită (a). 
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Cintul IX 


Ante-Purgatoriul. În faţa 
porţii celei sfinte 


Visul lui Dante și transportarea lui 
lingă uşa Purgatoriului (1-63) 
Descrierea porţii (64-102) © Îngerul 
portar ; cele trei trepte şi săparea 
celor şapte P pe fruntea lui Dante. 
Deschiderea porţii (103-145) 


Acum amanta” lui Titan anticul 
[pe prispa răsăritului sclipea, 
lăsîndu-şi îndărăt, în pat, amicul]. 


De pietre scumpe fruntea ei lucea, 
tocmite-n chipul friguroasei fiare??? 
a cărei coadă cînd loveşte-i rea. 


Iar Noaptea două stări“?!, cum ea le are, 
făcuse-urcînd spre locul unde stam, 
şi-aripi?? acum pleca spre-a treia stare, 


cînd eu ce înc-aveam ce-mi dete-Adam5% 
căzui de somn ca cel ce nu mai poate, 
pe iarba unde-aceştia cinci” eram. 


În ceasul deci cînd rîndunica scoate 
fălitu-i plîns, spre-a zorilor lumină, 
aminte-avînd întîiu-i bocet?” poate, 


cînd mintea-n noi e mult mai peregrină 
din carnea ei, şi mai negînditoare, 
şi-a ei vedenie-aproape e divină5% ; 
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părea că-n vis eu văd plutind în soare 
cu pene de-aur un vultur ce-n zbor 
cu-ntinse-aripi stă gata să scoboare. 


Părea că este-acolo*” unde-n nor 
pieri, lăsîndu-şi soţii*5, Ganimede, 
cînd smuls el fu şi dus în sfintul cor. 


Gîndeam : - „El stă pe-aci”*, aşa se vede, 
din simplu obicei, căci poate-alt loc 
de-o fi prădat de el nedemn îl crede”. 


Păru apoi că-n larg rotitu-i joc5%, 
cumplit căzînd ca fulgerul, mă prinse 
şi-n sus cu el mă duse pînă-n foc5!, 


şi parc-aici şi eu şi el s-aprinse. 
şi-atit m-ardea închipuitu-acel 
pojar”? de sus, că somnul meu se stinse. 


Nu cred c-Ahil55 s-a deşteptat altfel 
rotind în jur priviri ce-nmărmurise 
de-atita loc străin pe lîngă el, 


cînd mamă-sa lui Chiron i-l răpise 
şi-l duse-n Schiros, adormit pe braţă, 
de unde-n urmă-l scoase-apoi Ulise, 


cum eu mă deşteptai, cînd de pe faţă 
pierindu-mi somnul,-ngălbenii deodată, 
ca omul cînd de-o mare spaimă-ngheaţă. 
Văzui5% cu mine singur pe-al meu tată, 
de două ceasuri soarele**-n [cer sus] 
şi-n larg spre mare faţa mea-nturnată. 


- „N-ai nici o grijă, căci eşti bine-adus5%, 
fă-ţi inimă - vorbi conducătorul -, 
[- Să nu slăbeşti, ci să cutezi nespus :] 


ajungi acumss să vezi şi Purgatorul. 
Vezi largul zid ce-n jur îl cercuieşte, 
iar unde pare rupt îi stă zăvorul**. 


Pe cînd al zilei fapt de-abia mijeşte, 
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iar sufletu-ţi dormea-ntru-el, pe cîmpia 
pe care-atita floare-o-mpodobeşte, 


venind o Doamn-a zis : - „Eu sînt Lucia. 
Să iau pe-acest ce doarme, să mă laşi, 
să-i fac mai lesne-astfel călătoria». 


Cei trei* la umbre-n vale sînt rămaşi. 
Ea te-a luat, şi, zis“! cum se făcuse, 

iar sus veni, iar eu pe-ai dînsei paşi. 
şi-aici te-a pus, dar mai întîi îmi spuse5? 
cu mîndrii ochi de-această sfîntă-ntrare, 
şi-apoi şi ea [şi] somnul tău se duse*t.” 


Cum prinde-un om în dubiu-mbărbătare 
şi schimbă-n siguranţă frica lui 
cînd verdele*“-adevăr în faţă-l are, 


aşa şi eu, iar cînd văzu că nu-i 

în mine spaimă, cel" ce-mi vru tot bine 
porni pe deal, şi-am prins şi eu să sui. 
Tu bine vezi cum eu înalţ, creştine, 
materia mea, să nu te mire dară, 

că pui şi duh mai mult ca s-o sprijine. 


şi-aşa suind, eram unde de-afară 
ce-ntiîi şi-ntii o scorbură părea, 
cum este-n zid firida ce-l separă, 


văzui că-i poartă, şi că stau sub ea 
trei scări de trei colori deosebite, 
şi-avînd portar? ce mut încă stătea. 


şi, tot mai larg privirile-mi ţintite 
pe el, văzui că şade-n capul scării 
c-un chip aşa că ele*%-mi fur-orbite. 


C-o spadă“*-n mîini, în felul apărării 
ce-atari lucori lăsa-n priviri să-mi pice 
c-ades le-ntoarsei oarbe-n largul zării. 


- „Voi doi de jos - aşa-ncepu a zice -, 
ce vreţi5*, şi cine-i cel ce v-a condus ? 


Vegheaţi ca drumu-n sus să nu vă strice! |” 
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- „Cunoscătoare-a ce-i pe-aici, de sus 
venind o Doamnă“? - zise-al meu părinte -, 
de-această poartă chiar acum ne-a spus !” 


- „Spre bine paşii ducă-vi-is* "nainte - 
vorbi din nou acel gentil portar” -, 
păşiţi acum pe-a voastre trepte sfinte.” 


Spre ele-am mers. şi prima ca de var” 
era din piatră lucie, curată 
şi lins-aşa că mă reda cum par. 


Ca purpura, dar mai întunecată, 
din piatr-a doua*%, aspră şi bătrînă 
şi-n lat şi-n lung în multe părţi crăpată. 


A trei-"“apoi, şi-a ambelor stăpînă, 
părea porfir cu-aşa coloare nouă 
ca sîngele ce-acum zvicni din vină. 


Pe-acestea deci cu tălpile-amîndouă 
sta sfîntul sol, şezînd pe-un prag cum nu e 
mai plin de licur5* clarul strop de rouă. 


Văzînd că buna vrere5*%-a mea mă suie, 
Virgil îmi dete-ndemn : - „Acum tu lui 
smerit să-i ceri ca poarta s-o descuie”. 


La sfintele-i5% picioare m-aşternui 
cerîndu-i mila porţilor deschise, 
ci-n piept5*! dintii de trei ori mă bătui. 


El şapte P*® pe frunte-atunci îmi scrise 
cu-al săbiei vîrf, şi-apoi : - „Pe dealul sfint 
tu vezi de-nchide-aceste răni”, îmi zise. 


Coloaresst de cenuşe-ori de pămînt 
ce-l sapi uscat, avea a lui hlamidă ; 
şi două chei5% a scos de sub vestmînt, 


de-argint şi de-aur, dînd ca să deschidă 
cu alba-ntii, cu-a dou-apoi, la fel 
şi-aşa-mpăcat-a inima-mi avidă. 


- „Cînd una dintre chei - ne zise el - 


nu merge-uşor, [şi broasca-ntrarea-i] neagă, 
rămîne-atunci închis acest tunel5s. 


124 Mai scumpă-i una“, însă cere-o-ntreagă 
ştiinţă şi-artă-a doua, [cui ol-nvirteşte, 
fiindcă nodul5 numai ea-l dezleagă. 


127 Cînd Petru mi le-a dat, a zis: - „Greşeşte 
mai bine, cui descui5$, decît la scară 
să ţii popor ce mila ţi-o cerşeşte”. 


130  şi-mpinse-acele uşi, cînd” loc ne dară. 
- „Intraţi - ne-a zis -, ci-aveţi de grijă bine 
că-n urmă-ţi””! de te uiţi, te-ntorci afară”. 


133 şi cînd pe cardeni””? se-nvirtiră-n fine 
acele două-aripi la poarta sacră, 
de fier, şi tari şi-adînc de vuiet pline, 


136 nici n-a gemut Tarpeia?”, nici mai acră 
n-a fost aşa, văzînd cum îi dispare 
Metel cel bun, lăsînd-o-n bunuri macră. 


139 Spre primul?” cînt mă-ntoarsei cu-ncordare 
şi parc-a fost Te Deum ce-au cîntat 
şi-un dulce glas“ s-amesteca-n cîntare ; 


142 şi ce-auzeam în mine-a deşteptat 
o stare-aşa precum ţi-e simţămîntul 
cînd voci şi-organe cînt-amestecat 


145  şi-acum auzi şi-acum n-auzi5'€ cuvîntul. 


1. concubina..., cel vechi, amanta (a, b). 3. în pat acum lăsindu-l pe iubitul (a). 

4. Cu dulci colori pe poala-i... (a). 

24. Cînd dus el fu-n supremul consistor (a). 

44. sus (a). 46. teamă (a). 59. şi-aşa ea te-a luat şi, zi cînd fuse (a). 60. Veni în sus 
urmîndu-i sfinții [paşi] (b). 64. Cum prinde-n preget omul (a). 

72. Că pui ca sprijin (b). 74. Aceea ce dintiiu (A). Am trecut în text varianta (a), versului 
din (A) lipsindu-i o silabă, ceea ce rezultă dintr-un spaţiu lăsat de autor între scorbură şi 
părea. 75. În (A) este un spaţiu destul de mare între firida şi ce-l separă. 76. Văzui că-i 
poartă acum şi că stau sub (a). 78. Ce mut în prag (b). 79. largi priviri avînd (a). 81. C-o 
faț-astfel, (a). 82. şi-o spadlă] (a). 83. sclipiri (c). 

97. inoptată (a). 100. Apoi a treia (a). 101. şi-avind (a). 110. cum zise (a). 114. Tu vezi 
de-aceste răni să-ţi fie-nchise (b). 


115. Avea ca de coloare-a sa (a). 122. O lesne-umblare-n broasca porții-o (b). 124. Ci- 
alta care (a). 125. Am trecut între variante acelui ce din (A), care lungea peste măsură 
versul. Forma cui e curentă la Coşbuc ; se vede şi din versul apropiat, 128. 136. Tarpeia 
nici gemu şi nici (a). 


1 


10 


13 


Cînd fui intrat deci şi pe poarta care 
rămîne-nchisă prin”” iubirea rea, 
căci strîmbul drum ca drept atunci” îţi 


cu zgomot auzii cum ne-o-nchidea*?. 
Acum, de m-aş fi-ntors s-o văd, creştine, 
ce scuze-aş fi avut la vina5% mea ? 


Suiam pe-un drum ce-n cotituri se ţine 
prin strîmbul scoc din stînca despicată 
la fel c-un val“! ce fuge şi revine. 


- „Puțin aici de-atenţie-acum ne cată5? 
s-uzăm - a zis Virgil -, mereu spre-a fi 
şi-aici şi-aici de partea ondulată.” 


Dar lucru-acesta paşii ni-i răris&, 
aşa că mai curînd ştirbita lună 
ajunse-n patul ei spre-a s-odihni 


Cîntul X 
Brîul întîi: trufașii 


În Purgatoriu. Urcușul încet şi 
odihna celor doi poeţi pe platoul 
singuratic (1-27) © Pietre sculptate 
cu scene de smerenie (28-96) 

Pedeapsa trufașşilor şi povăţuirea 
credincioşilor de către poet (97-139) 


pare, 
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37 


40 


43 


46 


49 


decît noi doi5 din strîmta văgăună. 
Dar cînd am fost deasupra-n rotogol 
în locu-n care muntele s-adună5, 


eu prea trudit, şi despre-al nostru-ocol 
nesiguri ambii, stetem pe-o cîmpie 
cum nu-i pustiu să aib-un drum mai gol. 


Din malul de-unde golu-i face ie 
la 'nalta coastă-ntruna suitoare, 
de trei ori cît un om putea să fie. 


şi cît"? am dat vederii-aripi să zboare 
prin cerc la dreapta şi la stînga mea, 
la fel părea întreaga-ncingătoare. 


Dar pîn-a nici nu face-un pas pe ea, 
văzui de-ajuns că[-n jur e rîpa lată] 
ce nici un drept de-a fi urcuş n-avea. 


Era de-o albă marmură şi-ornată 
cu-atari sculpturi că nu vrun Policlet5%, 
ci-ar fi rămas chiar firea ruşinată. 


Trimisul”! cel ce-aduse-acel decret’? 
prin care-a multor veacuri plînsă pace”? 
deschise cerul cel de mult secret5*, 


în faţă-ne-apăru şi-aşa verace 
scobit’, şi-atit de dulci mişcări avea, 
că nu părea să fie-un chip ce tace5%. 


Să juri că zice Ave?” ; căci stătea 
în faţă Ea, ce-avut-a harul cheii5% 
iubirii cei de veci spre-a-i descuia, 


[şi puse-avea în chip, ca tilc ideii], 
asemeni cerii5*%-al său sigil purtîndu-l, 
aceste vorbe : Ecce-ancilla Dei. 

- „Nu-ţi pune numai într-un loc tot gîndul !” 
vorbi Virgil ; iar eu, pe partea lui 
în care-avem noi inimile$%-avîndu-l, 


privii şi mai departe şi văzui 


52 


55 


58 


61 


64 


67 


70 


73 


76 


79 


82 


pe partea-n care-aveam pe-al meu părinte, 
şi [îndărătul Maicii Domnului] 


scobită-n piatră altă-ntimplăminte ; 
şi, vrînd mai clară-n ochi să mi s-arate, 
trecui pe lîngă maistru mai "nainte. 


Erau aici în marmură săpate : 
un car cu boi şi-ntr-însul arca sfintă 
şi cum oficiul, necerut“!, te bate, 


şi multă gloată-n şapte coruri frîntă, 
cîntînd aşa, că simţurile mele : 
„nu cînta” - unul$%?, şi-altul zise : „cîntă !”. 


şi-al jertfei fum îl arătau acele 
sculpturi aşa, că ochii mei şi nasul 
cu „nu” şi „da” gilceavă“%-avea-ntre ele. 
şi-umilul David“, precedîndu-şi vasul 
cel sfint, mai mult şi mai puţin de-as'dată 
decît un rege,-n salt avîndu-şi pasul 


şi poala-n brîu, iar la un geam mirată 
privea Melhola“% din[tr-un dalb] palat 
ca şi-o femeie tristă şi-ofensată. 


Trecui şi mai 'nainte de-unde-am stat, 
să văd de-aproape-alt chip pe-acel părete, 
ce-albea după Melhola-nfăţişat. 


Înalta glorie-n faţ-aici îmi stete, 
a prinţului romans%, valoarea cui 
izbîndă mare lui Grigorie“”-i dete. 


Eu de-mpăratul, de Traian vă spui 
şi-o văduvă-ntr-un plîns amar, şi-al gurii, 
şi-al ochilor, s-a prins de friul lui. 


Vuia tot cîmpu-n goana călcăturii 
de roibi şi-oşteni, şi-n vînt, peste Cezar% 
stindarde de-aur îşi mişcau vulturii. 


şi biata, ea-ntre-atiţi, plingind amar : 
„Răzbună-mi, Doamne, dup-a ta putere 
pe fiul mort, să nu pling în zadar !”. 


85 El da răspuns : „Aşteapt-acum, muiere, 
pe cînd mă-ntorc”. Iar ea : „Stăpîne bune !”, 
ca cel [ce] n-are-astimpăr în durere, 


88 „Dar dacă nu te-ntorci ?” - „O să-l răzbune 
urmaşul meu !” lar ea : „Al altui bine 
ce-ţi este bun, cînd uiţi pe-al tău ?”. şi-i spune 


91 Traian : „Fii mîngiiată. Se cuvine 
să fac ce-mi ceri, acum şi nu apoi, 
dreptatea vrea şi mila mă reţine !”. 


94 Acel”? ce-n veci nu vede lucruri noi 
aceste vorbe le-a sculptat văzute“! ; 
dar nou ni-e nouă, căci nu-l vezi la noi. 


97 Pe cînd mă desfătam privind plăcute 
imagini de smerenie-atît de mare, 
mai dragi ştiind de Cine®*t-au fost făcute : 


100 - „Dincoace, iat-un stol acum apare - 
vorbi Virgil -, ci-atîta vin de grei ! 
Ne-or spune-aceştia pe-unde-avem cărare”. 


103  şi-atenţi să vadă-ntruna ochii mei 
tot nouă stări, şi-n ele-avînd plăcere, 
n-au fost tîrzii în zborul lor spre ei. 


106  N-aş vrea! să simţi, creştine, vro scădere 
în bunul tău propus, de-auzi ce plată 
drept vai“! greşelii Dumnezeu ne cere ! 


109 Tu nu căta spre-al caznei chip ; ci cată 
urmareat!t ei, căci orice-ar fi să fie, 
nu poate-ntrece“!* marea judecată. 


112  şi-aşa-ncepui: - „Nu oameni6!€ par să vie 
spre noi încolo, dulce tat-al meu ; 
dar nu ştiu ce-s, aşa sînt prins de-orbie !”. 


115 Elzise-atunci: - „Martiriul lor cel greu 
pe care-l au, aşa-i îngenunchează, 
că-ntii şi-ntii m-am îndoit şi eu. 


118 Dar fix priveşte-acum şi-i cercetează 


121 


124 


127 


130 


133 


136 


139 


cum vin purtînd pietroaie-n spate puse 
şi-acum şi vezi cum fiecare-oftează !”. 


Vai, bieţi creştini trufaşi, făpturi răpuse“!” ! 
cari, orbi de ochii minţii noastre, vrem 
la ţel s-ajungem pe cărări“!8 opuse ! 


Voi nu vedeţi că numai viermi!* sîntem 
născuţi spre-a deveni cereştii fluturi, 
ce zboară slabi% la Judele Suprem ? 


Ce-umblaţi fuduli prin 'nalte-aşa ţinuturi, 
o, voi, insecte încă nedepline“?! 
ca viermii-acei rămaşi întru-nceputuri ! 


Precum, balcoane®” -ori streşini să sprijine, 
ca stilp un chip de om vezi cîteodată 
cum strînşi genunchii el la piept îi ţine, 


de-l vezi tu simţi durere-adevărată 
de chinu-nchipuit din el; atare 
stircire-aici aceşti căzniţi arată. 


Drept e că după piatra“? mic-ori mare, 
erau stîrciţi puţin ori mai de tot, 
dar cel cu cea mai multă-n el răbdare 


plîngînd parcă zicea : - „Eu nu mai pot !”. 


4. -ncuia (a). 10. Puțin acolea să uzăm ne cată (a). 12. De ast-a (a). 

24. Putea de trei (a) ; Părea întreit cit e un om (b). 26. aici. 28-30. Dar şi văzui, pe 
cînd pe dinsa nici/ N-am fost făcut vrun pas, că ripa-i lată/ Ce n-avea nici un drept 
„Urcuş” să zici (b). 36. cel de mult secret (b). 38. Scobit veralce] (a). 41. cui 
cheia-i fuse dată (A). Am trecut în text varianta (a) pentru a restabili rima. 

44. Cum ceara-n ea sigilul sãu (a). 47. Mergeam la dreapta lui (b). 48. În care-au 
numai cei vii (b). 50. în urma Maicii sfinte (a). Pe partea-n care domnul mi-l avui 
(b). 57. neiertat (b). 61. văzut era (a). 66. avind în salturi (a). 68. la el de sus (a). 


71. arete (a). 72. părete (a). 


73. dete (a). 78. fugarul (a). 82. şi-aci-ntr-atiţia ea (a). 84. în zadar (a). 96. Dar 


nouă nou (a). 99. cînd ştii (a). 


130. Precum ca stilp, balcoane să sprijine (b). 131. Streşine vezi (b). 132. către 
piept (a). 
133. Se naşte-n om durere (b). 134. văzui (a). 


Cîntul XI 


Brîul întîi: trufaşii 


Rugăciunea sufletelor  trufaşe 
(1-36) Convorbirea lui Dante cu 
Umberto Aldobrandeschi şi cu 
Oderisi da Gubbio (37-108) 
Provenzan Salvani (109-142) 


1 „O, Tat-%al nostru care-n ceruri stai, 
nu circumscris”, ci prin amor mai mare 
de primi zidiţii ce-mprejur îi ai, 


4 puterea şi-al Tău nume-l aib-oricare 
făptură-n preamăriri, cum se cuvine 
spre-a-ţi mulţămi de dulcea ta suflareS?5. 


7 şi vie-ți pacea-mpărăţiei sfinte, 
căci noi, spre-a o găsi, noi nici un spor 
n-avem prin noi, cu toat-a noastră minte. 


10 Cum jertfă” -ți dă şi-al îngerilor cor 
a sa voinţă-n cîntece de-Osana, 
aşa să-ţi dea şi oamenii pe-a lor. 
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37 
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43 


46 


şi dă-ne şi-azi şi-n orice zile mana? 


căci făr' de ea-ntr-această grea pustie 
noi haru-l căutăm şi-aflăm prihana. 


şi cum iertăm vrun rău ce-o să ne fie 
făcut de-alt om, ne iart-orice greşală 
şi nu căta spre-a noastră vrednicie?%. 


Virtutea-ne, ce-aşa de-uşor se-nşală, 
n-o ispiti cu-acel ce-n rău ne-a tras, 
ci scapă-ne de multa lui năvală. 


Dar, Tată drag, acest din urmă glas 
nu-i pentru noi%%, căci de-asta nu ne doare, 
ci pentru-acei ce-n urmă-ne-au rămas.” 


şi lor şi nou-astfel fericitoare, 
vin umbrele purtînd povara-n spate 


asemeni celei ce-o visezi aoare®’t, 


şi-ocolS*? făcînd au trudele gradate 
şi toate plîng, pe cea dintii cunună“, 
spălînd ce-avură-n lumea lor păcate. 


Cînd pentru noiS*5 se roag-aci-mpreună 
oricînd şi-astfel, dincoace pentru ele 
cît pot să fac-acei ce-au vrere bună ! 


Datori sîntem a le-ajuta să-şi spele 
lumescul semn®?®, ca limpezi să ia zborul 
uşoare-n sus spre veşnicele stele. 


- „Descarce-vă de plumb” Judecătorul 
prin mila lui aripile-n curînd, 
spre a fi zburace-aşa precum vi-e dorul, 


ce drum e cel mai scurt, spre scări*5 mergînd ? 
şi, dacă sînt mai multe,-atunci vezi bine, 
vă rog să ne-arătaţi pe cel mai blind. 


Fiindc-avînd acest ce e cu mine 
tot haina* lui Adam cea din născare, 
[încet e la suiş, oricînd s-ar ţine].” 


N-avui putinţ-a şti pe duhul care 
răspuns i-a dat la ce-a dorit să-i spuie 
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79 


acel ce m-aducea pe-aici, ci-atare 


răspunsu-i fu : - „De-aici departe nu e 
la dreapta, tot pe mal, un drum de-urcat 
pe care poate-uşor şi-un viu să-l suie. 


De-acest pietroist! de n-aş fi-mpiedecat 
ce gitului trufaş povară-mi zace 
şi-mi ţine capu-aşa de-adînc plecat, 


privire-aş eu pe-acest ce-i viu şi tace 
să-l văd că poate-odată-l cunoscui 
şi-a fi de cazna mea durut l-aş face. 
Latin“ şi-al unui prinţ prin Tosca“ fui 
Guilelm AldobrandescS“ pe tata-l cheamă, 
dar nu ştiu de-i cunoaşteţi faima lui. 


De vechiu-mi neam şi faptele de-aramă 
a moşilor fui ăst fel de semet 
încît, nesocotind obşteasca mamăs, 


aveam pe-oricine-atîta-ntru dispreţ 
că fui ucis, precum în Siena ştie 
şi-n toată ţara ei orice drumeţ. 


Eu sînt Umbert ; nu însă numai mie 


mi-a fost spre-amar, ci-a-mpins spre tristul port 


pe toţi ai mei firtaţi a lor trufie. 


De-aceea am acest pietroi să-l port, 
cît timp în cer mă are Domnu-n ură : 
ces” n-am făcut ca viu o fac ca mort”. 


Eu, vrînd s-ascult, plecai a mea statură ; 
şi-atunci un duh, nu cel care-mi vorbise, 
s-a-ntors sub piatra ce-i făcea strimtură% ; 


privi, mă cunoscu, pe nume-mi zise, 
cu greu ţinînd spre mine-un ochit? deschis, 
cum stam precum atenţiaS* mă-ndoise. 


-„,O - zisei eu -, nu tu eşti Oderis65!, 
a Gubiei®®? fală şi-a acelei arte 
ce-o cheam-aluminare6* prin Paris ?” 


82 - „O, frate,-a zis, cartoanele ce-mparte 
azi Franco BolonezS** sînt mult mai bune, 
şi-i gloria-ntreag-a lui şi-a mea e-n parte. 


85 Ce spui, fireşte, nu puteam eu spune 
trăind, din cauza slăbiciunii mele, 
spre slava goal-avînd porniri nebune. 


88 şi-atari trufii aici au să se spele. 
şi nici aici n-aş fi, dar în căinţă 
căzui cît timp$% puteam să mai fac rele. 


91 E glorie goal-a omului putinţă ! 
Spre vîrf verdeaţ-Ss*abia i-o vezi şi nu e, 
de n-o ajung şi timpi de nepriinţă. 
94 Crezu-n pictur-a fi şi CimabueSS” 
stăpîn a tot, şi-n umbră e rămasă 
azi faima lui, de Giotto6% cel ce suie. 


97 Aşa şi-un Guido6% celuilalt îi lasă 
al limbii-Olimp$!, şi poate-i şi născut 
acel ce pe-ambii-i va goni din casă. 


100 Umana faimă-i vîntul ce-a bătut®®?, 
venind acum din dos, acum din faţă 
schimbînd6s numirea sa după ţinut. 


103 Vei fi tu mai vestit trecînd din viaţă 
în ani cărunţi, decît prin carnea vie 
ieşind pe cînd te poartă doica-n braţă, 


106 în mia de-ani ? Un timp în veşnicie 
mai scurt decît o clipă-n roata“ care 
din toate-n cer o ştim cea mai tirzie ! 


109  Toscana-ntreag-urla de-acestas care 
în faţa mea cu greul drum se luptă, 
şi-n Siena grijă nimeni azi nu-i are, 


112 deşii-a fost stăpîn, pe cînd fu ruptă 
în furia ei Florenţa ce fusese 
semeaţ-atunci, pe cît e azi coruptă ! 


115 E faima voastr-alierbii fir ce-adese 
se stinge-aşa c-abia veni şi nu-i, 


prin raza cui“ din glii el tînăr iese.” 


118 lareu: - „Smerenie-n inimă tu-mi pui 
făcîndu-mi marea bub-a mea să sece, 
dar cine-i cel de care tocmai spui ?”. 


121 - „Salvani Provenzan, şi-aci petrece, 
fiindc-avu - mi-a zis - trufaşul ţel 
ca Siena-ntreagă-n jugul lui s-o plece. 


124 Aşa a mers şi merge-aşa la fel, 
de cînd e mort. Spre-atare caznă mînă 
a fi-ngimfat de tot prea mult ca el!” 


127 Iar eu atunci: - „Dar dac-un duh ce-amînă 
mereu, pînă la moarte,-a se căi, 
e-nchis mai jos şi nu se urcă pînă 


130 nu trece-ntregul timp cît îl trăi, 
de nu i-l scad cu ruga muritorii, 
aşa curînd aici el cum veni ?”. 


133 - „Pe cînd trăia - mi-a zis - mai plin de glorii, 
lăsînd, din propria vrere,-orice ruşine 
s-a-nfipt în Siena-n for ca cerşetorii 


136 şi ca să-şi scoat-amicul din suspine 
şi temniţa“” lui Carlo, el aici 
cerşea zvicnindu-i“”! toate-ale lui vine. 


139 Nu-ţi spun mai mult, şi-obscur poate că-mi zici“? ; 
dar nu mult timp”? va trece, şi vecinii 
aşa-ţi vor face-ncit o să-ţi explici. 


142  şi-ăst fapt l-a smuls din joasele confinii*'4.” 


2. din amor (a). 3. Ce tu spre primele-ţi efecte-o ai (b). 6. Părinte (a). 8. spre-a ei găsire 
(b). 

45. cine-a fost (a). 48-49. Veniţi cu noi, că nu e/ Departe-n dreapta drumul de urcat (b). 
68. -mi cit' acest (a). 69. acea (a). 

112. şi-azi grijă-n Siena nimeni nu-i mai are (b). 113-114. cea semeaţă/ Atit pe atunci 
(A). Am trecut în text varianta (a) pentru a restabili rima. 
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Cîntul XII 


Brîul întîi: trufașşii 


Basoreliefuri reprezentînd pilde de 
trufie pedepsită (1-72) © Îngerul 
smereniei şterge de pe fruntea lui 
Dante cel dintii P (73-99) © Cei 
doi poeţi se urcă pe briul următor 
(100-136) 


Mergeam acum cu umbra'5 cea-ncărcată 


ca boii-alături“'* cînd în jug îi pui, 
cît timp mă-ngădui preabunul tată. 


Dar cînd mi-a zis : - „Desparte-te şi sui, 
că-i bine-aici cu vîsle“”” şi vîntrele 
să-mping-un om cît poate barca lui” ; 


dînd“'* dreptu-i stat înfăţişării mele 
cum faci cînd vrei să pleci, deşi-mi erau 
gîndirile smerite-acum şi grele, 


eram în mers şi paşii mei urmau 
cu drag pe-ai lui Virgil, făcînd dovadă 
şi-ai lui şi-ai mei ce sprinten umblet au. 
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Cînd iar mi-a zis : - „L.as-ochii tăi să cadă“? ! 
Spre-a fi cu spor cărarea ta 'nainte, 
să faci şi locul de sub tălpi să-l vadă”. 


Precum scobesc$% pe lespezi de morminte 
întregul chip, aşa cum îi fusese, 
al celui mort spre-a fi de-adus aminte 


şi-a da cu el prilej de-a plînge-adese 
prin boldul evocării care poate 
să-ncindă foc în sufletele-alese ; 


aşa văzui, ci mult mai bine-n toate 
prin arta lor, figuri pe colnicel 
cît brîu8! ca drum din sineşi coasta-l scoate. 


Văzui deoparte cum superbul®?? cel 
mai bun creat cum n-a fost altul nime 
din cer cădea-ntr-al fulgerului fel. 


Văzui, străpuns de foc din înălţime, 
întins Briar% cum zace, de-altă parte, 
cu mortu-i trup pămîntului greimes5. 


Văzui pe Palas, pe Timbreu şi Marte56 
armati pe lîngă Zeus privind răzlețe 
mari membre de-uriaşi pe cîmp departe. 


Văzui sub poala 'naltei fortărețe 
pe Nimrod ca năucS privind popoare 
ce-au fost cu el în Senaar®™ semeţe. 


O, NiobeS*!, cu ce priviri de-oroare 
priveai copiii tăi, sculptați pe stradă, 
de şapte-ori doi, cum unul-unul moare. 


O, Saul“, tu, în propria ta spadă 
ce mort păreai pe GilboeS* juratul 
nici roua-n veci, nici ploi să nu mai vadă. 


O, tu, nebun-Arahne** pe-ncurcatul 
ţesut al tău, ce scump plăteai o toană, 
păianjen trist făcîndu-te păcatul. 


O, Roboam6%, n-aveai aci$%-n icoană 
trufaşul chip ce-ameninţa, ci-n carul 
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gonit de-ai tăi fugeai cumplită goană ! 


Scobit era pe aspra piatr-amarul 
lui AlcmeonS” cel ce-a făcut să-i pară 
aşa de groaznic mamei sale darul ! 


Scobit era cum fiii s-aruncară 
pe Sanherib5*% în templu-n care stete 
şi-ucis acolo-n capişte-l lăsară. 


Scobit era ce-amară moarte-i dete 
lui Cir$*%, cînd zise-n furie Tamirii : 
„Tu sînge bea, că de-asta-ţi fuse sete”. 


Scobit era cum au fugit asirii 
cînd mort fu Olofern”%, şi totodată 
şi jalnicele moaşte-ale cumplirii. 


Văzui şi Troia'0!-n pulbere-aruncată 
o, Ilion”%?, ce ticălos şi-umil 
scobit e chipul care-aici te-arată ! 


Ce maistru-a fost, al cui penel sau stil 
făcu figuri şi umbre-aici de care 
se poate-uimi şi-un duh cît de subtil ? 


Par morţi cei morţi, iar viii vii, şi clare 
nu le-au văzut cei ce-au văzut ca mine 
cît timp urmam plecat acea cărare. 


şi-acum”% te mai mîndreşte,-o, tu, creştine, 


călcînd de sus şi nasu-n nori purtîndu-l, 
că drumul rău să nu ţi-l vezi sub tine !... 


Făcurăm drum mai mult pe deal, urcîndu-l, 
şi drum mai mult'% şi soarele-a-mplinit 
decît credeam eu cel aiuri cu gîndul, 


cînd cel care mergea mereu ţintit 
numa’ 'nainte-a zis : - „In sus priveşte ! 
Nu-i timp de-a merge-astfel şi-aşa robit”%. 


Căci iat-aici un înger” se găteşte 
să vie către noi, şi-a sa solie 
a şasea serv-'%a zilei şi-o-mplineşte. 
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şi-n grai, şi-n ochi s-aduni cucernicie, 
să-i plac-a ne pofti, şi-aminte ai 
că ziua asta'%-n veci n-o să mai vie !”. 


Cu-ndemnul său atît mă-ndătinai'!0 
să nu pierd vremea-nciît povaţ-obscură 
el nu putea să-mi dea-ntr-al limbii grai. 


Spre noi veni frumoasa creatură, 
în alb vestmînt şi-n chip avînd lucoare 
cum Venus”!! pare-n zori în zare pură. 


El braţe-a-ntins şi-aripi ca vrind să zboare 
şi-apoi : - „Veniţi - aşa-ncepu să zică -, 
sînt scări aici, de-urcat de-acum”!? uşoare”. 


Urmînd”!3 chemării,-o ! Rari ce se ridică ! 
Vai, neam uman, născut spre-a te urca, 
de ce cazi tu de-o boare”!t-oricît de mică ? 


Ne-a dus deci unde-o scară-n stinci era, 
m-atinse-apoi cu-aripa sa pe frunte, 
şi-un sigur”! drum mi-a spus că voi afla. 


Precum”! la dreapta, spre-a sui pe munte, 
la templul care,-o, bine cîrmuite 
oraş, stă-n deal, cînd treci a văii punte, 


ş-alin-al coastei clin prin scări cioplite 
şi puse-aici din vremi mai cum se cade 
pe cînd şi cot şi-ocale-au fost cinstite, 


aşa s-alină rîpa care cade 
şi-aici, pieziş de sus din cerc vecin, 
dar ambii umeri piatr-aici ţi-i rade”. 


Pe cînd eram intraţi acum deplin, 
şi voci, cum [nu pot fi la noi rostite] 
cîntau : „Ferice'!&-acei cu duh puţin !”. 


Ah, aste porţi cît sînt de felurite 
de cele din Infern ! Aici cîntări 
te-ntîmpină, şi-n Iad urlări cumplite ! 


Suiam acum pe-acele sfinte scări 
şi mult mai dulci”! de cum păreau de-afară 


le-aflam în fuga sprintenei urcări. 


118  şi-am zis: - „Maestre,-o, spune-mi ce povară 
aşa de grea din spate-mi se desprinse, 
că nici un greu nu simt urcînd pe scară ?”. 


121 - „Cînd slovele”2 ce-acum aproape-s linse”?! 
pe fruntea ta, dar tot mai au putere, 
vor fi ca-ntiia toate şase stinse, 


124  picioarele-ţi vor fi de buna-ţi vrere 
învinse-astfel că nu le va mai fi 
suirea-n sus o trudă, ci plăcere.” 


127 Ca cel ce merge-avînd, fără de-a şti, 
pe cap ceva, şi-ncepe-a şti că-l are, 
că-l fac”? [al] altor semne-a bănui, 


130 şi duce-o mînă deci spre-ncredinţare 
şi cată şi-află şi-astfel mîna lui 
îi face-acea ce văzul nu e-n stare ; 


133 pe degete răzleţe”?%-aşa făcui 
şi-aflai că-s numai şase P ce-i scrise 
acel cu chei, cînd drumul începui, 


136 iar cînd văzu ce fac, Virgil surise. 


15. patul (a). 

21. milă (a). 23. briul acel (a). 26. Creat mai bun (a). 

78. Căci nu e timp (a). 80. ei (a). 83. sui (a). 

95. Sbori în sus (a). 96. la (a). 97. dus (a). 99. drum vegheat (a). 106. Piezişa forţ- 
-aici (a). 109-110. şi voci.../ Cum nu pot fi la noi nicicînd rostite (b). 111. sărac (a). 
120. C-aproape nici nu simt că urc pe-o scară (b). 

129. Căci altul fac prin (a). 
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Eram în capul scării”? de-unde vine 
că muntele se-mparte-a doua oară'5, 
pe care-urcînd se vindecă oricine. 


şi tot aşa un brîu aci-ncunjoară 
întregul deal, ca-n prima-ncingătură, 
atît că arcu-i mult mai strîmt”26 scoboară. 


Nici umbre-aici nu vezi, nici o figură”? ; 
pereţii lui şi golul drum întreg 
asemeni”? sînt cu-a stîncii faţă sură. 


- „De-oi sta s-aştept popor'% ca să-nţeleg 
ce drum să iau, mă tem - Virgil vorbit-a - 
că prea tirziu voi şti ce drum s-aleg !” 


Cîntul XIII 


Briîul al doilea: pizmăreţii 


Briul pizmăreţilor. Glasuri aeriene 
care amintesc pilde de milostenie 
(1-42) © Pedeapsa dată pizmăreţilor 
(43-84) © Convorbirea lui Dante cu 
Sapia (85-154) 


Spre soare-apoi şi-a-ntors nedumerita 
privire-astfel că osie'%-a făcut 
din dreapta sa, iar stîngii-i dete-orbita. 


- „Lumină”*! sfintă-n care-acu-ncrezut 
încep eu noul drum - a zis -, condu-ne 
cum cere drumul nou ce-am început. 


Lumină dai, căldură dai, Preabune, 
deci tu ne fii mereu conducătorul, 
de n-ai”? vrun alt temei ce ţi se-opune.” 


Pe-un spațiu”? noi făcurăm paşi cu zorul 
cît loc aici de-o milă se socoate, 

în timp puţin, c-aşa ne-mpinse dorul. 

şi iată” voci (dar ce popor le scoate 
noi nu vedeam) spre noi zburau acu, 
chemînd cu drag'* la cina milei'* toate, 


Cuvîntul spus de-ntiîia voce fu 
„vin n-au'*”, şi-n zbor rostitele cuvinte 
le-a spus din nou şi-n dosu-ne trecu. 


Nici n-a fost stins ecoul vocii sfinte 
cînd alta-n urma ei: - „Eu sînt Oreste'38”, 
şi ca şi-aceea-n zbor trecu "nainte. 


- „O, tat” - am zis -, ce glasuri sînt aceste ?” 
Abia-ntrebai, şi-al treilea glas, din spate : 
- „Llubiţi”* pe-acel ce inimic vă este !”. 


Virgil atunci : - „Cornicea asta bate 
a pizmei vină, şi-astfel de amor'% 
sînt plesnele acestui bici purtate. 


Contrară”“! voce-o are friul'%? lor. 
şi cred că pînă ce-o s-ajungi la pasul 
iertării'%%-o să cunoşti” şi-acest popor. 


Ci-nfipt cu ochii de-unde vine glasul 
în faţă-ne tu duhuri vei vedea, 
de-a lungul stîncii toate-avînd popasul”. 


Căscînd'% cu mult mai mult privirea mea, 


văzui în faţă-mi umbre cu mantile”, 
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coloare-avînd cum stînca o avea. 


Nu mult am mers apoi, şi rugi umile 
plîngeau : „Mario, cere” pentru noi, 
voi, sfinţi cu toţii,-o, Petre,-o, Mihaile !”. 


Nu cred c-ar fi pe lume-aici vrun soi 
de oameni azi cu fire-aşa barbară, 
cari n-ar fi plîns de ce-am văzut apoi ! 


Cînd furăm deci aproape-nciît s-apară 
din schime”'% clar ce-amar lor li se dete, 
prin ochi durerea-mi izbucni amară. 


Păreau că poart-un gros suman în spete 
şi unul pe-altul razim”“* îşi cătau 


şi toţi şedeau proptiţi de-acel părete. 


Aşa milogii-acei ce pîine n-au 
la hramuri stînd, cerşindu-şi ce să-mbuce 
proptiţi deolaltă cap în cap'* ei stau, 


ca mult mai mare milă să te-apuce, 
nu numai prin auz, dar prin vedere, 
căci tot aceeaşi milă ea”! ne-aduce. 


Cum n-au de soare orbii-o mîngiiere, 
aşa şi-aceste umbre-aici de cer”? 
n-au nici o parte-n oarba-le veghere. 


Căci tras prin gene-aveau un fir de fier, 
[cusut precum la şoim'% i se petrece] 
cînd nu-i supus la cîte i se cer. 


Părîndu-mi că-i injurie'*-n cale-a trece 
văzînd pe-aceştia făr' de-a fi văzut, 

privii spre domn ca dubiul să mi-l sece”, 
ştiu'**-ndeajuns ce-am vrut să-i spun, eu mut'” 
şi fără ca s-aştepte-a mea-ntrebare'5, 

- „Vorbeşte, -a zis, dar scurt şi priceput”. 


Virgil mergea pe partea”* de pe care 
să cazi din mal în gol prea lesne poţi, 
căci gardenă'S%-mprejur deloc el n-are, 
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şi-ntr-altă parte-aveam pe-acei devoţi'“! 


ce storc'%? aşa prin trista cusătură 
că-n plins aveau scăldată faţa toţi. 


şi-ntors spre ei : - „O, gintă tu, sigură” 
să vezi lumina primă'S, ce dorinţii 
supreme-a voastră-i cea mai mare-arsură 


să-mprăştie'S5 mila spuma”'% conştiinţii 
din voi cît de curînd, ca să vă cadă 
curat curgînd printr-însa rîul minţii“. 


să-mi spuneţi voi şi dulce-mi daţi dovadă 
de-amor, de-i vrun latin”®! pe-aci, şi bine”®? 
îi poate fi, cred eu, ca să mă vadă”. 

- „O, frate,-un cetăţean'” e fiecine 
cetăţii cei din cer, ci vrei să spui : 
pribeag care-a trăit prin ţări latine ?” 


Puțin mai înainte de-unde fui”! 
aşa-mi păru c-aud rostind cuvinte, 
de-aceea ca să văd spre el trecui'7?. 


Văzui un duh părînd că ia aminte 
şi-aşteapt-atent, de-ntrebi”'5 tu cum anume ? 
El sus ţinea bărbia sa "nainte. 


- „Tu, cel ce spre-a sui-n mai bună lume, 
te-ucizi”1 - am zis -, de eşti” cel ce-ai răspuns, 
să faci să te cunosc prin loc”'6 şi nume !” 


- „Din Siena fui, şi-nvidia m-a străpuns ; 
cu-aceştia''7-n rînd îmi spăl ticăloşia, 
plîngîndu-i Lui spre-a nu ne fi ascuns”%. 


Nebună”” fui, deşi mă chem Sapia'%. 
Mereu mai mare-aveam de rău străin 
decît de propriu-mi bine, bucuria. 


şi, ca să crezi cuvîntul meu deplin, 
de fui nebună, ascult-a mele spuse. 
Mergeam în jos pe-al anilor mei clin ; 


cînd oastea-n cîmp pe lingă Colle-o duse 
cetatea”?! mea şi inimicii ei, 
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eu cerului cerui ce însuşi vruse'%?. 


Bătuţi'5 şi puşi pe-amară fug-ai mei, 
cînd am văzut ce goană-i despreună, 
cumplit m-am bucurat de-a lor cădere, 


încît, privind spre cer, strigai nebună : 
«De-acum ori este-ori nu-i un Dumnezeu !» 
cum face mierla'8-n scurta vreme bună. 


La finea vieţii mă-mpăcai şi eu 
cu Cel de Sus, dar şi prin pocăință 
eu tot n-aş fi scăzut amarul meu, 


de n-ar fi fost să-mi fie cu priinţă 
prin rugă-i Pietru Pieptenarul'$, care 
prin mila sa-mi scurtă din suferinţă. 


Dar cine-i fi tu, cel ce-a noastră stare 
o-ntrebi, şi porţi şi ochii-aşa cum vrei/86 


şi sufli”&” cînd vorbeşti, precum îmi pare ?” 


- „Vor fi cusuţi aici şi ochii mei, 
dar numai timp puţin, căci adunară 
puţin venin de-nvidie prin ei. 


Dar groază-mi e de cazna cea amară 
de mai de jos'5, şi-n inimă simt bine 
de-acum că sînt strivit de-a ei povară'%.” 


- „Dar cine te-a condus aici pe tine, 
de crezi'% şi-ntr-un întors ?”, fu vorba lui. 
- „Acest”! ce tace-aici şi e cu mine. 


Sînt viu ; de-aceea, dacă vrei să pui 
s-alerge jos mortalele-mi picioare”? 
şi pentru tine,-alese duh, să-mi spui.” 


- „E mare'%* semn de-a cerului favoare 
şi-atit de nou s-auzi, ce ne vorbeşti - 
ajută-mi deci prin ruga ta aoare. 


şi rogu-te pe tot ce tu iubeşti, 
de-o fi vrodată să mai calci Toscana, 
onoarea mea-ntre-ai mei să mi-o-ntregeşti. 


151 Tu-i caută-ntre nebunii cei ce vana” 
speranţă-n Telamon”% o vor plăti 
cu mult mai mult decît săpînd Diana'%, 


154 dar şi mai rău de admirali'” va fi.” 


1-4. În capul scării-ajunsem cu urcatul./ De unde-alt briîu pe-al doilea şi-l desdoae./ Ast 
deal, ce urcindu-l, spal-oricui păcatul (a). 2-3. Unde-acel deal se-mparte-n două/ Ce 
vindecă pe cel dispus urcării (c). 6. îndoae (c). 7. Nici umbră-aici nu e, nu vezi figură (c). 
9. par (c). 13. adînc ţintită (c). 14-15. că osie dreptei sale/ I-a dat mişcării-n jur ; iar 
stingii (b). 

16-18. O dulce foc 1... Crezînd luminii tale.../ De-ncep o nouă cale, a zis/ Cum cer acei ce- 
ncep această cale (b). 16. dulce (c). 17. o nouă cale (a). Eu intru-n... zicea (c). 18. Cum 
vrea condus să fie aici oricare (c). 19. lumii... şi-o scalzi (c). 23. dincoa (c). 27. Cu drag 
chemiînd (a). masa (c). 28. Întiiul glas ce-n sbor trecut-a, dară, (c). 29. Vin n-au a zis 
întiiul glas şi-apoi (a). „Vinum non habent”... foarte tare zise (c). 30. şi după ce trecu de 
noi (a). cînd fu-ndărăt de noi (b). şi-n dosul nostru-ajuns, îi zise iară (c). 31. Dar n-a fost 
stins (a). Dar nu de tot el din auz pierise (c). 32. Fiind... şi-alt glas (c). 33. ca şi prima (a). 
Trecu strigind, dar nici el nu se oprise (c). 35. şi-al treilea, urmind cele-ntrebate (a). 
deodată (c). 36. Iubiti pe cel rău vrăşmaş (C). 

37. Maestrul bun : „Ast cerc are să bată” (c). 38. biciu (a). Invidia, deci plesnele-acest 
biciu (b). şi deci biciul care, (c). 39. De amor să-i fie plesnele de-amor. Să-i (fie) aibă 
pleasna sa de-amor purtată (c). 40. Dar fiul vrea contrară voce (a). Dar frîul vrea 
contrara voce-aici (b). Căci friul vrea s-aveţi contrarie vrere (c). 42. lertării-o să-l auzi ca 
să-ți explici (b). după-o părere (c). 43. -nfigeți (c). 44. şi vezi în faţa-ţi duhuri plingătoare 
(b). 45. şi fac (c). 46. Am dat vederii-aripi atunci să zboare (b). 48. de-a pietrelor coloare 
(a). Coloare-avind de-a stîncilor culoare (b). 52. să umble pe pămînt (c). 53. De om (C). 
54. Spre a nu (a). 56. aspectul acelei cete (c). 58. c-un (a). 60. şi toate stind de-al ripei 
mal proptite (c). 

61. lipsiţi (a). 62. stau (c). 63. şi... grămadă stau (b). 64. grabnic (c). 66. Ci şi prin văz, 
căci spor de milă (c). 67. Cum orbii deci nu trag folos din soare... n-au nici un folos din 
soare (c). 68. cerul (c). Aşa şi acestor de care spuiu, (c). fierul (c). Din cer nu vrea orice-şi 
de-a sa lărgoare (c). 70. pleoape (a). 71. şi aşa cusute ca şi-un şoim a sale (A). Aşa cusute 
precum la şoim i se petrece. Cusut ca şi la şoim necum de (b). Am trecut în text varianta 
(b), din cauza rimei, petrece (a). şi nesupus (b). Le coase-aşa (c). 72. şoimierul (c). 73. a 
trece-n cale (A). Inversiunea necesară pentru rimă ne-a fost sugerată de varianta (b), 
care urmează : trece... înainte (a). 75. Părinte (a). Am introdus în text, unde versul era 
lipsă, lecţiunea (b). 77. deci (c). 

79-82. Virgil venea pe mal pe partea care/ Da muntelui către prăpastie ocol/ şi nici un fel 
de gard spre-aceasta n-are/ şi între altă parte aveam smeritul stol (b). 80. rotogol (b). 81. 
parapet. Căci nici un fel de parapet (a)/ n-o îngrădinează (c). 82. lar de-alta. 83. astfel 
(împing) silesc cumplita (a). ce-apasă-astfel (b). 84. Că-n... gol (a). Că pliînsul scurs pe- 
obraji le sta-n bolbol (b). şi guri da vorbei lor bolbol (b). 87. Unicul vostru ţel (A). Am 
înlocuit versul 87, incomplet în (A), prin varianta (a) ; Unicul ţel ce-a... şi-a voastră-arsură 


(b). 91. şi spuneti-mi (b). 92. căci (a). 98. Deci glas puţin nu tare-atunci (a). 100. şi-un 
duh văzui atent luînd aminte (b). 102. Nălţa ca orbii barba sa “nainte (b). 

103. duh (c). 104. dete (c). 106. de pizm-un om (a). cete (c). 107. şi-n rînd (a). 
nevrednicia (c). 108. sta... arete (c). 109. deşi-mi ziceau (c). 110. Căci eu (a). 115. mea 
cetate-şi (c). 116. Oştirea spre-a-nfrunta vrăşmaşii (c). 117. a cere... piere... durere... 
cădere (b). ceream (c). 122. De-acum de tine-am pace (c). 123. Cum face pentr-un scurt 
răsbun mierloiul (c). 124. pace... -mpace, (c). 125. N-aş fi-mplinit ce fui dator a face (C). 
126. nu m-avea prin rugi (o). 

131-132. şi parcă porţi aşa cum vrei/ şi ochii tăi, şi-n gură-ntorci suflare (a). 134. am 
zis... căci nu mult fu veninul (c). 136. de chinul... suspinul (c). 139. Dar cine te-a condus 
aici pe tine (a). 140. ţi-o speri (a). şi deci de vrei după puteri (a). 140-141. să te şi- 
ntorci.../ şi eu (c). 140-142. Tu cel ce-apoi şi-ntoarcerea ţi-o speri./lar eu : Acest ce tace 
şi-i cu mine./ Sint viu, şi deci de vrei, după puteri (b). 142. şi viu eu sint... şi (c). 143. 
fugă (c). 144. ceri (a). Să-mi ceri (b). 

146. O, nou e de-auzit (c). 148. doreşti (a). 152. şi au să piardă (c). 153. cătînd (a). 

154. au să piardă (co). 


Cîntul XIV 


Brîul al doilea: pizmăreţii 


Guido del Duca şi Rinieri da Calboli 
(1-66) © Plingerea lui Guido de 
schimbarea moravurilor în Romagna 
(67-126) © Glasuri în aer care aduc 
aminte de pizmă pedepsită (127-151) 


1 - „Al nostru'* deal'%, ce om ni-l ocoleştet%, 
cît timp e încă viu şi ochii lui 
se-nchid şi se deschid precum“! voieşte ?” 


4 - „Nu pot să ştiu, dar ştiu că singur nu-i. 
Întreabă-l tu că stă mai lîngă tine 
şi-l roagă dulce-aşa ca să-l dispui 
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Vorbeau*%?, plecaţi spre-olalt-aşa-ntre sine 
la dreapta doi, şi-apoi plecata faţă 
o-ntinseră%% ca spre-a vorbi cu mine. 


şi-mi zise-un duh : - „Tu, suflete, ce-n viaţă 
şi-acum fiind, în trup spre ceruri treci, 
mîngiie-ne de milă şi ne-nvaţă : 


de unde vii şi cine eşti ? Ne pleci80 
să stăm de-atita har ce ţi se fece8% 
miraţi ca şi de-un fapt nefost în veci”. 


Iar eu : - „Prin mijlocul Toscanei trece 
un rîu8% - am zis -, ce-n Falteron*” răsare 
şi curge-un curs de mile zece-ori zece8%. 


Din malul lui aduc a mea-mbrăcare%, 
şi-a spune cine-s eu ar fi-n zadar, 
căci numele nu mult răsunet are81%”. 


Răspunse-acel ce-ntii vorbi : - „De-i clar 
ce pot cu mintea-n vorba ta pătrunde, 
de Arno-ţi sună vorbele-aşadar ?”. 


Iar lui al doilea : - „Dar de ce ne-ascunde 
să-i zică el acestui rîu pe numet!!, 
cum faci spunînd veşti rele de-oareunde ?”. 


Iar el răspunse-aşa : - „Nu ştiu anume, 
dar bine-ar fi să-l ştim?” şi dispărut 
chiar numele atării văi din lume, 


căci din izvoru-i (unde-i gros făcut 
alpestrul lanţ“!5, din care-i rupt Pelorul, 
încît nu-n multe locuri e-ntrecut) 


şi pînă unde!“ intr-s'Sa-ntoarce sporul 
ce mării cerul e silit să-l sugă 

spre-a pune-n rîuri ce-a căra li-e zoruls!6, 
virtutea!” ca pe-un şarpe-o pun pe fugă 
vrăjmaşi ei toţi, ori prin curenţii răi, 

ori duşi de-un rău nărav care-i subjugă, 


făcînd pe fiii-acestei biete văi 
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aşa de rele-apucături să prindă, 

că parcă-i paşte Circe*'5-n rînd cu-ai săi. 
El printre porci!’ murdari, mai demni de ghindă 
decît de oricare-alt vipt*2 ce gurii-i place, 
curgînd, dintii sărăcăcios, colindă. 


Mai jos găseşte javre*?! făr' de pace 
cari n-au putere-atit cît au venin, 
şi-aici, scîrbit de ei, un nas??? le face. 


Pe cît scoboară-n jos şi tot mai plin 
spurcatul rîu şi vrednic de blăsteme, 
el vede javrele cum lupi?” devin. 


Trecînd prin rîpi afunde, dintr-o vreme 
el dă de vulpi?” de-atita fraudă pline, 
că nici de-un laţ nici una nu se teme. 


Voi spune tot, s-audă ei8%, căci bine 
va prinde-acestui viu să-şi amintească 
ce-un duh?” adevărat azi pune-n mine. 


Pe-al tău nepot? [îl văd] cum va goni 
vînînd pe lupi prin valea-ngrozitoare 
şi-n spaima morţii tuturor va fi. 


şi ca pe boi??? bătrîni o să-i omoare, 
şi vie vinde?” carnea lor, răpind 
a multor vieţi, iar sie-a sa onoare. 


Din tristul codru?” plin de sînge iese! 
şi-l las-aşa că nici în ani o mie 
el n-o mai fi acel care fusese®??”. 


Precum, la vestea jalei ce-o să fie, 
acel ce-ascultă-ncepe-a se-ntrista 
din orice parte-acel amar să vie, 


aşa văzui pe-al doilea duh, ce sta 
s-asculte-atent, cum trist sporea-n mîhnire, 
cînd prinse-n el ce-ntiiul cuvînta. 


Ce-mi spuse-un duh şi-a cestuilalt privire? 
m-au ars să ştiu pe nume pe-astea două, 
şi de-asta deci smerit le-am dat de ştire. 
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109 


Deci tot acel ce-ntii vorbi, cu nouă 
cuvinte-a zis : - „Tu vrei acum să vreu 
să-ţi fac ce tu nu vrei să ne faci nouă. 
Dar n-oi fi scump, fiindcă Dumnezeu 
atita har în tine-a vrut să pună - 

să ştii atunci că Guid del Duca-s eu. 


Trăind fui ars8% de-o pizm-aşa nebună, 
încît m-ai fi putut livid*“ vedea 
văzînd pe-un om chiar numa-n voie bună, 


şi-atare paie8**-adun din holda mea. 
De ce-aveţi inima“ voi, oameni, oare 
spre-un bun ce-a fi-mpărţit*“ nicicînd nu vrea ? 


Acesta e Rinier, odor şi-onoare 
a casei Calboli, în care nu-i 
azi nici un ins să aib-a lui valoare. 


Nu-i singur despuiat&! din neamul lui ; 
cît e-ntre Po?” şi munţi şi Ren şi mare, 
de-un bun util şi dulce vieţii-oricui, 


ci plin e locu-ntre-ale lor hotare 
de sterpi ciulini, aşa că prin cultură 
tîrzie8“-ar fi să-i smulgi orice-ncercare. 


Ah, unde-s toţi acei ce faim-avură : 
Menard**5, Carpigna, Lizio, Traversart5 ? 
Vai nouă, romanioli, azi corcitură ! 


[Cînd ai să naştis“”, Bologno-un alt Fierar ?] 
şi-un alt di Fosco8, tu, Faenza, oare, 
din troscot astăzi devenind stejar ? 


Să nu te miri că bietu-mi suflet geme 
cînd Guid de Prata**%mi vine-aminte mie 
şi Ugo d'Azzo8%, de pe-a noastră vreme, 


şi Frederic Tignost*! cu-a lui cuscrie*%?, 
şi Traversara$* şi-Anastagi,-azi ele 
familii-a căror casă li-e pustie, 


femei şi cavaleri8*, plăceri şi-acele 


dulci griji, de-amor şi curtenie pline, 

pe undet*-au inimi azi atît de rele ! 
112 Cum nu pieri, Bretinore$5, căci din tine 
fugir-ai tăi, să scape de dihonii, 
şi mult popor cu ei ? Dar face bine 


115  Bagnacavall*” că-şi isprăvi coconii, 
rău Costracar$* că ne mai fac pomană 
asemeni conti, şi şi mai rău fac conii8% ! 


118 Vor fi, cînd vor scăpa de-a lor Satană, 
Paganii*% buni, dar nu-ntr-aşa măsură 
să n-aibă totuşi şi-urme de prihană. 


121 O, Ugolin de Fantoli&!, sigură 

stă faima ta, căci nu mai poţi avea 

urmaşi s-o facă, scăpătînd, obscură. 
124 Dar mergi, toscane*?, căci mai bine-aş vrea 
să plîng decît să spui, aşa de-amare 
dureri îmi fac vorbind de ţara mea”. 


127 ştiam că simt a noastră-ndepărtaret63 
ăşti doi iubiţi ; dar căci stăteau tăcînd 
făceau s-avem încredere-n cărare. 


130 Cînd iarăşi furăm singuri şi mergînd?*, 
precum din nori un trăsnet se scoboară 
cumplit veni un glas8% spre noi zicînd : 


133 - „Oricine mă-ntilneşte-acum m-omoară !”. 
şi-apoi pieri precum se-ndepărtează 
şi-un tunet scurs prin nori ce-l împresoară. 


136 De-abia simţii că aerul s-aşază 
cînd iat-alt glas cu-atît de mare hui 
cum face-un tunet ce-n curînd urmează : 


139 - „Aglaura8%, schimbată-n stîncă, fui”, 
încît spre-a fi mai strîns de-al meu părintes6 
eu nu 'nainte-un pas, ci-ados?® făcui. 


142 Cînd fu-n tot locul pace ca 'nainte, 
- „Acesta-i asprul frîu - îmi zise el8™” - 
ce-ar fi să facă pe-om a fi cuminte. 


145 Voi prindeţi însă nada%-nciît acel 
duşman de veci vă trage-n unghişoară$”? ; 
puţin v-ajută deci şi friu şi-apel. 


148 Vă cheamă cerul cel ce vă-ncunjoară 
şi-arată-v-ale lui splendori eterne, 
dar ochiul vostru tot spre lut scoboară - 


151 de-aci?” vă bate-Acel ce-atot-discerne”. 


2. nu-i dete moartea sbor (c). 11. şi-n trupul tău fiind (a). 

16. Falterona (c). 19. via mea-mbrăcare (a). vie (a). 21. ştie (a). 23. ascunsul tău (a). 25. 
ce-l ascunde (a). oare (c). 26. nevrind să-i zică (a). spuie (c). 27. groaznice (a). cu ştiri 
cumplite (b). îngrozitoare (c). 37. virtutea-o pun ca pe-un vrăşmaş.... ca pe o năpircă (c). 
38. Prin răi (C). 39. naşte (C). 

40. cari fac (a). încît locuitorii tristei (c). 41. hotărăşte (c). 46. el da de (a). 50. ăst şanţ 
spurcat (a). 51. ciinii lui (a). 53. fărdelege (c). 54. cursă, prinse (c). 55. -nţelege (c). 56. 
căci bine va veni să-şi (a). Acestui viu a-şi aminti (b). 57. deslege (c). 58. cum să 
gonească (A). 59. de-a lungul văii îngrozitoare (A). 60. îngrozească (a). 

61. pe lupi, îl văd... (A). Aci şi la versul 58 am trecut în text varianta (b) pentru a 
completa terţina. 64. ieşind (a). - şi crunt din [tristul codru] îl văd ieşind (b). 66. acel ce- 
a fost fiind (b).76. o nouă (a). 80. a vrut în tine (a). 82. atit fui ars de-n [voe bună] (c). 87. 
şi-acestea (a). unde-i nevoe de-a opri-nsoţirea (c), undle-i] tovărăşie-oprită (c). spre ce-i 
silit s-opreasc-asocierea (c). ...fi-mpreună (c). 88. şi preț (c). 

96. de-ai (a). 100. Cînd ia-n Bologna aere-un Fierar (A). Cînd şti-vei tu, Bologna, de-un alt 
Fierar. 102. din mică tufă devenit (a). 101-102. Faenze tu pe-alt Fosco, să-ţi reclame/ Pe- 
acest făcut din slab tufiş stejar (b). 

139. steiu (a). Schimbată-n stan, Aglaura (b). 


Din faptul?” zilei pînă cînd se toacă 
de-al treilea ceas, cît este spaţiul sferii 
ce-asemeni c-un copil?” apururi joacă, 


Cîntul XV 


Brîul al doilea și al treilea: 
pizmăreţii și mînioșii 


Ceasul amurgului (1-9) © Îngerul 
strălucitor (10-39) © O îndoială a 
lui Dante (40-81) © Briul al treilea 
al miînioşilor şi pilde de blindeţe 
(82-117) © Fumul cel usturător 
(118-145) 
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atit părea că pînă-ntr-al căderii 
moment lui Sol% un spaţiu i-a rămas : 
miez-noapte-aici*”, dincolo faptul serii. 


Iar raza-i mă lovea?” direct pe nas 
din cauză că, urmîndu-ne-ocolirea, 
aveam întors spre-apus al nostru pas, 


cînd eu simţii mai mult decît airea880 
pe-obraz lumina mult-a nu ştiu cui, 

şi lucrul nou de-aciê?t-mi stîrni uimirea. 
Din mîinile-amîndouă deci făcui 

ca streşini peste ochi o apărare 

şi-acel prisos de raze-l mai scăzui. 


Precum din ap-ori din oglindă sare 
o rază aşa-n opusă direcţiune 
încît urcînd acelaşi unghi îl are 


ca şi căzînd, încît egal le pune??? 
de-o parte şi-alta pietrei căzătoare, 
precum şi arta şi-ncercarea8t spune, 


aşa-mi păru că-n faţă de-o lucoare 
răsfrintă sînt lovit, şi ochii mei 
grăbiţi fugiră-n lături ca de soare. 


- „Lucoarea asta, dulce tată, ce-i, 

că nu mi-i? pot scuti de-a ei povară”, 
şi-ncoace parcă-şi mişcă focul?! ei ?” 

- „De-uimire88? 
că servii5%-angelici tot te mai orbesc - 


e sol trimis spre-a ne pofti pe scară8!. 


Ci-n scurtă vreme nu-ţi va fi, gîndesc, 
cumplit??? să-i vezi, ci-o dulce veselie, 
pe cît o poţi simţi tu-n mod firesc%.” 


Ajunşi apoi la vesela solie, 
cu dulce glas ne-a zis : - „Pe-aici intrînd, 
mai lin?” suiş ca altele-o să fie”. 


Plecaţi de-acolo, noi urcam pe cînd : 


- el mi-a zis - să nu-ţi mai pară 
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„Ferice?% milostivii” şi „Tresalte% 
acel ce-nvinge” s-auzea cîntind. 


şi singuri noi pe-urcuşul scării 'nalte 
suiam, [şil-n mers gîndeam cum aş putea 
să trag din vorba lui folos încalte. 


şi-ntors spre el, mi-am spus dorinţa mea : 
- „Ce-a vrut acel din Bretinor** să zică 
c-un bun ce-a fi-mpărţit?% nicicînd nu vrea ?”. 


- „Supremu-i viciu%-l vede*%-acum cît strică 
de mult - a zis -, să nu te mire-apoi 
că-l mustră vrînd”! pedeapsă-n voi mai mică. 


Fiindcă tind dorinţele din voi 
spre-un bun ce pate prin părtaşi scădere%?, 


de-aceea pizma strînge-ai caznei foi%%. 


Dar dac-amorul veşnicelor sfere 
spre ele v-ar întoarce-al vostru dor, 
voi n-aţi mai fi-nfricaţi* de-acea durere”. 


Pe cît mai mulţi «al nostru» zic în cor, 
pe-atit mai mult din bun posede-oricare 
şi-au plus de caritate-n claustrul”” lor.” 


- „Eu simt - am zis - mai multă-ntunecare 
decît de-aş fi tăcut, şi mintea mea 
se-abate-acum în dubiu mult mai mare. 


Să facă mai bogaţi cum ar putea 
pe mai mulţi inşi averea divizată, 
decît avînd puţini părtaşi la ea ?” 


Iar el : - „Fiindcă mintea ţi-e-ndreptată 
tot numai spre pămînt, pe lingă tine 
e neagra noapte-n ziua luminată. 


Nespus de 'nalt şi nesfîrşitul Bine”?! 
spre-orice iubire-i gata să scoboare 
precum spre-obiecte lucii raza vine. 


şi-atît El dă cît află-n ele-ardoare, 
aşa c-apoi, cît?” mila lor se-ntinde, 
pe-atiît li-e-n spor şi veşnica valoare. 


73 Deci cercul"! lor pe cît mai mulţi cuprinde, 
pe-atit iubesc mai mult, cu spor mai mare, 
şi-un duh"! dintr-altul ca-n oglinzi îl*'? prinde. 


76  Ci-n spusa mea de n-afli-ndestulare, 
veni-va Doamna ta?!’ ca să te-ajute 
să-ţi stingi deplin şi-acest un dor"! şi-oricare”!5. 


79 Dar vezi numai să vindeci cît mai iute 
cinci răni*6, ca şi-alte două”!”, căci nimănui 
acestea*!* nu se-nchid?!? decît durute?20”. 


82 Cînd vrui să zic „mă saturi tu”, văzui 
că-ntrasem în alt cerc%?!, şi-aşa deodată, 
atras cu ochii spre-alte părţi, tăcui. 


85 Aci-mi păru-n viziune luminată 
că sînt răpit, şi-apare făr' de veste 
un templu-n care-i lume adunată. 


88 şi-n pragu-io femeie-aşa cum este 
o dulce mamă, zice : „Fiul meu, 


de ce ne-ai mai făcut acum şi-aceste ? 


91  Căciiată, trişti, şitatăltău şi eu 
te-am căutat”. şi-apoi vorbind atare 
vedenia mea pieri fără să vreu. 


94 Dar alta-mi apăru, părînd că are 
pe faţă plînsul care-l naşte-anume 
durerea-n noi printr-o insultă” mare, 


97 „De eşti stăpîn cetăţii”1-al cărei nume 
stîrni-ntre zei război?” atît de-aprins 
şi care-orice ştiinţe”*-a dus prin lume : 


100 tu-n braţele-ndrăzneţe ce-au cuprins 
pe fiica noastră, Pisistrat, loveşte !”. 
Dar blînd şi dulce şi de milă-nvins 


103 părea că răspunzînd aşa-i vorbeşte : 
„Ce vrei să facem cui ne poartă ură, 
cînd ceri să bat pe cel ce ne iubeşte ?”. 


106  Văzui în furie-apoi popor cum cură? 
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şi-ucid cu pietre-un biet copil”? şi cer 
„ucide-ucide”-n urlete de gură, 


iar el căzut şi prins de-al morţii ger 
zăcea, ci-n timp ce-l îngheţau fiorii 
avea deschişii ochi mereu spre cer”, 


şi [milostiv], privind prigonitorii, 
ruga-ntr-atita cazn-a morţii sale 
pe 'naltul Domn să-i ierte-ucigătorii. 


Cînd sufletu-mi s-a-ntors la stări reale 
cari sînt un adevăr”* nu numa-n ea 
văzui nu false%!-avutele-mi greşale ; 


şi-atunci Virgil care-a putut vedea 
că fac ca cel”? cui îi sileşti trezirea : 
- „Ce ai - mi-a zis -, de nu te poţi ținea??? ? 


Aproape-o leghe ţi-ai urmat suirea 
cu ochii-nchişi şi-umblare-mpiedecată*?, 
cum faci cînd somnu-ori vinu-ţi fură firea !”. 


- „De vreai s-asculţi - am zis -, o, dulce tată, 
voi spune tot ce-n minte-mi se ivi, 
cît timp avui umblare-aşa-ncurcată.” 


- „şi-o sut'%5, a zis, de măşti de-ar zăbrăni 
obrazul tău, nu poate să-mi rămînă 
ascuns vrun gînd, oricît de mic ar fi. 


Iar ce-ai văzut sînt pilde ce te mînă 
să laşi să-ţi intre-n suflet sfinta pace 


a cărei ape-au veşnică fîntînă%6. 


Nu-ntreb ce ai, din cauza“ care face 
să-ntrebe-un ochi a căruia vedere 
e stinsă-n cel ce făr' de suflet zace, 


ci-aşa-ntrebai spre a-ţi pune-n tălpi putere. 
Aşa-mboldeşti pe-un leneş indispus 
s-uzeze%8, cînd revine,-a sa veghere?.” 


Mergeam prin faptul serii-acum în sus, 
atenţi privind pe cît puteam pătrunde 
în contra razelor tîrzii de-apus ; 


142 şi iat-*Cun fum încet venea şi-n unde 
spre noi, asemeni nopţii-ntunecate, 
şi loc de-adăpostit n-aveam niciunde - 


145 ne-a stins şi văzul şi-orice zări curate. 


5. un drum lui (a). Clipita pentru soare-a mai [rămas]. (c). 12. şi noul fapt (a). 

19. şi-mpărechiat le puse (a). 20. pe două pălrți] (a). 22. In faţ-aşa-mi păru că de-o 
lucoare, şters în (A), cu semn de trimitere la (a). 26. scutie... povara (a). Că mi-e privirii 
aşa de greu (b). 27. şi pare - am zis - c-aproape focul ei (b). 33. poţi tu s-o simţi (b). 

41. şi-n mers (a). 46. al viciului suprem îşi vede-adică (a). şi-aşa mi-a zis : El vede-aici cît 
Supremu-i viciu ; ce (b). 59. şi mă desbini (a). 60. Cu vorba ta-ntr-un (b). 61. Cum poate 
face de avuţții mai plini (a). 63. decit... puţini (a). 69. spre un luciu corp şi-o (a). 

70. şi cît de mult iubirea lor se-ntinde (a). Pe atit sporesc şi-n... (b). 71. Aşa atit apoi (a). 
75. oglinde. 80. Cinci P ca pe-alţii doi ca răni. (a). Cinci P ca pe alţii 2, (b). 

81. Nu-i pier aceste răni decit durlute] (b). 88. şi-o Doamnă-n prag. (a). 89. -n plins (a). 
103. Acel stăpîn părea (a). 106. mulțumesc ce (a). popor în furie-apoi (b). 109-110. pe 
cînd cuprins zăcea strivit (a). 112. şi plin de milă... (A). Am completat versul cu varianta 
(a). 112-113. îngheţ cu fiorii, Rugă (b). 

135. Ci voiu să-ntreb (b). 144. nedind. 


[| 
| 


Cîntul XVI 


Briîul al treilea 


Minioşii (1-24) © Convorbirea lui 
Dante cu Marco Lombardo despre 
confuzia între cele două puteri: 
lumească şi spirituală (25-141) © 
Plecarea lui Marco la cele dintii raze 
de lumină (142-145) 


1 Drăcescul hău**! şi-o noapte văduvită”?, 
pe-o boltă strîmtă de-orişicare stele 
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ci-atît mai mult de nori acoperită, 


n-au pus nicicînd un văl vederii mele 
ca fumul gros ce-aici ne-acoperea, 
şi nici aşa de-amar simţit de piele". 


El“ ochii nu-i răbda deschişi să stea ; 
prudent" de-aceea credinciosul duce 
m-a strîns la el ca mîna să mi-o dea. 


Cum merge-un orb, urmînd pe cel ce-l duce 
spre-a nu greşi şi-a da de ceva-n drum 
ce-i poate-ori răni ori moarte chiar aduce, 


mergeam prin aerul şi grozavul fum 
atent la vorbe-ntruna repetate 
de-al meu poet : - „Să nu te pierzi?’ acum !”. 


şi voci? sunau, rugînd îndurerate 
de pace toate, şi de milă bunul 
al lumii Miel" ce spal-a ei păcate. 


Tot Agnus Dei” le-ncepea comunul 
tropar, şi-aveau şi-un text şi-o melodie, 
aşa că parcă toţi ar fi fost unul”. 


şi-am zis : - „Maestre, spirite să fie 
ce-aud ?”. lar el: - „Aievea e ce zici, 
şi trec mergînd să spele-a lor mînie”. 


- „Dar cine!, tu, ce-al nostru fum despici 
vorbind de noi aşa c-ar fi să pară 
că-mparţi în zile*? timpul tău şi-aici ?” 


Aceste vorbe-n drum ni s-adresară. 
şi-atunci Virgil : - „Nu sta tăcut şi spune, 
şi-ntreabă-l deci de e pe-aici vro scară%*”. 


Iar eu : - „Tu, cel ce scoarța?” şi-o depune 
spre-a merge alb*5 la Cel ce te-a zidit, 
de-mi vei urma“ tu ai s-auzi minune”. 


- „Urma-te-voi pe cît mi-e-ngăduit ; 
şi-n fum de-avem o piedecă vederii, 


în locul ei” voi pune-auz sporit.” 
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- „Merg sus - am zis - în scutecu-*Enfăşerii 
pe care moartea ni-l dizolv-odată, 


şi-aici eu viu prin văile" durerii. 


De Domnul*% graţie-atita de mi-e dată 
încît voi să-i văd eu curtea lui, 
pe-o cale-acum de mult ne-ndătinată : 


n-ascunde cine-ai fost, ci drept să-mi spui, 
şi spune-mi de suim noi bine-anume, 
ca-n vorba ta-ncrezut*!, vegheat să sui.” 


- „Lombard“? eu fui şi Marcu-i al meu nume, 
bărbat expert, iubii acea valoare: 
spre care-azi tinde-aşa puţină lume. 


Mergi bine-n sus, de mergi spre trecătoare.” 
Aşa dintii, şi-apoi : - „Cînd vei fi sus, 
fă rugi, te rog, şi pentru mine-aoare*”. 


- „Mă leg pe legea mea să fac ce-ai spus, 
ci-ntîi - i-am zis - să-mi curmi nedumerirea 
că dacă n-o dezleg, sînt om răpus. 


Fu simplă-ntii şi mi-o spori rostirea 

din vorbele-ţi ce-adînc m-asigurară 

de-un fapt ce-mi spui şi spus îmi fu şi-airea%5. 
E lumea-ntr-adevăr pustie, dară, 

de tot, cum spui, de-orice virtuţi şi-apune 

sub multa răutăţii ei povară ? 


Dar rogu-te deci, cauza tu mi-o spune, 
s-o văd şi eu, şi altora? s-o spui, 
căci unu-n noi, şi-n cer alt ins o pune.” 
Adînc suspin, pe care amaru%&-n „hui?®?” 
sfirşitu-l-a, el scoase-ntii, şi : - „Frate ! 

e oarbă lumea, şi din ea tu sui” ! 


Voi viii vreţi să fie căutate”! 
oricare cauze-n cer, prin rea părere 
că toate-ar fi fatal prin el mişcate. 


De-ar fi aşa, în voi libera vrere 
distrus-ar fi ; şi n-ar fi just răzbun””? 
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din bun s-aduni plăceri, din rău durere. 


Prin cer temei?” la fapte vi se pun. 
Nu zic : la toate. Dar lăsînd c-aş spune, 
voi minte-aveţi să ştiţi ce-i rău şi bun, 


şi vrere-aveţi, ce trudnic*'t de răpune 
cu ceru-n luptă-ntiiele-i ciocniri, 
ea-nvinge tot, de-o duc şi zodii?” bune. 


Puterii” prime şi mai bunei firi 
cu drag supuşi, ea minte-n voi creează 
şi-asupră-i cerul n-are-nriuriri. 


Deci, dacă lumea de-astăzi deviează, 
e cauza-n voi”, e-n răul vostru zel ; 
şi vreau să-ţi spui şi cum s-argumentează”?. 


leşind”?, din mîna Cui cu drag de el 
se bucură mainte**-a ce să fie, 
c-un prunc, ce rînde-ori plinge-n joc%!, la fel, 


prostuţ un suflet, el nimic nu ştie 
decît că-mpins de-un Creator senin, 
el vrea cu drag ce-i face-o bucurie. 


Dintiîi se simte-atras de-un bun puţin? ; 
se-nşală-n el, ci-aleargă şi-l culege, 
cînd friu sau ghid* nu-abat al său înclin. 


Aici’, drept frîu, nevoie-avem de-o lege, 
şi-apoi, drept scut%5 cetăţii-adevărate, 
măcar al unui turn, se cere-un rege. 


Legi sînt, dar n-au de cine fi urmate. 
Al turmei cap e bun rumegător, 
ce-i drept, dar n-are unghii despicate. 


Cînd vede lumea deci pe-al ei păstor 
hrănindu-se cu ce%” şi ea se-nfruptă, 
îi place-aşa şi n-are de-alta* zor. 


Că lumea deci” din rău mai rău se luptă, 
e cauza cîrma rea, cum vezi şi tu 
dar nu c-a”% voastră fire-ar fi coruptă. 
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Doi sori”! avut-a Roma?” cînd** făcu 
pămîntul bun”, ca duplul”% drum să-l vadă, 
şi-al cerului şi-al lumii, dar acu 


ei reciproc s-au stins. Unind”% o spadă 
şi-o cîrjă, fac, prin duplă-mpiedecare, 
fatal din rău în şi mai rău să cadă”. 


Unite, teamă una de-alta n-are. 
De nu mă crezi ce spui, priveşte-un spic??? : 
cunoşti?” după sămînţ-orice răsare. 


În ţara!%% dintre Po şi-Adige, zic, 
găseai virtuţi şi simţ măcar la unii, 
mainte-a-ntra-n gîlcevuri!%! Frideric ; 
acum fii sigur că nu-s ei nebunii!%2 

să vrea ruşinea cea care se teme 

de-a sta-n contact şi de-a vorbi cu bunii ! 


Dojană nouăi vremi dă vechea vreme 
prin trei bătrîni cui pare-le surghiun 
că prea-ntirzie Domnu-n cer să-i cheme. 


Conrad!" Palazzo şi Gherard cel Bun 
şi Guido!" de Castell, cui pe frînceşte 
«lombardul simplu!%5» mult mai bine-i spun. 


Primind două puteri în ea!%, fireşte, 
căci două oști! în ea-s amestecate 
şi şi pe ea şi sacu'%8-şi murdăreşte!00%”. 


- „O, Marce-al meu, ce bine spui tu, frate ! 
Acum văd eu de ce-au înlăturat 
pe tribul Levi!0:%a-ntra-n ereditate. 


Dar ce Gherard ca pildă mi l-ai dat 
c-ar fi rămas din stinşii mai "nainte 
spre-a fi dojan-acestui veac stricat ?” 


- „Ori tu mă-ncerci, ori graiul tău mă minte, 
că pari a nu şti pe Gherard ! şi-o spui 
tu, cel vorbind toscanice cuvinte ? 


Deloc!!! eu nu-i cunosc allt] nume-al lui. 
I-aş zice poate-al Gaiei, după fată. 


Cel Sfînt cu voi ! De-aci-s oprit să sui. 
142 Vezi albul colo ce prin fum s-arată 

lucind ; acela-i îngerul de-aci, 

şi pîn-a nu veni, să plec îmi cată1012.” 


145  Se-ntoarse-apoi, nevrind a mai vorbi. 


2. trista boltă fără de orice (a). 7. Deschişi el ochii nu (a). 18. poartă. 

25. ce fumul ni-l (ab). 30. pe unde sui spre (b). 33. Urmează-mi şi cei (b). 39. şi viu pe- 
aici, corectat ca în text (A). 40. De mi-e de cer atita gratie (a). 45. suiu (A). 

46. Iar el... şi Marcu-am nume (a). 

53. Ci tu (a). 70-71. Distrus ar fi-n voi liber arbitrul./ De-ar fi aşa ; şi... (a). ar fi distrusă-n 
(b). 

74. n-am spus (a). 76. ce-n truda cînd (a). 77. nevoi (a). 79. voi (a). 79-80. În voi, supuşi 
cu drag mai bunei firi/ şi veşnicei puteri, ea minte aşează (b). 93. ori (a). 

n-abate (a). N-abate-al (b). 

103. în rău. 109. spada (a). 110. Unind acelaş braţ toiag şi spadă (a). 112. văzindu-i 
rolul (a). 113. Dar dacă nu mă (a). 117. Pe cind nu-ntrase-n ceartă (a). Pe cînd nu-ntrase- 
n certuri (b). 

122. cari cred că li-e (a). 127. Biserica din Roma azi, (a). 130. judeci (a). 131. ce cauz-a- 
nlăturat. 132. fi-n credit (b). 135. astui (a). 

139. al (A). 144. şi-mi cat-a merge pînă nu s-arată (b). 
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1 Socoţi!015, creştine, de te-a prins pe golul 
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din Alpi vrodat-o negură prin care 
de-abia zăreai ca prin pelcea sobolul, 


şi-apoi cînd deasa şi-umeda-ncărcare 
începe-a se rări, cum poate-abia 
pătrunde [greu prin ea slăbitul soare] 


şi-atunci vei fi cu-nchipuirea ta 
pe-aproape-adus să vezi şi tu ca mine 
ăst soare-aici!0!4 pe-un timp, cînd se culca. 


şi-aşa deci potrivindu-mi paşii bine 
cu-ai lui Virgil, ieşii din nort”! afară 
în ziua moartă jos!’ pe sub coline. 


O, fantazie!%!”, care-ades separă 
pe om de lume-nciît el n-are ştire 
chiar mii de tube!"!&-n jur de-ar fi-n fanfară, 


de n-ai din simţuri!"!*, de-unde-ai tu pornire ? 
Te mişcă vro lumină!%2-n cer iscată 
prin sine!%1-ori vrerea Cui ne-o scurge-n fire ? 


Făptura ticăloasei!%2 ce schimbată 
fu-n pasărea!%* ce simte-a ei plăcere 
supremă-n cînt, îmi apăru deodată, 


iar mintea mea atît de cu putere 
s-a strîns!” în sine-ncît degeaba-n el 
făcu să-i fie-oricărui simţ ce-i cere. 


Feroce-apoi un răstignit!%%5 rebel 
descinse ca vedenie-ntr-a mea minte, 
trufaş în faţă-i şi murind astfel. 


şi marele-Ahasver îi sta "nainte 
şi-Estira!%2 lui şi justul Mardochi 
ce-ntegru fu şi-n fapte şi-n cuvinte. 


Iar cînd şi-acest tablou mi se topi 
prin sineşi el, cum piere şi-o băşică 
din lipsa apei care-o face-a fi, 


în vis îmi apăru o jună fiică!% 
plîngînd amar şi-aşa zicînd : „Regină, 
de ce-n mînie-ai vrut a fi nimică108 ? 
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Tu te-ai ucis, să scapi pe-a ta Lavină, 
şi m-ai pierdut ; şi-s eu care boceşte ; 
nu plinge, mam,-a lui!%%, ci-a ta ruină19% |”, 
Precum se rupe-un somn!%! cînd ne loveşte 
lumină nouă'%?-nchişii ochi, şi pîn-a nu 
muri de tot el rupt se zvîrcoleşte!%5, 


aşa vedenia mea se rupse-acu, 
cînd faţa mea de-o mult mai grea lucoare!%4 
decît ni-e nouă-n uz lovită-mi fu. 


Privii să văd cam unde-aş fie eu oare, 
ci-atunci un glas ce-a zis : „Pe-aici să suie”, 
făcu din mine-oricare-alt gînd să zboare, 


ca-n locul lor atîta dor să puie!9%%5 
să văd pe cel ce-a zis, cum e şi vrerea19%56 
în care-odihnă pînă n-află nu e. 


Dar ca de soare, cînd orbind vederea 
lumina-i multă-l face-ntunecat 
aşa mi-a fost învins-aici puterea. 


- „Acesta-i sol divin şi, nerugat, 
ne-arată drumul muntelui spre bine 
şi-n propria sa lumină e-mbrăcat. 


Cu noi el face ca şi-un om cu sinet’? : 
acei ce-aşteaptă rugi, văzîndu-ţi 1058 
haini doresc să nege-a face bine. 


zorul, 


Chemării sfinte-urmeze-ne piciorul, 
suind cît timp prea noapte încă nu-i, 
căci pînă-n zori ne-opreşte-apoi zăvorul!%%.” 


Aşa vorbi, şi paşii mei şi-ai lui 
spre-o scară-ntorşi tindeau la ea!% să vie, 
şi-ndată ce la prima treaptă fui, 


simţii mişcări de-aripi cum îmi adie 
pe-obraji un vînt, şi Beati printre ele 
„pacifici!%1, cari n-au o rea!'%? mînie”. 


Erau acum aşa de sus acele 
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luciri!0%3 ce sînt ai nopţii 'năintaşi 
încît albeau pe cer tutindeni stele. 


„O, tu, putere-a mea, de ce mă laşi ?”, 
ziceam în gînd, simțind că se topeşte 
mereu puterea slabilor mei paşi. 


Eram şi unde scara conteneşte 
urcuşul!%4 ei, şi-am stat înfipţi părînd 
asemeni navei cînd la mal s-opreşte. 


Puțin am stat atent aici, crezînd 
prin noul cerc s-aud vro noutate ; 
mă-ntoarsei spre Virgil apoi zicînd : 


- „Să-mi spui, o, dulce tată, ce păcate 
în cercu-acesta-şi spal-al său popor ? 
De stăm din mers!%5, nu sta din cuvîntate”. 


Iar elt% : - „Iubirea binelui, ce lor 
fals ţel!% le-a dat, o-ndreapt-aici ; trîndava 
lopat-acum o bat din nou cu zor. 


Ci-atent asculte!” gîndul tău, şi-afla-va 
spre-a şti mai bine,-atita lămurire, 
că rod frumos aduce-ţi-va zăbava. 


N-a fost fără de-amor nicicînd zidire!0%9 
cum nu-i!0%5 - mi-a zis - Puterea creatoare ; 
iar el!%!, cum ştii, e psihic!%? sau din fire!0%. 


Dar cel firesc!%* e-n veci făr' de eroare ; 

greşeşte primul!%5, sau ţintind răime!95$, 

sau dînd un plus ori minus!%” de vigoare. 
Cît timp e-ntors spre bunurile prime!%58 
şi-n cele secundare!%-nfrînă zborul, 

nu poate naşte-o rea plăcere-n nime!90. 


Dar cînd s-a-ntors spre rău, sau prea cu zorul 
vîneaz-un bun, sau prea puţin, zidirea!%! 
lucreaz-atunci cum nu vrea Creatorul. 


De-aici tu poţi pricepe că iubirea 
e-n voi sămînţ-a tot ce se socoate 
virtute-ori fapt ce merit-osîndirea. 
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Dar pentru că iubirea-n veci nu poate 
să-şi uite-obiectul drag spre care cură!%?, 
scutite-s de-ura proprie!%5-n lume toate. 


şi cum nu poţi concepe-o creatură 
nici ruptă de-al ei Prim, nici stînd de sine, 
străin de el!%t e orice-nclin spre ură. 


Deci!%55 răul vrut, de-mpart, cum judec, bine, 
e numai răul ce pe altu-l doare 
şi-n lutul vostru-n triplu chip el vine. 


Strivind!% pe-al său vecin spereaz-onoare 
un om, aşa că numai asta-l face 
din slava lui pe-acela să-l doboare. 


Se teme-alt om că poate să-l dezbrace 
de-onor şi faimă altul care suie, 
deci ciudă!%-l prinde şi contraru-i place. 


Alt om ofensa-n suflet şi-o încuie 
hain!%8 atît, că-i orb spre răzbunare 
şi-unicu-i gînd e pe-altul să-l răpuie. 


Acest triform amor!% e cel pe care 
îl plîng!%0 mai jos!%1. Dar de-altu-acum să-ţi spun 
ce!%? bunu-n chip corupt în ochi îl are. 


Confuz!%% concepe-oricine Primul bun, 
în care cat-odihnă şi-l doreşte : 
deci toţi spre-a-l dobîndi silinţă-şi pun. 


Deci spre-a-l vedea şi-avea, de vă-mboldeşte 
prea-ncet!%4 al vostru-amor, după căinţe 
cu just amar ăst cerc vă pedepseşte. 


Mai este!%5-un bun, ci nu-s în el priinţe, 
căci nu-i nici bun temei, nici fericire 
nici sad şi fruct a orice!’ mîntuinţă. 


Cei prea porniţi spre-acest fel de iubire 
deasupra!” -ne-n trei cercuri ai să-i vezi. 
Cum este însă tripla-le-mpărţire 


nu-ţi spun, ca însuţi tu să cercetezi”. 


1. Creştine-al meu revocă-ţi cum în gol (a). Creştine să-ţi revoci (b). 6. străbate (a). Cum 
soarele (b). şi deasă, umeda-ncepu (b). 7. cu-nchipuirea vei avea... (a). putea (a). 8. Să 
vezi şi tu cum revăzui în fine (b). 9. apunea (a). 12. În zi ce-acum (a). În zi ce-acum murea 
(b). 

21. Supremul drag (a). 23. zădărnicie (A). Am introdus în text varianta (b) pentru a 
restabili rima. nimic în el (a). 24. Bătea oricare-un simţ intrare-a cere (b). 25. şi-aşa 
murea-n ferocea lui mîndrie. (b). 26. Vedenie-apoi mi-a scoborit (a). 30. Ce-n fapte-a fost 
întreg ca şi (a). 39. Vai mama ta, şi nu a lui (b). 

41. moi (a). Precum lumina nouă cînd e şi pînă. Să moară-ntreg, el rupt (b). 42. şi frint 
pînă-a muri (a). 43. apoi (a). 44. Cu mult mai grea decit e-n uz la noi (a). 51. În care pînă 
n-află-odihnă nu e (A), corectat ca în text. 60. au gind (a). 72. din multe locuri (a). 

74. topită (a). 77. urcaşul (A). 78. oprită (a). 83. intrat (a). 85. ce-a stat (a). 87. lopat-o 
bat din nou acum cu zor (A), corectat apoi ca în text. bat cu zor (a). 90. dulce rod (b). 
127. concep ei un (a). 130-131. Dar dac-amor prea leneş va/ Spre El spre-al dobindi (a). 
134. nici (a). 
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Aşa-ncheind apoi a sa vorbire 
profundul doctor!" mă privea mereu 
atent în ochi de-arăt vro mulţămire!%?. 


Dar, cum ardeam de-o nouă sete!%0, eu, 
deşi tăcînd din grai, ziceam în minte : 
„Prea mult să-ntreb, îi cade poate greu!%!”. 


Ci-nţelegind veracele părinte 
timida-mi vrere ce n-o dam pe faţă, 
vorbind mi-a dat curaj să-ncerc cuvinte!0%2. 


- „Lumina ta-mi revars-atita viaţă 
în minte-ncît ea!%5 clar putu s-adune!%+ 
ce!%5-al tău cuvînt explică şi mă-nvaţă. 


Te rog deci, dulce tată drag, şi-mi spune 
de-acel amor ce zici că-i temelie 
oricăror fapte, rele fie-ori bune.” 


- „Aprinde-a minţii ageră făclie 
şi-eroarea!%6 - zise - limpede-ţi va fi, 
a orbilor cari duci voiesc să fie. 


Creat fiind un suflet spre-a iubi, 


Cîntul XVIII 


Brîul al patrulea: nepăsătorii 


(eneșii) 


Amorul şi liberul arbitru (1-90) © Pilde 
de zel (91-117) © Abatele din San Zeno 
şi Alberto della Scala (118-132) © Pilde 
de nepăsare (133-138) 
Dante (139-145) 


Somnul lui 


22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


49 


52 


el tinde spre-orice lucru care-i place 
pe loc!%7 ce placu-!%8] mişc-a făptui. 
Sensoriul!% vostru ia din ce-i verace!0% 
direcţia!”! sa, şi-n voi aşa o-ncheagă 

că sufletul din eat??? obiect îşi face. 


şi dacă-ntors!%% spre ea, o prinde-ntreagă 
înclinu-i este-amor care, fireşte, 
că!% prin plăcere-n voi din nou se bagă. 


Apoi cum focu-n sus se năzuieşte!05%, 
prin forma!%%-i dată de-a căta fiinţă 
unde!%%-n materia sa mai lung trăieşte, 


aşa!%% un suflet prins intră-n dorinţă, 
ce-i psihic act, şi pînă nu posede 
obiectul vrut, se zbate!%%-n nepriinţă. 


De-acolea şi-adevărul clar se vede 
ce-ascuns e el acelui!!% ce pe-oricare 


amor c-ar fi-n de sineşi bun îl crede. 


De-aceea poate, căci obiectu-i pare 
de-a pururi bun, dar nu-i tot chipul bun, 
deşi e bună ceara!!! lui ce-l are.” 


- „Cuvîntul tău şi mintea mea mi-o spun 
curat ce este-amorul şi de unde, 
dar mult mai mare dubiu-n mine pun: 


căci dacă el de-afară-n noi pătrunde 
şi sufletul e numai rob dorinţii, 
de merge strîmb ori drept, el nu răspunde.” 


Iar el : - „Cît pot să vadă ochii minţii 
ţi-am spus ; de-aici Beatricei!!%? tale-i cere 
dovezi apoi, că-i chestie-a credinţii. 


Orice substanţ-o vei avea-n vedere, 
distinctă de materie-ori şi legată!’ 
de ea, conţine-o proprie-a sa putere, 


ce-i numai prin lucrări!!0 manifestată 
şi n-o arat-altce decît efectul!19%5 
precum că-i viu un pom prin verde-arată. 
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De-aceea noi nu ştim nici intelectul!196 
întîielor noţiuni de unde vine 

nici primele porniri!!0 ce-aduc afectul, 
căci sînt în voi ca zelul în albine 

de-a face miere ; deci întîiul drag 

nu este-n sineşi el nici rău, nici bine. 


Acum, spre-a fi din el şi toate-un cheag!!%, 
e-n voi născut-a minţii sfătuire 
ce strict păzeşte-al consimţirii prag. 


Aci-i izvorul de-unde ia pornire 
ce-i menit şi ce nu-i, precum!!09 
şi-nlătură o bun-ori rea iubire. 


alege 


Cîţi pînă-n fund putur-aşa-nţelege, 
văzur-aceast-a firii libertate 
şi etic!11%-o făcură astfel lege. 


Deci chiar zicînd că din necesitate!!! 
s-ar naşte-oricare-amor ce-n voi rodeşte, 
există-n voi putinţa de-a-l abate. 


Virtutea asta nobil-o numeşte 
Beatrice!'-arbitrul liber, şi-o să-ţi spună!!13 
de ea mai mult, şi-atunci îţi aminteşte !”. 


Spre-al nopţii miez tirziu sosita lună, 
asemeni c-un ceaun de foc, acum, 
făcînd în juru-i stelele s-apună 


trecea-mpotriva!!!1 cerului pe-un drum 
ce-l arde Feb cînd el din Roma!!! pare 
c-apune-ntre Sardin şi Cors!116 ; şi cum 


acea gentilă umbră!!!”, pentru care 
respect Pietolei!!!% Mantua cedează, 
şi-a fost depus impusa-nsărcinare!!19, 


de-aceea eu, ce la-ntrebări şi trează 
şi simplă dezlegare-acum avui, 
stam ca şi-un om ce plin de somn!!% visează. 


Ci smuls din starea de-aţipire fui 
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deodată de-un popor venind cu zorul 
din dosul nostr-urmînd cărarea lui. 
Precum, spre-a cere Tebele!'?!-ajutorul 
lui Bah, vedeai prin nopţi pe lîng-Asop 
ş-Ismen, curgînd cu vuiet mult poporul, 


aşa-nteţeau prin cer al lor galop 
precum vedeam, şi-aceste vieţi zbătute 
de-o bună vrere şi de justul scop. 


Curînd au fost deasupră-ne, căci iute 
venea fugind ăst stol şi-n clipă gata!!%, 
şi-n frunte doi plingeau mai cu virtute : 


- „Pe munte!!?3-a mers cu grabă Preacurata ; 
Cezar!!?4, voind Ilerda s-o supuie, 
lovi-n Marsil şi-n Spania-şi duse armata”. 


- „Curînd, curînd, că timp de-a-l!!% pierde nu e 
prin dor scăzut - strigau din urmă toate, 
ca bunul zel în graţie!!7 să ne suie !” 


- „Oh, neam din care-o vie-ardoare!!?' scoate 
zăbava!!?8 cea ce-n dorul!!2 ce v-a tras 
spre bine,-a pus prea slabă rîvnă, poate, 


acest ce-i viu (şi nu-nşelaţi!!% vă las) 
să urce-ar vrea, cînd soare-o să răsară, 
deci spuneţi pe-unde-i mai pe-aproape-un pas ?” 


Aceste vorbe lor li s-adresară. 
Iar unul din mulţime : - „Vino-n sus 
pe urmă-ne şi-i!!*! da-n curînd de-o scară. 


Atîta dor de-a merge-n noi e pus 
că nu putem sta-n loc. Să fim iertate, 
de-ţi pare brusc ce nouă ni-e impus. 


La San Zeno-n Verona fui abate!!%? 
sub Barbarosa, bunu-mperator, 

din cauza cui şi-acum Milanul pate!155. 
şi-atare-i unu!!*-n groapă c-un picior, 
ce trist va fi, de-această mînăstire!155 
şi plinge-va-n curînd că-i fu prior. 


124  Că-n locul unui demn de păstorire 
a pus pe fiul său!155 cel rău-născut 
diform la trup!!“ şi mai diform la fire”. 


127 Nu ştiu de-a spus mai multe-ori a tăcut, 
atît era-ntre noi de mult declinul!!58, 
ci-acestea le-auzii şi mi-au plăcut. 


130 Ci-acel!!% ce-n orice-amar îmi fu sprijinul : 
- „Te-ntoarce,-a zis acum, şi ia aminte 
la doi ce vin şi lenii-i cînt-aminul!140”. 


133 Strigau!!*! în urm-a toţi : „Mai înainte 
de-a-i trece prin Iordan moştenitorii, 
muri ieşita din Egipet ginte. 


136  şi-urmînd pe-Anchis, a fi-ntre răbdătorii 
cei pînă la sfirşituri, cîţi nu vrură 
şi-au dat ei singuri viaţă făr' de glorii”. 


139 Iar cînd de noi departe-atita fură 
că nici nu mai puteau a fi zărite, 
nou gînd mi-a dat prin cap, şi se născură 


142  dintr-însul multe-apoi şi felurite, 
şi-atit dintr-unu-ntr-altul fui trimis, 
că ochii-mi s-au închis pe nesimţite 


145 şi gîndul meu s-a prefăcut în vis. 


14. ce (a). 15. ori rele fire-ori (a). 21. Se mişcă (a). 

27. ce (A). şi alături : v. m. combină (a). 31. Un suflet intră/ prins aşa-n (a). 

37-38. materia-i/ Că-i bun-oricînd (a). 40. şi-al meu ingeniu (a). 

47. de-aici o să te-ajute Beatrice-apoi (b). 54. prin frunze verde [-n pom] că-i viu (a). Ca 
viața-n planta ce prin foi s-... (b) 57. poftele dentii (a). 66. şi cerne-o bună (a). 75. 
aceasta-n cer (a). 

77. Ca şi-un ceaun aprins întreg (a). 78. întreg de foc (a). 87. plin de somn (a). 88-90. 
Dar starea de-aţipire ruptă-mi fu/ De-odată de-un popor care cu zorul/ Venind din dosul 
nostru-mi apăru (A). Am introdus în text varianta (b) pentru a restabili rima. 91. cînd 
Telbele] (a). 92. ...prin nopţi vedeai pe ling-Asop (A), corectat pe urmă ca în text. 94. 
strinsul (a). 94-96. Aşa precum vedeam, al lor galop/ şi-l înteţiau acestor vieţi sbătute/ şi 
buna vrere-a lor (b). 95-96. acestor vieţi a lor şi/ şi buna vrere (a). 96. ceata (a). 97. 
dinsul (a). 98. gata (a). 99. plinsul (a). 

107. care, -n (a). 113. dintre ei : „Veniti... (ab). Deci... frate (a). 

126. Un rău la trup (a). Cu trupul rău (b). 

130. Iar cel (a). 137-139. şi cíti pînă-n sfirşit cu răbdătorii/ Ce-urmară pe Eneas nu 
stătură/ şi-atit de mult departe-apoi cînd fură (a). 142. Mai multe-apoi din el (a). 

143. eu trecui (a). 143. şi acest de-a valma-n somn (a). 145. -n somn îl prefăcui (a). 
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Brîul al patrulea 
și al cincilea: leneșii, 
zgîrciţii şi risipitorii 


Somnul gi visul lui Dante: femeia 
bilbiită, simbolul necumpătării, şi 
Doamna cea sprintenă ce vine s-o 
facă de ruşine (1-69) © Zgirciţii și 
Adrian al V-lea (70-144) 


Pe timpul!'!“? cînd căldura zilei n-are 
putere-a domoli al lunei ger, 
de Terra-nvins ori de Saturn arare, 


cînd!!! cel mai mare semn al lor pe cer 
geomanţii!!1%-] văd, cu-al zilei fapt deodată, 
pe-un drum!!!“ pe care-a nopţii umbre pier, 


văzui în vis o biîlbiîită fată!146 
pe glezne strîmbe, şi de ochi saşie, 
cu ciunte mini şi-o faţă [scolorată]. 


Priveam la ea. şi-un trup precum învie 
de-al nopţii frig înţepenit, în soare, 
aşa privirea-mi!!” o făcu mlădie 


şi dreaptă-n stat, cu limbă vorbitoare, 
şi-obrajii ei, pe cum îi vrea iubirea 
în scurtă vreme-au căpătat coloare!1%. 


Cînd liberă-şi avu apoi vorbirea, 
cînta, şi-aşa, că mi-ar fi fost cu greu 
s-abat acum atenţia mea airea. 


- „Sirenă sînt - cînta - cea dulce eu 
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ce-n largul mării amăgesc pilotul, 
aşa-i de plin de vrajă glasul meu. 


Prin cînt am tras pe-Ulis s-abată 'notul 
cărării lui, şi câţi se prind cu mine, 
rar pot pleca, aşa-i vrăjesc cu totul.” 


Dar nu-şi închise-al gurii cîntec bine, 
şi-o Doamnă sfîntă!!*-n zbor fără de veste 
veni să facă p-asta de ruşine. 


- „Virgile,-o, tu, Virgil, ea cine este ?”, 
vorbi răstit. Iar el venind, privea 
mereu în ochii-acelei Doamne-oneste. 


şi-a rupt!!% Sirenei, năvălind la ea, 
din faţă haina şi-arătatul vintre 
m-a smuls din vis cu ce putori scotea. 


Întoarsei ochii. Iar Virgil : - „De-altmintre!!*!, 
i-am zis, hai sus, şi de trei ori, să vină, 
s-aflăm şi poarta pe-unde-avea să intre”. 


Atunci plecai. şi-ntreg în zi deplină 
scăldat era tutindeni sfîntul munte, 
şi-n spate!!%-aveam pe drum noua lumină. 


şi-urmiîndu-i lui, ţineam plecata frunte 
cum!15 cel silit de gînduri să şi-o plece 
din sineşi face-un semicerc de punte. 


Cînd vorbe-am auzit : - „Pe-aici se trece; 
veniţi !”, rostite-aşa de cald şi blind 
cum nu s-aude-n lumea asta rece. 


Cu-ntinse-aripi, de lebădă părind, 
veni cel!15 ce le-a spus, ca să ne-mbie 
să-ntrăm pe scocul!!55 asprei stînci, şi, dînd 


din aripi lin, un vînt făcea s-adie. 
De cei ce plîng!15% că-s fericiţi ne-a spus, 
căci fii ai mîngiierii au să fie. 


- „Dar ce-ai, că ochii tu-n pămînt i-ai pus ?”, 
vorbi Virgil, cînd noi pe sol!!% lăsîndu-l, 
eram pe-acele scări puţin mai sus. 
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- „Mi-e sufletul nedumerit, avîndu-l 
vrăjit de-o nouă viziune-a mea, 
că nu mai pot să mut odată gîndul.” 


Iar el : - „Văzuşi strigoaia veche-acea 
din cauza cui mai sus!1% ne arde focul ? 
Văzuşi şi cum te poţi scăpa deea? 


Destul, acum ! Cu talpa bate!!% locul, 
şi vezi momeala sus, cum îi roteşte 
eternul rege-n mari orbite jocul!160”. 


Precum un şoim la gheare!!'6!-ntîi priveşte, 
se-ntoarce-apoi spre strigăt!!% şi se-ntinde 
aprins de dorul prăzii ce-l momeşte, 


1163 


aşa fui eu, şi-aşa pe cît se-ntinde 
crăpatul stei!!%, am mers cărarea toată, 
cît urci!!% spre punctu-ntrării-acelei tinde. 


Iar cînd avui sub tălpi şi-a cincea roată!!6%, 
văzui o gloată care-amar plîngea 
şi-n pulvere-avînd faţa-ntreaga gloată!!%. 


„Lipit!15-am de pămînt inima mea”, 
aşa-şi oftau, şi-atit de-adînc, suspinul!169 
că vorba noastră nici nu s-auzea. 


- „Voi, cui justiţia şi nădejdea chinul 
vi-l face!1'0,-aleşi!!”! de cer, mai blind să pară, 
ce loc de-urcuş ne dă pe-acoalea clinul ?” 


- „De n-aţi venit spre-a zace-aici!!'?, şi-o scară 
cătaţi, pe unde mai curînd se iese, 
vă fie-ntruna braţul drept spre-afară!!%5.” 


Aşa-ntrebă Virgil, şi-aşa-i spusese 
un duh ce sta puţin mai sus, iar eu 
din grai i-am cunoscut şi ce-ascunsese!!7f. 


Întoarsei ochii deci spre domnul meu ; 
şi-mi dete vesel voie-al meu părinte 
prin semn la ce-i părea din ochi că vreu. 


Cînd liber fui să fac ce-mi fu aminte, 


m-am dus spre-acel a cărui cuvîntare 
făcu să-l recunosc mai înainte. 


91 - „Tu, cel ce-n plîns coci cele!!“5 făr' de care 
nu poţi să te re-ntorci la Tatăl Sfînt, 


să-ţi curmi o clipă grija ta mai mare!!%6, 


94 şi spune-mi cine-ai fost ? De ce vă sînt 
a voastre spete!1!'-n sus, de-mi vrei prinosul!!”8 
acolo de-unde viu în viu vestmâînt.” 


97 - „De ce ne cere ceru-a-ntoarce dosul 
spre el, vei şti. Dar află-ntiia oară 
că fui lui Petru-urmaş!!”* eu, păcătosul. 


100 Frumoasă între Chiaveri scoboară 
şi Sestri-o gîrlă!!%, iar familia mea 
îşi are titlul!!€! dup-aceast-apşoară. 


103  Cercai!!% şi eu - curată cui o vrea - 
ce grea-i mantaua, vreme cam de-o lună, 
că-i fulg oricare-alt greu pe lîngă ea. 


106  Tîrziu, vai, prinsei!!%% mintea cea mai bună, 
căci numai după ce pastor eu fui, 
văzui că viaţa-ntreagă-i o minciună ! 


109  Văzui că-n viaţă altă!'!8 culme nu-i, 
că-n ea!!% nicicînd n-ai inim-odihnită, 
şi-atunci cuprins de dor de-aceasta!1% fui. 


112 lar pîn-atunci fui inimă-mpietrită, 
de cer departe, şi cumplit de-avară, 
şi-acum, tu vezi, ce-amar mi-e chinuită. 


115  Zgiîrcenia ce-i, o vezi aici tu clară 
din felu-!!%7n care cazna ne-a dispus, 
şi-ăst munte-o caznă n-are mai amară. 


118 Cum ochiul nostru n-a privit în sus, 
ci tot în ţărnă spre lumești destine, 
aci dreptatea-n ţărnă ni l-!'%a pus, 


121 şi cum zgîrcenia stinse spre-orice bine 
iubirea-n noi, spre-a nu fi lucrătoare!18, 
aşa dreptatea-ntinşi aici ne ţine 


124 legați şi prinşi de miîini şi de picioare, 
şi-atîta timp cît Domnul va dispune 
noi strînşi vom sta-n imobila prinsoare!!%.” 

127 Eram acu-n genunchi, voind a spune; 
de-abia însă-ncepui şi-a observat!!! 
prin ce-auzi, a mea veneraţiune!!%?. 


130 - „Ce cauză ai - mi-a zis -, de stai plecat ?” 
Iar eu : - „De-a voastră!!'% 'naltă demnitate 
durere-mi simte sufletul curat”. 


133 - „Ridic-aităi genunchi ! Te scoală, frate, 
şi nu greşi ! Căci serv!!* ca tine sînt 
şi ca şi toţi, Puterii neschimbate. 


136  Vrodat-al evangheliei sunet sfint 
cu neque nubent!1*% de ţi-a-ntrat în minte, 
tu ştii de ce ţi-am zis acest cuvînt. 


139 Dar nu mai sta, şi drumu-ţi fie-aminte, 
căci stînd, tu-mpiedici plînsul meu, prin care 
spre culme duc ce!'%-ai spus tu mai 'nainte!!%. 


142  Nepoată am şi-Alagia!!* nume are, 
cu fire bună, dac-al nostru!'!% neam 
n-o va strica prin reaua lui purtare. 


145  Pe-aceasta-n lume singur, o mai am.” 


9. scolorată (C). 

10. şi cum un trup înviie (c). 10-11. şi-n soare cum înviie/ Un trup ce-n frigul nopții-a- 
nțepenit. 13-14. şi dreaptă-n stat şi sprintenă-n vorbit/ şi-acea coloare care-o vrea 
iubirea/ În scurt răstimp pe-obrazi i-a rumenit (b). 14. înflorit..., înti-nerit. 23. pe lîngă 
mine o trece (a). 24. ...plece. 

56. De-acea vedenie nouă (a). De-acea vedenie prins în vraja ei (b). 57. Că nu pot să mai 
scap de dinsa (a). 58. Strigoea veche-o vezi acuma ce-i (a). 60. cînd vrei (a). 

71. Cu plins de-oftaturi frint făcut (a). 73. Eu inima-mi lipisem de pămint (b). 

75. Că greu puteai pricepe-al lor cuvint (a). 84. Putin din graiu să-i ştiu şi ce-ascunsese 
(a). 89. Mi-a tras spre el atenţia (a). 

100. Curata (a). 103. Ce grea-i mantaua (a). 103-105. Ce grea-i papala mantie cui o 
vrea/ ferită de noroiu, cercai vr-o lună/ şi-i fulg.../ (b). 107. eu Papă (a). 111. şi dor să am 
de cea de-aci-ncepui (b). 

127. Între a mea şi veneraţiune este în (A) un spațiu. 143. neam (a). 
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Mai bună!” vrere-a-nvins pe cea săracă, 
deci nesătul de ap-al meu burete!2! 


l-am scos, spre-a-i fi pe plac, fără să-mi placă. 


şi-aşa plecai, şi-a lungul stîncii detet??? 
Virgil prin locul liber, prin strîmtură, 
cum mergi pe-un zid, lipit de parapete, 


căci neamul cui cu strop de strop îi cură! 
prin ochi un rău ce-ntreaga lume-o-mbată!20 
sta-n partea dreapt-aproape-n surpătură. 


Lupoaică!%% veche, fire-ai blăstemată ! 
Cît12% toate alte bestii-ai prăzi mai bune!?, 
căci foamea ta e-n veci nesăturată!2% | 


O, cer, de-a cărui roți!" ne place!?1%-a spune 
că pot să schimbe-orice-omenească stare, 
cînd va veni şi-acel!?!! ce-o va răpune ? 


Mergeam acum cu pasul rar şi mare, 
iar eu atent numai la umbre-acuma 
cum triste pling cu-adîncă văietare. 


Cîntul XX 


Briul al cincilea: avarii 


și risipitorii 


Invectivă împotriva „lupoaicei vechi” 
(1-15) © Pilde de sărăcie şi dărnicie 
(16-33) © Ugo Capet (34-81) © Pilde 
de zgircenie (82-123) © Cutremurul 
(124-144) © Curiozitatea lui Dante 
(145-151) 
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şi-un glas am auzit, că-n treacăt numa’, 
„Mariot?! dulce”-n faţă-ne, şi frînt!215 
ca-n ceasul naşterii cum plînge muma. 


şi-apoi : „Săracă fost-ai pe pămînt 
cum poţi vedea din mizerul ospiciu 
în care ţi-ai depus tu fructul sfint”. 


1214 


şi-alt glas apoi : „O, vrednice Fabriciu!?15, 
mai bine-ai vrut sărac întru virtute 
decît avînd bogate-averi cu viciu”. 


Mi-au fost aceste-atita de plăcute 
că tot trecui, dorind ştiut!?15 să-mi fie 
acel din gura cui păreau născute. 


El mai cînta de larga dărnicie 
ce-a fapt-o Nicolai!7!” cu trei fecioare, 
spre-onoare vrînd să duc-a lor junie. 


- „Tu, cel cu vorbe-atit de 'nălţătoare, 
ce om ai fost ? De ce numai de tine 
sînt spuse-aceste demne-elogii, oare ? 


N-o fi răspunsu-ţi făr' de nici un bine!?18 
de-o fi să-ntorn să-mi torc puţinul tort!2!9 
al vieţii cei!2 ce zboară cătr-o fine.” 


- „Voi spune,-a zis, dar nu pentru că port 
vrun dor ca să m-ajuţi, ci pentru-acele!?! 
ce date-ţi sînt mainte-a fi tu mort. 


Eu!?22 sînt sămînţ-acelei plante rele 
ce-n umbră ţări creştine-astfel le-mbracă 
încît fruct bun azi rar culegi din ele. 


Dar Gand!%5, Douai şi Lille şi Brugia dacă 
ar fi-n puteri, s-ar răzbuna!?” curînd ! 
şi-l rog pe-Acel ce ştie tot, s-o facă ! 


Ugo Capet fuit? nume-n lume-avînd ; 
Filipii-urmaşi şi Ludovicii-mi fură 


ce-n Francia-s regi acum, de-al doilea rînd!77%6. 


Fui fiu de măcelar!??'. Cînd dispărură 
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toţi vechii regi pînă la unul!?2% cui 
i-a fost mai drag să-mbrace haină sură, 


cu-a ţării cîrmă-n miîini eu mă văzui. 
Prin nouă cuceriri!?*% dînd spor averii 
şi plin de-amici, aşa putere-avui 


încît trecui şi frinele puterii 
lui fiu-meu, şi mantia regală, 
şi-acesta-i capul blăstematei serii. 


Cît timp bogata zestre!*% provensală 
n-a stins!?’! ruşinea-n neamul meu, putu 
puţine el!?3?, dar nu căzu-n greşală. 


Prin silă şi minciuni de-aci!?%%-ncepu 
să facă jaf : răpite, drept amendă!%%, 
Ponthieu!?%5, Normania şi Gasconia fu ; 


veni-n Italia Carol!25 şi, spre-amendă, 
jertfi pe Conradin!” ; pe Toma!?*%-n fine 
în ceruri!?% l-a respins, tot drept amendă. 


Eu văd, şi nu-i departe,-un timp ce vine 
cînd alt Carol!?% din Francia se ridică, 
spre-a fi şi el şi-ai lui ştiuţi!?1! mai bine. 


Nu oşti avînd, ci lancea inimică 
ce-a ludei!?* fu, şi-mpunge-astfel cu ea 
încît Florenței burta i-o despică!?7%. 


Nu țări!“ de-aici!2%5, ci-ocară va avea 
şi crime el pe-atita lui mai grave, 
pe cît lui toate-un moft!2% îi vor părea. 


Pe cel! ce iese rob al propriei nave 
îl văd vînzîndu-şi fata!2%5, ca s-apuce 
pe dînsa bani, ca hoţii pe-alte sclave. 


Zgircenie, tu, la ce-i mai poţi seduce, 
cînd neamul!2* mi l-ai tras în lanţul tău 
încît în tîrg el propria carne-o duce ! 


Spre-a mai spăla ce-or face-ori fac ei rău, 
văd crinul!?% în Alagna cum scoboară 
pe Crist robindu-l în vicarul!?%! său. 
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Îl!2% văd batjocorit a doua oară, 
şi fiere văd că-i dau, şi-i dau oţet 
şi-aşa-ntre vii tîlhari ei ni-l omoară. 


şi văd pe-acest!75% un nou Pilat, proclet, 
cum, nesătul cu-atât, în lăcomie 
pătrunde-n temple!?5 fără de decret. 


Cînd, Doamne-al meu, avea-voi bucurie 
să-ţi văd şi răzbunarea ce-nvălită 
în taina ta-ndulceşte-a ta mînie ! 


Acum, ce-am spus de-unica logodită!755 
a Spiritului Sfînt şi ce te pune 
să-mi ceri spre-a-ţi fi de mine lămurită!?5, 


în orice rug-a noastră ni se-mpune, 
cît timp e zi ; ci-ndată ce-nnoptează, 
în locul ei, contraru-i!?% scris să sune. 


Pigmalion’?! ne ţine gura trează 
atunci, cum, nesătul de-avere, fură, 
devine paricid şi-apoi trădează, 


şi-avarul Mida!?%-n trista-ncurcătură, 
a cui nebună cerere-mboldeşte 
etern pe om a hohoti!?% din gură. 


De-Acam!'*! nebunu-oricare-şi aminteşte 
cum el fură din spolii,-ncît mînia 
lui Iosua şi-aici parcă-l loveşte. 


Pîrîm cu pe Safora!*% pe-Anania ; 
slăvim ce moarte-avu Eliodor!2% 
şi-ntregul munte-l umple infamia 


acelui!?%1 ce-a ucis pe Polidor. 
şi-apoi : - «Al aurului gust cum pare, 
să spui, tu, Crass!26%, că eşti cunoscător»”. 


Aori!?% cîntăm încet şi-aori mai tare 
precum ne-ndeamn-afectul a vorbi, 
cu pas mai Mic, şi iar cu pas mai mare. 


Deci binele!?% ce-l spunem peste zi 


nu singur!768 îl cîntam, dar de-astă dată 
cîntînd pe-aproape-alt ins nu s-auzi”. 


124 Eram acum plecat cu bunul tată, 
zorind pe cît aveam puteri din fire, 
să facem spor cărării, cînd deodată 


127 simţii un tremur!*%, ca de-o prăbuşire, 
trecînd prin deal, şi-atunci m-a prins la fel 
un ger cum simte dusul!” la pierire. 


130 Nu cred c-a fost mai zguduit nici Delt?” 
mainte-a ce Latona cuib a-şi pune 
spre-a naşte-ai cerului doi ochi în el; 


133  şi-atare chiu!?”? tutinde-a prins să sune 
încît m-a strîns Virgil, lipit să-i stau : 
- „Cît timp eut?” te conduc sînt toate bune”. 


136 „Mărire!?"* întru cei de sus”, cîntau 
cu toţi, cum auzii din locu-n care 
putui s-aud de-aproape ce strigau. 


139  Nesiguri noi stăteam, şi-n nemişcare, 
ca şi-ascultînd păstorii!?'%-acelaşi cînt, 
pîn-a-ncetat şi tremur, şi cîntare. 


142 Apoi urmarăm drumul nostru sfint, 
privind la cei ce-ntorşi ca şi 'nainte 
la plîns, zăceau cu feţele-n pămînt. 


145 De nu mă-nşal-aducerile-aminte, 
cu dorul meu de-a şti vro neştiinţă!26 
nicicînd n-a dus o luptă mai fierbinte, 


148 decît acum, giîndind, şi-a mea dorinţă 
nici nu-ndrăznea-ntrebări, de-al căii zor, 
şi nici prin mine-a şti n-avui!?” putinţă. 


151  şi-aşa mergeam timid şi ginditor. 


5. strimptură (a). 11. De cit oricare bestie-ai (a). 

19-20. şi-n faţă-ne auzii.../ Un glas „Mario”... (b). 

51. Ce-s regi în Francia azi (a). 57. atari puteri... fui/ atit de tare (a). 
84. Astfel, că (a). 


119. De-afect se simte-oricare-mpins [atras] (a). 123. glas (a). 130. ş-a sbătut mai rău 
(a). 131. Pe cînd căta Latona (a). 134. adus (a) 135. şi-a zis : Cit timp te duc, (a). 138. 
spus (a). 


Cîntul XXI 


Brîul al cincilea: zgîrciții 
şi risipitorii 


Ivirea sufletului lui Staţiu (1-33), care 
explică cauza cutremurului (34-75) şi 
vorbeşte despre marea sa dragoste 
pentru Virgil (76-102) © Un suris al 
lui Dante destăinuieşte lui Staţiu pre- 
zenţa lui Virgil (103-136) 


1 Dar setea!2' naturală-n noi aceea 
ce nu ţi-o curmi decît cu apa1?” care 
la puț ceru-o lui Cristos femeea!%, 


4 m-ardea, făcînd!*! pe-aşa de grea cărare 
trudită după domn să-mi pară duca!%?, 
şi mil-aveam de justa răzbunare!%%. 


7 şi-atunci, precum de Crist ne scrie Luca!2%f, 
cum el de-abia ce din mormiînt ieşi, 
la doi pe cale-şi arătă năluca, 


10 în urma noastr-un suflet!?% se ivi 
privind la gloata!?%6 care-ntinsă zace, 
şi-abia-l văzurăm numai cînd rosti, 


13 zicînd: - „O, fraţi, s-aveţi din ceruri pace”. 
Grăbiţi noi ne-am întors, şi-un semn!“ Virgiliu 
făcu precum aşa se cade-a-l face. 


16 şi-a zis apoi : - „Fericelui conciliu 
te-adune!?%%-n pace-Atotjudecătorul 
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ce-osîndă-mi dete-n veşnicul exiliu!28 !”. 


- „Cum ? - zise el (iar noi mergeam cu zorul) - 
voi umbre de sînteţi de cer respinse, 
atit de sus voi cum făcurăţi zborul ?” 


Iar doctorul!” : - „De-observi ce semne!?*! stinse, 


de-un înger scrise, poartă fruntea lui, 
tu vezi de-o fi-ntre neamul care-nvinse!2%. 


Nu-i toarse îns-acea!?%, ce-a toarce nu-i 
trudită-n veci, întreaga cantitate 
ce-o-nfaşă Cloto şi-o urseşte-oricui ; 


deci sufletu-i, şi-al tău şi-al meu un!'** frate 
nu poate singur şti ce drum s-apuce, 
neavînd vederi cum nouă ne sînt date, 


din Iad, din larga gur-a lui, ca ducet? 
fui scos acestui viu, şi-a noastră şcoală 
cît poate şi de-acum îl va conduce. 


1296 


Dar, dacă ştii, de ce păru-n răscoală! 
tot dealul, de curînd, şi-un chiu întins 
de ce-au scos toţi din culme pînă-n poală!?% ?”. 


Aşa-ntrebînd, în ţintă!?% mi-a atins 
dorinţa mea, şi-aşa sperînd!35%, nu toată, 
dar mare parte-a setei mele-a stins. 


Răspunse el : - „Nimic nu-i ce să poată 
divina coastă!3%-n rînduiala ei 
s-o tulbure şi nici din uz!” s-o scoată. 


Nu ştie-ăst loc schimbarea vremii ce-i!35%. 
Cînd cerul vrea pe-ai săi! în cer să-i vadă, 


se-ntîimpl-atunci, dar nu dintr-alt temei. 


De-aceea ploi şi rouă şi zăpadă, 
mai sus de-urcuşul cu trei scări!*%, nici brume, 


nici grindină, nu pot nicicînd să cadă, 


nici nori nu ies, ori negri-ori numai spume, 
nici fulger nu, nici a lui Taumas!5% fiică 
ea care-şi schimb-1%%adese locu-n lume. 
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Nici abur sec!5% mai sus nu se ridică 


decît acele scări ce-am spus, pe care 
vicarul!” lui Sîn-Pietru şade-adică. 


El tremură mai jos!5!0, puţin ori tare, 
dar vîntulis!! cel ce-n scorburi!!? s-ar ascunde, 
ştiu şi eu cum, mai sus putere n-are. 


Se zbate!5!%-ăst deal, cînd simte-se-oareunde 
curat vrun duh să zboare-n sus spre sfere, 
sau tinde!*!4-a vrea, iar chiotu-i răspunde. 


Dovadă!*15 că-i curat e simpla-i vrere 
ce, liber-absolut să mearg-airea, 


cuprinde-un duh şi-i dă spre-a vrea plăcere!518. 


Dintii el vrea, dar nu-i dă păs dorirea!5!” 


pe care cerul contrapunct!!! i-o pune 


spre-a vrea dureri!*!* cum vru păcătuirea. 


Iar eu ce-avui!*% căznirii!*2!-a mă supune 
cinci sute şi mai mult de ani, fui vrînd!5%2 
să intru-n pacea unei stări mai bune. 


De-aceea fu cutremur şi cîntînd!5% 
pe-ntregul deal măriri aceste cete 
la Cel Etern spre-a le!” sui!55-n curînd”. 


A zis15%%, şi cum, pe cît mai mult ţi-e sete, 
pe-atiît îţi place şi mai mult a bea, 

nu pot să spuit?” destulul saţ ce-mi dete. 

- „Acum văd mreaja!%2 ce vă prinde-n ea - 
vorbi Virgil - şi cum scăpaţi!**, văd bine, 
şi-al vostru chiu şi tremurul ce vrea!’ ; 


dar fă-ne-acum să ştim şi despre tine, 
ce om ai fost şi pentru ce-ai zăcut 
acei cinci sute de-ani aci-n suspine ?” 


- „Cînd bunul Titus1*1, cu-ajutorul vrut 
de cer, a răzbunat acele răni din care 
s-a scurs prin luda sîngele vîndut, 


1332 1333 


cu-acel unt??? nume! ce şi-onoru-l are 
şi traiul!35% cel mai lung - a prins să spună -, 


88 


91 


94 


97 


100 


103 


106 


109 


112 


115 


118 


trăii, faimos, dar nu-n creştină stare. 


Fu dulce-atit a lirei mele strună 
că din Toluza!*%-n Roma fui adus, 
şi mirtu-1%Smi fu pe merit dat cunună. 


Am nume Staţiu la cei vii de sus, 
tebani cîntai şi-am prins de-Ahil a scrie, 
ci-n drum povar-a doua m-a răpus. 


Al flacării divine foc!*% şi mie 
sămînţă-mi fuse-ardorii ce-arătam, 
ca şi-altora!*58 de-apoi mai mulţi de-o mie. 


De Aeneis vorbesc, căci mam-o am 
în versul meu, şi doică totodată 
şi fără ea n-aş trage!” nici un dram. 


De-aş fi putut trăi şi eu deodată!%% 
cu-acest Virgil, cu drag aş rămînea 
şi-un an mai mult în cazna ce-mi fu dată.” 


Privit“, la vorba asta,-n faţa mea 
Virgil tăcînd şi : „Taci !” zicea-n privire ; 
nu poate îns-o vrere tot ce vrea, 


căci plins şi rîs urmeaz-a lor pornire 
aşa de mult că mai puţin el!*%% zace 
sub vrere-n cei cu cea mai bună!*% fire. 


Zîmbii ca unul ce cu ochiul face ; 
iar duhul a tăcut privind la mine 
şi-n ochi, că-n ei ni-e gîndul mai verace!:*. 


- „Să-ţi duci!%5 pe culme truda ta cu bine - 
îmi zise el -, dar spune-mi ce fusese 
ăst fulger de suris pe-obraji!*% la tine ?” 


Fui strîns acum din două părţi ; spusese 
Virgil să tac, iar Staţiu mă conjură!** 
să spui, şi-atunci oftai şi mă-nţelese 


Virgil şi-a zis : - „Nu sta-n încurcătură 
să-i spui, ci spune-i tot, să-i fie-n ştire 
ce-ţi cere vrînd cu-aşa de mare-arsură!%%”, 


121 - „Tu, poate,-am zis, te miri de-a mea zîmbire 
antice duh, şi cauţi cauza ei, 
dar şi mai mult voiesc să mi te mire!5% : 


124 El, cel ce-n sus!*% conduce ochii mei, 
e chiar acel Virgil ce-n tine puse 
puterea de-a cînta viteji şi zei. 


127 De crezi că alt motiv la ris m-aduse 
să-l laşi ca fals şi-atribuie-l cum fu, 
acelor!*5! despre el de tine spuse.” 


130 S-a şi plecat să-mbrăţişeze-acu 
genunchii lui Virgil. Dar el: - „Nu, frate ! 
Căci umbră sînt şi eu, şi umbră tu !”. 


133  Sculîndu-se de jos : - „Ce cantitate 
de-afect îţi port, o vezi acum tu bine, 
că eu, uitînd a noastră golătate!*%?, 


136 mă port c-un mort ca şi cu trupuri pline!353”, 


3. Cerutu-a la puț lui Christ (a). 

31. Din larga gur-a Iadului deci să-i arăt (a). 

45. Se sbate (a). 48. pe deal (a). 51. Aceea ce (a). 56-57. Prin vintul însă ce-n pămînt s- 
ascunde. Eu nu ştiu cum nu poate-aici schimbări (b). 58. Dar pate-atunci (b). Se sbate 
deci (a). 

64. pornire (a). drum (b). 65. absolut (A). 67. Cinci veacuri şi mai mult fui tocmai (b). 70. 
De-aici simţişi cutremur (a). 83-84. şi rana care/ Prin Iuda scurse (a). 

107. ...ascultă (a). 108. Sub jug (a). 109. ...ocultă (a). 

124. Căci cel (a). 
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Era acum în urmă-ne rămas 
şi solul!“ ce ne-a dus pe-a şasea scară!555, 
acel ce de pe frunte-alt P mi-a ras. 


şi Beati el!355% pe cei ce căutară 
dreptatea i-a numit ; iar dînşii lui 
un sitiunt!5%, dar făr-altce, strigară. 


Iar eu urcînd urmam, nu greu cum fui 
într-alte guri!5%, pe-ai mei, în umblet iute 
şi nici o trudă nu simţeam că sui. 


şi-atunci Virgil : - „Aprinsă de virtute 
orice iubire-aprinde!55% pe-alta-n cale, 
de-ndată ce ea flacări dă, văzute!*%. 


Aşa, din clipa ce-ntr-a noastră vale!5! 
sosit-a Juvenal!'5%? care-mi spunea 
ce drag obiect îţi sînt iubirii tale, 


Cîntul XXII 


Brîul al șaselea: lacomii 


Pe cînd se urcă în briul al şaselea, 
Staţiu explică din ce cauză se 
găseşte în briul al cincilea (1-54) şi 
cum s-a convertit la creștinism 
(55-114) © Ajung în briul lacomilor 
şi aud strigindu-se pilde de cum- 
pătare (115-154) 
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s-a-ntors spre tine-atit de mult a mea!5% 


un om!5%% necunoscut mai drag să-ţi fie, 
şi scurt acum!55 şi-ăst drum îmi va părea. 


Dar spune-mi tu (şi-mi iartă-n prietenie 
de las eu frîul prea-ncrezut de-a dreptul, 
şi ca şi-amic vorbeşte-mi şi tu mie) 


cum tu, prin multa rîvn-a ta-nţeleptul 
cel plin de simţ, pierdut-ai buna fire 
să laşi zgîrcenie!®®-atît să-ţi ardă pieptul ?”. 


Mişcar-aceste vorbe la zîmbire 
pe Staţiu-ntii, şi dete-apoi răspuns : 


- „Orice-mi vorbeşti mi-e drag semn de iubire. 


E drept c-aori!*% vezi lucruri ce-s de-ajuns 


să fie-un fals obiect de dubitare, 
temeiul lor real fiind!%% ascuns. 


Tu crezi, cum dovedeşte-a ta-ntrebare, 
din cauza poate-a stării!3% ce-o avui, 
că-n viaţ-aş fi hrănit porniri avare. 


Ci-acestui viciu eu străin îi fui 
aşa de mult că multă desmăsură!3% 
cu miit’! de luni de cazne-o [petrecui]. 


şi dacă n-ar fi fost să-l am!“ în ură, 
de cînd ştiui cum tu strigaşi!*'3 odată, 
ca şi-ndîrjit pe-umana-ne natură : 


«La ce!“ nu-mpingi tu, foame blăstemată 
de-argint, în oameni poftele perfide», 
urlînd împinge-aş!*5 şi-azi povara dată. 


Atunci simţii că prea se pot deschide 
a mele miîini, şi seama eu mi-am tras 
cum poate-ăst rău ca şi-altele ucide!%8. 


O, cîţi vor învia cu capul ras!*, 
din neştiinţă, ce le-opri şi-n viaţă 
căinţa lor şi şi-n extremul pas ! 


Să ştii că orice rău ce este-o faţă 
direct opusă!*'% altui rău, fac cor!5”? 
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şi usuc-aci-mpreun-a lor verdeaţă!5%. 


şi dac-am fost aci-ntr-acel popor 
ce-şi plinge viciul avariţiei sale, 
eu fui pentru acel!'*t! opus cu-al lor”. 


- „Pe cînd însă cîntai tu dupla jale 
ce-avu locasta'5%-n luptele haine - 
vorbi poetul doinei pastorale!58 -, 


din cîte Clio!55 ne-a cîntat prin tine!555 
nu pari credinţii!*8%-a-i fi primit tu harul 
ce, făr' de ea, ştirbeşte-oricare bine. 


De este-aşa, al cui fu felinarul!%7, 
ce soare-avuşi, lumină ca să-ţi dea 
să-ntinzi vintrele spre-a urma Pescarul!588 ?” 


„Din peşteri pe Parnas m-ai dus a bea 
tu-ntîi de toţi, şi-aşa mi-ai fost deci mie 
tu, după! Dumnezeu, lumina mea. 


Ai fost ca-n noapte-un om ce-avînd făclie 
în dosul său, lui nu-i e de folos, 
ci-arată calea celor ce-au să vie. 


Cînd «Timpii!3% se prefac - strigare-ai scos - 
dreptatea şi-aureul veac revine 
şi-un proaspăt neam din cer scoboară jos». 


Poet prin tine fui, creştin prin tine 
dar clar spre-a face ce-am schiţat puţin, 
eu mîna-ntind să dau colorit?” depline. 


Era de-acum întreg pămîntul plin 
de-acel cuvînt!*%? ce-n lume sămănîndu-l 
l-au dus trimişii-acelui regn divin, 


şi-aşa de mult îţi concorda şi gîndul!5% 
de care-am spus, cu-apostolii cei noi, 
că drag îmi fu să-i tot aud spunîndu-l. 


şi-atit de sfinţi mi se părur-apoi, 
încît, goniţi de Domitian! cînd fură, 
nu fără plîns vedeam a lor nevoi. 


85 Cîttimp fui viu, eit?” şi-ajutor avură 
din partea mea, şi-a lor curate-opinii 
făceam să am orice-altă sectă-n ură. 


88 Deşi chiar pîn-a nu-mi fi dus elinii!5%, 
în vers la Teba-n cîmp m-am botezat ; 
de frică îns-am ocolit!*” creştinii, 


91  şitotpăgin mult timp m-am arătat, 
şi-n rîp-a patra!5% pentru-a mea scăldare!5% 
eu patru veacuri şi mai mult am stat. 


94  şi-acum tu, cel ce-mi rupseşi vălul care 
mi-ascunse bunul ce l-am spus, tu, bune, 
fiindc-avem destul timp de urcare, 

97 de ştii, de vechiu-ne Terenţiu!“%-mi spune 

în ce loc e ? şi Varot*t, Plaut!4%2, Cecil!40, 

sînt dînşii condamnaţi şi-n ce genune ?” 


100 - „Ei, Persiu!104 şi-eu - a zis Virgil - 
şi mulţi sîntem cu grecul!1% ce fusese 
al muzei noastre!1% cel mai drag copil, 


103 în primul cerc!“ al Iadului, şi-adese 
de munte!“%-acolo vorbă se deschide, 
[pe care-a noastre doici sălaş alese] 


106  şi-Anacreon!1% cu noi şi-Euripide!410 
şi mulţi din grecii-a căror frunte-avu 
cununi de mirt, şi-Agat!“!! şi Simonide!“!? ; 
109 sînt şi de-acei pe cari-i cînţi!115 şi tu 
Antigona!1!4, Deifila!“15 şi Argia!416 
şi-Ismene!4!7, tristă!118 tot aşa cum fu, 


112 şi cea ce-odat-a arătat Langia!1!9, 
şi fiica lui Tiresias!” şi Tete!*! 
şi-n rînd cu-a ei surori Deidamia!12.” 


115  Tăcut acum şi-unul şi altul!1% stete, 
din nou atenţi ce loc!® au sub picioare, 
scăpaţi de-urcuş şi liberi de părete!1%. 


118 Erau rămase patru servitoare!176 
de-a zilei, jos, şi-a cincea sta la car 


în sus! ţintindu-şi oiştea-n dogoare!4%, 


121 cînd zise el: - „Spre gol! ne cată iar 
să-ntoarcem umărul cel drept, şi steiul 
şi-aici să-l ocolim ca-ntr-alt hotar”. 


124  Aci-ndreptar ne-a fost deci obiceiul, 
şi-avînd şi-asensu-!“%acelei umbre!“! sfinte, 
luarăm drum mergind cu tot temeiul ; 


127 eu singur, îndărăt, ei mai 'nainte, 
şi multe!“%?-aşa din ce vorbeau mergind 
din arta noastr-am prins învăţăminte. 


130 Dar dulcea vorbă le-o curmă curînd 
un pom! ce-aflarăm drept în cărăruie 
cu bun miros şi mîndre mere-avînd. 


133 Din ram în ram, cum bradul se gurguie 
spre virf, acesta-n jos se-nrămura, 
ca nimeni, cred, în el să nu se suie!%%. 


136 Pe partea-n care drumu-nchis!*55 era 
cădea din deal şivoi de apă clară 
ce numai sus prin foi se răsfira!1%6. 


139 De pom poeţii-ncet s-apropiară. 

Dar iat-un glas strigat-a dintre foi : 

- „Din pomu-acesta nu gustaţi!*” !”, şi iară : 
142 - „Sta-n gînd mai mult Mariei!%58 - zise-apoi - 
să iasă nunta-n rînd şi-n toate bune, 
nu gura ei, ce-azi plînge!*% pentru voi. 


145 lar ap-a bea romanelor!“ străbune 
de-ajuns le-a fost : mîncările-n amar 
le-avu Danil şi-a strîns înţelepciune. 
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148 Fu primul veac ca aurul cel rar, 
şi ghinda,-n foame-i, dulce-i fu s-o guste 
şi-orice pîrîu în sete-i fu nectar. 


151 Avu premîndă miere şi lăcuste!%%?, 
din cari trăi-n pustiu Ion odată, 
de-aceea-n veci el glorie-o să guste 


154 şi-i mare-atit cum cărţile!“%-l arată”. 


3. Acel ce de pe frunte-alt semn (a). 7. lar eu urcam, mai sprinten decit fui (a). 

15. Cum n-ar... străin mai] drag (a). 20. Că prea-ndrăznesc să intru-n miez dea-dreptul 
(a). 21. şi tu-mi vorbeşte mie (b). 32. a caznei ce-o avui (a). 34-35. Ci-acestui viciu-atit de 
mult/ Străin încît enorma (a). . 

41. averi (a). 54. un păcat (a). 59. a-i fi primit credinții harul ? (a). 

69. albeşte calea (a). 92. scăldarea (a), trecut în text (A) de însuşi traducătorul. 

104. Parnas (a). 104-105. Cuvint de dealu-acela se deschide/ Ce-al Muzelor e cuib (b). 
105. alese (a). 

118. Erau a zilei (a). 134. spre virf cum se-ngu... (b). 

151. Ion avu şi miere (a). 153. custe (A). 154. spune-n evanghelie (a). 
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Pe cînd priveam aşa-n frunzişul verde 
cu ochi ţintiţi aşa cum stă şi cată 
şi-acel!4% 


îmi zise cel mai mult decît un tată: 
- „Să vii, o, fătul meu, c-avem altcum 
mai bine-a face uz de vremea dată”. 


Întoarsei faţa şi-ai mei paşi acum 
grăbiţi după-nţelepţii!“%* ce pe cale 


vorbeau aşa!“ c-adrag făcui ăst drum. 


Cînd iată c-auzii plîngînd prin vale 
Labia mea!'““%, dulce-o melodie, 
că şi plăcere-avui de el!“ şi jale. 


- „Ce-aud eu, dulce tată, ce să fie ?” - 
am zis, iar el : - „Sînt spirite, gindesc 
cari merg umplînd!1% a vinei datorie”. 


Cîntul XXIII 


Brîul al șaselea: lacomii 


Cîntecul sufletelor şi extrema lor 
slăbiciune (1-39) © Forese Donati 
(40-84) © Nella şi invectiva în con- 
tra femeilor din Florenţa (85-114) © 
Amintiri din tinereţe (115-119) © 
Dante arată lui Forese motivul călă- 
toriei lui (120-133) 


ce după paseri vremea-şi pierde!%%5, 
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Hagiii'*51-ngînduraţi cînd întîlnesc 


în drum persoane lor necunoscute 
să-ntorc a le privi, dar nu s-opresc : 


aşa-ntorcîndu-se spre noi tăcute 
şi-adînc smerite duhuri într-un stol, 
în treacăt ne priveau, mergind mai iute. 


Cu ochii-afunzi!““ sub negrul rotogol!45, 
şi supte-ale lor feţe-aşa de trase 
că pielea se-nforma pe osul gol. 


Erisihton!*% nu cred că se uscase 
aşa pînă-n zvîntarea secii piei, 

cînd numai ea pe oase-i mai rămase. 
Ziceam, gîndind în mine : „lat-acei!1%%5 
ce-au dat lerusalimu-n vremi cumplite 
cînd puse dinţii Maria-n fiul ei”. 


Inele!1% făr' de-opal par în orbite 
şi cîţi au de-OMO'4%-n faţa de-om credinţa 
puteau pe M să-l vadă-n linii-albite!158. 


Ah, cine-ar crede, neavînd ştiinţa, 
că poate-un măr, şi-o apă să-i aducă 
aşa-ntr-un hal, hrănindu-le dorinţa ! 


Stăteam mirat ce foame-aci-i usucă, 
şi nu vedeam nici cauze manifeste 
uscatei piei şi feţei de nălucă. 


Dar iat-un duh, din fundul negrei ţeste 
ţintindu-şi ochii fix privi la mine 
şi tare-apoi : - „Ce graţii!1%%-mi sînt aceste ?”. 


N-aş fi putut să-l recunosc, vezi bine, 
nicicînd din chip, ci-n vocea sa avui 
ce!1% faţa sa diform-ascunse-n sine, 


şi-ntreaga cunoştinţă feţei lui 
schinteaua!“! asta-ntreagă mi-o aprinse. 
şi chipul lui Forese!“%-l cunoscui. 


- „Ah, nu privi ce scoarță rîia!% prinse - 
aşa plîngea - şi nici zbîrcita piele, 
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şi nu-mi privi nici lipsa cărnii stinse, 


ci spune-mi drept de tine şi de ele!167, 
ce duhuri sînt cari drumul ţi-l arată ? 
Să nu-nchizi gura ta rugării mele !” 


- „Ah, faţa ta ce-o plinsei moart-odată, 
stîrneşte-n mine tot aşa durere 
şi-acum, c-o văd atît de deformată!%% | 


Dar ce, pe cer ! v-aduce-aşa-n scădere ? 
Nu-mi cere să-ţi vorbesc cînd stau mirat 
căci rău vorbesc cei plini de-o altă vrere!1%.” 


Iar el : - „şi apei printr-un veşnic sfat, 
s-a dat puterea care-astfel mă zvîntă, 
şi pomului ce-n urmă l-aţi lăsat. 


Iar gloata-ntreagă ce cu bocet cîntă 
fiindcă gurii!“% prea-i urmase-orbeşte, 


se face-aci prin post şi sete, sfîntă!468. 


Dorinţa de-a mînca şi-a bea ne-o creşte 
mirosul scris!15% din pom să se ridice 
şi-acel pîrîu de sus ce-l răcoreşte, 


dar nu o dat-!“'%ocolul pe cornice!’ 
ne dă acestui chin o-mprospătare, 
zic chin şi-ar trebui plăcere-a-i zice, 


ci-mpinşi sîntem spre pom de dorul!'“”? care 
să strige Crist voios Eli!%'5-l făcu, 
pe cînd murea spre-a da răscumpărare”. 


Iar eu : - „Fores, de cînd schimbaseşi tu 
pe-o lume bună lumea cea săracă, 

cinci ani!“”4 nici nu trecură pîn-acu ; 
putinţa!“'5 de-a greşi topită dacă 
ţi-a fost mai înainte de-acea bună 
durere ce cu Cerul sfînt ne-mpacă : 


tu cum sosişi pe-aşa de sus cunună!4'% ? 
Credeam la cei de jos!” a te vedea 
cari vremea lor prin vreme şi-o răzbună !”. 
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Iar el : - „M-aduse-aşa curînd a bea 
pelinul!“'% dulce-al caznei dureroase 
prin plînsul ei ce-l dăruie Nella!*”* mea. 


Cu mari suspine şi cu rugi pioase 
m-a smuls din rîpa!1% unde-aştepţi, adică 
şi liber de-alte rîpi!“8! aici mă scoase. 


Pe-atit mai scumpă e şi mai amică 
iubita-mi văduvioară, Nella-n Rai, 
pe cît şi-n fapte bune-i mai unică. 


Căci tu, Barbagio!%%2 din Sardinia, ai 
femei şi tu la suflet mai curate, 
decît Barbagia-n care!1% mi-o lăsai. 


Dar ce mai vrei să zic, o, dulce frate ? 
Eu văd un timp, la ce ţi-am spus dovadă, 
şi-acele zile nu sînt depărtate, 


cînd de pe-amvon opri-veţi!1% să se vadă 
impudicele doamne florentine 
umblînd cu sînul dezvălit pe stradă. 


Spre-a se-mbrăca onest, ce saracine, 
ce barbare-aşteptară-nvăţătura 
Bisericii sau alte discipline ? 


De-ar şti acele-obraznice măsura 
ce lor în cer de-acum li se găteşte 
şi-ar pune de pe-acum pe urlet gura ! 


Prevăzul!“* îns-aici de n-amăgeşte, 
boci-se-vor 'nainte!1%-a da mustață 
pe-obrajii cui!%% cu nani-azi s-ogoieşte. 


Ah, frate-acum, n-ascunde, ci ne-nvaţă : 
nu singur eu, cum vezi, ci-ntreaga ginte, 
privim cum faci luminii umbră!“%%-n faţă”. 


şi-am zis aşa : - „Dacă-ţi aduci aminte 
ce-am fost!“ cu tine eu, cu mine tu, 
amar ne-o fi a ne-aminti-n prezinte. 


Din viaţ-aceea, ăst ce-i duce-acu 
al meu, m-a scos de-alaltăieri pe mine, 


cînd sora!” ăstuia rotundă fu - 


121 spre soare-am arătat - m-a dus cu sine 
în carnea vie-a mea care-l urmează 
prin trista!“*! noapte!**%-a morţii făr' de fine. 


124  De-aci-mi tinu în sus!” puterea trează 
să urc şi s-ocolesc pe dealu-acel!% 
ce tot ce-n voi e strimb acu-ndreptează. 


127 Mă va-nsoţi, mi-a zis, pînă la ţel 
acolo!%% unde fi-va Beatrice, 
de-aici apoi voi merge făr' de el. 


130 Virgil e cel ce-acestea mi le zice 
iar altu-i umbra pentru care-n toate 
cutremur mai 'nainte fu-n cornice 


133 pe-ntregul munte ce dintr-însu-l scoate!4%”. 


12. Aşa c-avui şi drag de el (a). 

20. ele (a). 24. pielea (a). se lipea (b). 36. Mizerie-astfel (a). 41. goi (a). 46. cunoaşterea 
stilcitei (a). 

54. şi gura ta n-o-nchide rugii (a). 66. Prin sete-aici şi post (a). 70. Nu singur un ocol (a). 
74. Pe Crist să strige adînc (a). Pe Crist striga (b). 

77. O lume rea pe-o lume... (b). 79. De-ţi fu putinţa de-a greşi topită (b). 81. Ce inima cu 
Ceru-o remărită (b). 

107. Ce-n toată graba-n cer (a). 120. ăstui zeu (a). 

124. De-aici m-a scos ţinîindu-mi firea trează (a). 

133. din sine-l (a). 
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Cintul XXIV 


SII Se i T 
A tá Sehl f 
Brîul al şaselea: lacomii 


Mirarea umbrelor (1-9) © Piccarda 
(10-15) © Bonagiunta da Lucca şi „dulcele 
stil nou” (16-63) © Forese prezice 
pedeapsa apropiată a lui Corso Donati 
(64-99) © Al doilea pom mistic şi pilde de 
lăcomie (100-154) 


Nici pasul vorba şi nici vorba pasul 
nu ni-l slăbea ; vorbind mergeam grăbiţi 
aşa ca-mpins de vinturi bune vasul. 


Iar morţii-n jur din nou părînd muriţi!*%, 
văziîndu-mă că-s viu, trăgeau mirare 
de mine-acum prin ochii lor scobiţi. 


Iar eu, urmînd pornita cuvîntare : 
- „Din cauza celuilalt!1% e mersul lui!4% 
mai lin de cum i-ar fi de-altfel, îmi pare!5%. 


Dar unde-o fi Picarda ? ştii să-mi spui ? 
şi-n cîtă gloată!%!-n juru-ne s-adună 
vrun vrednic de văzut nici unul nu-i ?”. 


- „O, sora mea, frumoasă ea şi bună, 
nu ştiu!5%? ce-a fost mai mult, se veseleşte 
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25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


în 'nalt Olimp'5% purtînd a ei cunună! |” 


Aşa dintii şi-apoi : - „Nu ni s-opreşte!5% 
pe-oricine să-l numim, căci deformat 
prin foame chipu-atit ni se poceşte. 


Acest de-aici (şi-un duh mi-a arătat) 
e Bonagiunt!5% din Luca ; mai 'nainte 
puţin şi-acel!5% din toţi cel mai uscat, 


Bisericii întregi i-a fost Părinte. 
Din Tours a fost şi-n post o să-şi dezgroape 
ţiparii!5% din Bolsena!%%-n sos fierbinte”. 


şi pe-alţii mulţi mi-i arătă de-aproape ; 
şi-a fi numiţi plăcere le era, 
căci toţi păreau cu zimbet sub pleoape. 


Văzui pe della Pilla!5:0 cum uza 
degeaba dinţii ; Bonifaciu!*!!, care 
hrăni pe-aşa de mulţi cu stola!5!? sa ; 


pe sir Marchez!515, ce nu cu sete!*!* mare, 
a stat la Forli tot de cupe pline 
şi-n veci n-a fost sătul, c-a fost atare!515. 


Apoi cum preţuieşti!51€ şi-alegi în fine 
aşa făcui şi eu cu cel din Luca, 

părînd de-altfel că-l şi cunosc mai bine. 
Vorbea-n murmur, şi nu ştiu ce Gentuca!5!” 
simţii pe unde!5!5-i dă a lui sentinţă 

amarul chin ce-i mistuia năluca. 


- „Tu, cel ce-mi pari aşa de cu voinţă 
să-mi spui ceva, fă voia ta-mplinită 
şi-astimpără şi-a mea şi-a ta dorinţă !” 

- „Născut-o doamnă!" e, dar ne-nvălită!520, 
de-al cărei drag iubită va să-ţi fie 

cetatea mea!*?!, oricît e de hulită. 


Tu ai să mergi cu-această prorocie. 
şi-al meu murmur de-ţi fu spre vro eroare 
avea-vei fapta certă mărturie. 
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Dar spune-mi drept, eşti tu acela oare 
ce rime noit??? a scris ce-aşa vestiră : 
«O, voi, femei de-amor cunoscătoare»?”. 


Iar eu : - „Sînt unul care cînd mă-nspiră!5%2% 
amorul, îmi notez, şi-n urma lui, 
ce-mi cîntă el eu cînt apoi pe liră”. 


- „Acum văd, frate, ce departe fui, 
şi eu şi Iacob! şi Ghiton, ca mine 
de noul stil frumos!%5, de care-mi spui. 


Eu văd cum pana voastră strîns se ţine 
pe urma celui! ce dictează-n voi, 
cum pana noastră n-a făcut, vezi bine ! 


Ci-n stil!” nu pot vedea un soi şi-alt soi, 
cîţi vrînd să placă toate le-afectează.” 
şi ca şi mulţămit tăcu apoi. 


Precum cocorii ce la Nil iernează 
s-adun-aori!52 în stol şi-apoi în zborul 
grăbit al lor în şir se-ndepărtează, 


„aşa făcu şi-aici întreg poporul. 
Întorşi spre dreapta i-am văzut cum pasă!%7, 
făcîndu-i iuți şi foamea lor şi dorul!5%. 


şi cum un om trudit de-alerg îşi lasă 

pe soţi să meargă, pînă ce-şi mai curmă, 
păşind încet, înecul!'55! ce-l apasă, 

aşa lăsînd să treacă sfinta turmă!5%? 

Fores, venea cu mine-n rînd mereu. 

- „Cînd am să te revăd ?” - îmi zise-n urmă. 


- „Ce zile-am de trăit - am zis - ştiu eu ? 
Dar n-o să!'5%-ntorc cu-atit de iuți vîntrele, 
spre-a nu fi-ntîi la mal cu dorul meu. 


Căci locul!5*4 cel ursit vieţii mele 
se pare-urnit spre-o jalnică ruină 
din zi în zi mereu căzînd în rele !” 


- „Deci! mergi ! - a zis. Pe cel!5% mai plin de vină 


de coada unei bestii-l văd eu tras 
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spre valea!5-n veci lipsită de lumină ; 


sporeşte-al bestiei mers din pas în pas 
crescînd mereu, pînă-i striveşte toate 
şi-l văd un trup diform pe cîmp rămas. 


N-au mult a se-nvîrti aceste roate!558 - 
şi-n sus privi spre cer - şi fi-ţi-va clar 
ce vorba mea să-ţi spuie-acum nu poate. 


Te las acum, căci nouă-ntr-ăst hotar 
ni-e timpul scump, aşa de scump tot stropul!5%%, 
şi-l pierd prea mult, pe-un pas cu tine rar.” 


Cum prinde-un ins din stol ades galopul, 
ieşind din rarul trap de călăraşi, 
al primei lupte-onor!'5% fiindu-i scopul, 


aşa porni şi el cu grabnici paşi, 
iar eu rămasei cu-acei doi cu minte 
ce-au fost ai lumii-atit de mari fruntaşi!5%?. 
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Cînd fu-n adînc intrat!5* acu "nainte, 
că ochii mei îl urmăreau, precum 
cu mintea-i urmăream a lui cuvinte, 


văzui alt pom!5*, şi nu departe,-n drum 
cu ramuri verzi frumoase şi-ncărcate 
spre care ne-ntorsesem chiar acum. 
Văzui popor!'5% cu mîinile 'nălţate 
strigînd nu-ş' ce spre fructul neajuns ; 
cum pruncul dornic şi flămînd se zbate, 


iar cel rugat nu-i dă nici un răspuns, 
ci şi mai mult dorinţa spre-a i-o-ncinge 
ridic-obiectul vrut, nu-l ţine-ascuns!5%6. 


şi ca-nşelaţi, plecau făr-a-l atinge. 
Iar noi sosirăm şi la pomu-acel 
ce-atitea rugi şi-atita plins respinge. 


- „Pe-alt mal urmaţi, şi vă feriţi de el; 
de Eva smultul pom acesta nu e, 
ci e mai sus, şi-acesta-i e surcel!5%.” 
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Din crengi nu-ş' cine-aşa-ncepu să spuie. 
Trecurăm deci, poeţii dragi şi eu, 
pe-alt mal, lipiţi de partea!5% care suie. 


Zicea din pom : - „Aminte-aveţi mereu 
pe cei în nori!5%% născuţi, cum beţi!55, mişeii 
cu duplu'5! piept s-oştiră!5%? cu Teseu, 


şi bînd cum s-arătară slabi iudeii!55% 
şi nu-i vru Gedeon tovarăşi, cînd 
venea din culmi să-ntimpine madeii !”. 


Lipiţi de-acel părete-acum mergind, 
păcate!55 ce-au intrat prin guri, urmate 
de-aşa de-amar cîştig, noi ascultînd, 


şi-apoi în largul!5% căii descurcate, 
privind făr-a vorbi vro vorbă frintă!55, 
făcurăm paşi vro mie, cînd deodată : 


- „Ce-umblaţi voi trei şi singuri, făr' de ţintă ?” 
ne zise-un glas, şi-am tresărit acu, 
cum sare-un cal fricos cînd se-nspăimîntă. 


'Nălţai deci capul ca să văd ce fu ; 
şi-n veci cuptorul roşii-aşa nu face 
metale-ori sticlă, şi nici lucii!5% nu, 


ca unul!'55 ce ne zise : - „De vă place 
s-urcaţi în sus, cotiţi acum spre mine, 
pe-aici se duc acei ce merg spre pace !”. 


Orbit de-aspectul lui m-am dat în fine 
în dosu-acelor mari învăţători, 
ca omul ce-ascultind!5% din spate!5%-ţi vine. 


şi cum, eroldul umedelor zori, 
o boare-n mai, adie-aducătoare 
de-un plin miros de ierburi şi de flori, 


aşa simţii pe fruntea mea o boare, 
simţeam şi-a penelor!56! bătaie lină 
cu mult miros de-ambrozie-adietoare. 


Iar el zicea : - „Ferice, cui lumină 
din graţie-i veni, să n-aibă pieptul 


robit de pofta gurii-apururi plină, 


154  ci-o foame-atită cîtă e cu dreptul”. 


1-2. vorbele, nici ele/ ci vorbeam mergind (a). Mai rar nu ne făcea nici vorba pasul/ 

Nici pasul vorba, ci vorbeam (b). 4. de al doilea rînd (a). 5. Prin gropile din ochi trăgeau 
(a). 11. Ce privindu-mă (a), în (A) cîtă e pus între paranteze. 13. ca ? (A). 13-14. O, ea 
mult mai frumoasă decit bună/ Sau poate-ntors, ştiu eu (a). 

26. a fost oricui (a). 28. Uzind în darn măselele (b). 34. Cum faci deci cînd priveşti... 

Cum stai şi vezi şi-alegi (a). 35. Pe cel (a). 36. Căci şi pare mai (b). 

38. în locul unde-a sa sentință (a). 38-39. Simţi pe unde-şi simte... ; pe unde simte 
suferinţa/ Ce-i dă ăst chin (b). 40. O suflet ce pari (a). 43. Cu-al nunții văl ce face-ţi-va 
plăcere (a). 49-50. pe-acela-l văd eu oare/ Ce nouă rime-a scos (a). 54. Ce-mi cîntă-n 
suflet cînt şi eu (a). 55-57. Ah frate-mi zise el acum văd nodul/ Ce-opri pe lacob pe 
Guiton şi mine/ Dincoa de noul stil cui fuşi isvodul (b). 

64. Deci cum (a). 65. iau sborul (b). 66. pe sus (a). 67. Cu mult mai (b). 68. Că-ntorşi, 
văzui cum şi (b). 69. Grăbite şi prin (b). 70. mers (a). Prin buna vrere (b). 75. şi cînd te- 
om revedea ? (a). 76. vorbii ştiu (a). 77-78. Dar nu mă voi întoarce-atit de iute/ [La mal] 
Cu vrerea,-ntii... (b). 79. în care-am postul (a). 

83. Vi-l văd de (a). 84. Spre valea unde nu-i desvinovare (b). 86. Cea ce bate-oricare vină 
(b). 87. şi-un trup (a). 90. Ce-acuma a-ţi spune-n vorbe (a). 94. aori un (a). 97. repezi (a). 
100. deci (a). 101. şi fui cu ochii (a). 101-102. şi-astfel cu ochii-l urmăriam precum/ 
Urmam cu mintea spusele-i cuvinte (b). 105. noi ne-ntoarsem (a). 107. oriunde (a). 

124. Cum bind (a). 128. şi culpe a (a). 132. strigăte (a). 134. Cuvinte m-au făcut să sar 
(a). ce mă făcu (a). 137. roşu-aşa cuptor (a). 

142. M-am strîns, orbit de-alborile-i divine (a). 144. în dos iţi (a). Ca unul ce-ascultă în 
urmă-ţi vine (b). 149. de-aripi (a). 
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Cîntul XXV 


Înspre brîul al şaptelea, 
al desfrînaţilor 


Îndoiala lui Dante (1-33) © Staţiu explică 
lui Dante doctrina zămislirii fiinţei ome- 
neşti (34-108) © Sosirea în briul desfrina- 
ților şi pilde de castitate (109-139) 


Era pe-un timp'5? cînd drumul nu ne da 
răgaz!565, căci soarele-n Viţel!5* lăsat-a 
al zilei miez, şi-n Scorpie-al nopţii sta ; 


cum!565 nu stă omul deci, cînd ne-ndurata 
nevoie-l mînă grabă-n mers să puie 
şi-orice-ar păţi, de toate este gata, 


aşa intrînd şi noi pe cărăruie 
mergeam în şir, urcînd acea strîmtoare 
ce-n lung înşiră!5% ori pe cîţi o suie. 


şi cum întinde-aripi, dorind să zboare, 
al berzei pui, ci ne-ndrăznind să bată 
din ele-apoi, le lasă să-i!5% scoboare ; 


13 


16 


19 


22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


cu vrere!5%-aprins-aşa, şi-aşa 'necată, 


să-ntreb fui eu, pînă la gestul!5% cum 
îl face-acel decis să-nceap-odată. 


Cu toată!* graba noastră pe-acel drum 
Virgil mi-a zis : - „Al vorbei arc, pe care 
l-ai tins pînă la fier!%!, desfă-l acum !”. 


Deschisei gura deci cu-ncredinţare 
şi-am zis : - „Cum pot aici slăbi!5”?, părinte, 
cînd n-au nici o nevoie de mîncare ?”. 


- „De Meleagru!5'5 de-ţi aduci aminte, 
că-n timp ce-ardea un lemn, ardea şi el : 
ce-acum ţi-e-n dos!*f, atunci ţi-ar fi "nainte. 


şi-apoi gîndind că-n orişicare fel 
te mişti, tu-ţi mişti şi chipul!'5'5 în oglindă, 
tu n-ai întinde arc spre-atare ţel. 


Dar vreau ca dorul tău sfîrşit să prindă : 
e Staţiu-aici, şi-l chem şi-l rog acu 
pe rană!*'6-ţi plastru!5'-alinător să-ntindă.” 


Iar Staţiu!*-atunci : - „De-ncerc unde eşti tu, 


eterne lucruri să-i explic, drept scuză 
să-mi fie deci, că nu pot zice nu”. 


şi-aşa-nceput-a : - „Mintea ta s-auză 
atent ce spui, şi celor întrebate 
avea-vei spre-adevăr o călăuză. 

Un sînge!*%-ales ce vinele-nsetate 
nicicînd nu-l beau, şi deci prisos devine, 
ca dup-un prînz şi restul de bucate, 

ia-n inimă puteri ce-s genuine!580 

spre-a naşte-umane membre cum e caret”! 
aleargă, spre-a nutri pe-acestea!5%2,-n vine. 


Din nou digest!5% scoboară-n locul!5* care 
mai bine e să nu mai fie spus 
în vas firesc pe-alt sînge-apoi el sare. 


şi unul pe-altul se pătrund, dispus 
să rabde unul!'5, şi-altul să lucreze, 


49 


52 


55 


58 


61 


64 


67 


70 


73 


76 


79 


prin locul!55 cel perfect de-unde-i adus. 


şi-unit cu-acela-ncepe s-opereze ; 
încheagă-ntii şi-n sineşi întărită 
materia lui o face să vieze. 


Activa parte, viaţă devenită, 
ca-n plante e, cu diferenţa stării 


că-n plante e pe drum!5%, şi-n om sosită!588. 


Lucreaz-apoi atît, ca fungul!5% mării, 
mişcîndu-se simțind, şi-organizează 
puteri căror!5% sămînţă li-e lucrării. 


Se-ntinde-acum virtutea, se-ntrămează 
acea ce dintr-al tatei sînge vine 
prin care!**! firea membre le formează. 


Dar cum din animal copil devine, 15% 
tu nu vezi încă, iar aici greşeşte!5% 
şi-un mult mai înţelept om decît tine, 


căci primul intelect îl osebeşte!5% 
de viaţa noastr-a lui învăţătură, 
fiindc-organ văzut el nu-i găseşte. 


Tu prinde-mi adevărul clar din gură 
şi află faptul că-ntr-un făt de-ndată 
ce-au creierii deplin-a lor structură, 


voios de-atita art-a firii, cată 

motorul prim!” spre el şi-ntr-însul pune 
duh nou, plin de putere, care-ntrată 
atrage-n ea ce-aci găsi-n acţiune!5% 
şi-un singur suflet fac aşa, şi-atare 
trăieşte, simte şi de-al său dispune!5%. 


şi ca să n-ai de cîte-ţi spui mirare, 
vezi caldul soare cum devine vin, 
unit cu sucul care viţa-l are. 


Iar cînd Lachesis!5% nu mai are in, 
el las-a cărnii haină, şi-n virtute!5% 
şi-umanu-l ia cu el şi ce-i divin. 
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85 


88 


91 


94 


97 


100 


103 


106 


109 


112 


115 


Puterile din simţuri stau ca mute!5% ; 
memoria, mintea, vrerea i-au rămas 
şi-n actul lor cu mult sînt mai acute. 


De sineşi cade-atunci, făr' de popas, 
pe-un mal!6! din două, dar nici el nu ştie, 
şi-aci-şi cunoaşte-ntii al sorții pas!160%2. 


şi-ndat-apoi ce-un loc îl circumscrie!5%, 
puterea vie!%-n juru-i radiază 
aşa şi-atit ca-n trup în lumea vie. 


şi-aşa cum, plin de ploi, cînd reflectează 
văzduhu-n el pe Feb!5% ce străluceşte, 
în multe feţe-ornat se colorează, 


vecinul!S% aer tot aşa primeşte 
şi-aici o formă, cum i-o face-n stare!%” 
prin sineşi duhul care-n el s-opreşte. 


şi-apoi, asemeni unei flacări care 
urmează pe-al său foc oricum se mută, 
aşa!5% pe-un spirit noua sa-ntrupare. 


De-aici el prinde viaţa cea părută!65% 

cui umbră-i zici ; şi- apoi de-acolea vine 
oricare simţ, chiar văz, i se-mprumută!610 ; 
de-aici avemi“!! şi lacrimi şi suspine 
de-aici avem cuvinte şi zimbiri, 

pe cum pe munte!6!7-aici văzut-ai bine. 


şi-apoi după dorinţe-ori îmboldiri 
de-altfel, ia umbră varia sa figură 
şi-aceasta-i cauza marii tale-uimiri!$15.” 


Eram acum la ultima!S!*-ntorsură 
la dreapta-ntorşi, cînd iarăşi îndreptate 
spre altă grij-a noastre gînduri fură. 


Din coast-aici ies flacări aruncate, 
cornicea îns-aduce-un vînt din ea 
ce-n sus le-mpinge şi din ea!6!5 le-abate. 


Prin strimtul loc ferit!61 deci trebuia 
să mergem rînd pe rînd ; eu, plin de frică, 


de foc aici, şi-aici de-a nu cădea!s!”. 


118 - „Se cade-acum - aşa-ncepu să zică - 
privirilor în friu să le ţii jocul, 
căci lesne cazi!S!% printr-o greşeală mică.” 


121  Summae!“!” Deus clementiae, din focul 
acel cumplit eu auzeam cîntînd, 
încît silit mă-ntoarsei să văd locul. 


124 şi duhuri am văzut prin foc umblînd, 
de-aceea paşii!” lor şi-ai mei!%!, şi iară 
pe-ai lor să-i văd eu mă-ntorceam pe rînd. 


127 Iar cînd sfirşiră imnul lor, strigară, 
[cu glasul plin : - „Eu nu cunosc bărbat!®??”] 
şi-ncet apoi cu toţii-l repetară. 


130  Sfirşindu-l, au strigat din nou: - „A stat 
Diana!®”-n crîng, gonind-o pe Helice, 
Cînd stropi de-otrav-a Venerii-a gustat !”. 


133 şi iar cîntară imnul lor ferice 
slăvind bărbaţi, femei făr' de prihană, 
precum şi taina!%? şi virtutea zice. 


136 Cît timp îşi ard cu foc avuta rană!%%, 
ăst mod, cred eu, de-ajuns e pentru ele : 
cu-atare cazne şi cu-atare hrană!676 


139 şi cea din urmă!” culpă să şi-o spele. 


8. fund al ei (a). 9. Desparte-astfel un şir pe cei ce-o sue (a). 13. Cu-aprinsă vrere (a). 

15. dispus (a). 16. şi-atunci (a). 

22. De ai, mi-a zis, pe Meleagru-aminte (a). 23. Cum perea-n buştean (b). 26. te mişti, a 
ta imagină-n oglindă (A). Am introdus în text varianta (a) pentru a completa sensul. 39. 
Ca şi la masă (a). 

41. este acela (a). atare (a). membre de-om (b). 42-43. Oricărui membru-uman, la fel 
cum are/ şi-acel ce le da hrana-n mers prin vine (b). 44. Mai bine-l taci decit să fie (a). 
57. li-e germene-al (a). 

60. mădulări (a). 66. lui (a). 

74. şi-acesta-i care (a). 82. Iar alte-ori cari puteri rămîn ca (b). 


98. flăcărilor focul lor (a). 105. aici pe deal (a). 107. soiu ? (a). 108. că te miri (a). 

110. şi-ntorşi (A), corectat ca în text. 119. Să-i ţii de-acum în friu privirei jocul (a). 

120. Căci lesne poți să cazi pentru-o nimică (b). 

128. „Bărbat eu nu cunosc”, cu glasul plin din (A) a fost trecut ca variantă şi înlocuit cu 
un vers care dă rimă şi care fusese în intenţia poetului : bărbat e subliniat în text şi 
trebuia probabil să ia locul de mai sus. 


Cîntul XX VI 


Brîul al șaptelea: desfrînaţii 


Sufletele bagă de seamă că Dante e viu 
şi-l roagă să se destăinuiască lor (1-24) 
© Cele două cete de desfrinaţi (25-39) 
© Pilde de desfriu (40-90) © Guido 

i N) a SPE TRER Guinizelli și trubadurul Arnaut Daniel 
mr N Plin FE CF $ zò 3, (91-148) 


1 Pe cînd toţi trei în şir mergeam astfel 
pe mal, maestru-mi tot spunea aoare : 
- „Ascultă-mi sfatul!%%, să te-ajuţi cu el !”. 


4 Pe-obrazul drept eram lovit de soare 
ce jos spre-apus tot cerul inundîndu-l 
schimbase-n alb albastra lui coloare. 


7 Iar roşul foc cu umbra mea făcîndu-l!629 
să pară şi mai roş, pe mulţi văzui 
c-aveau, mergînd, numai spre-aceasta gîndul!630. 


10 Prin semnu-'®tacesta drept motiv le fui 


13 


16 


19 


22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


de vorbă, deci, şi-aşa şi cuvîntară : 
- „Nu pare-a fi nălucă trupul lui”. 


Pe cît puteau, apoi, înaintară 
spre-a şti-ntr-adins, dar grij-avînd tot insul 
de-a nu ieşi de unde n-ar fi-n pară!®??, 


- „Tu cel ce nu de leneş!6%, ci-ntr-adinsul, 
mergi cel din urmă, ca mai mic!® fiind, 
te rog, de foc şi sete eu aprinsul!$% ; 


de-al tău răspuns nu-s singur eu dorind165%, 
ci toţi aceştia simt mai mare sete 
ca de-apă rece-un Etiop ori Ind, 


să-mi spui cum faci cu trupul tău părete!S” 
luminii-aşa că parcă încă lui!6% 


aripi să zboare-al morţii sol nu-i dete.” 


Aşa-mi vorbi un duh, şi-am vrut să-i spui, 
şi-aş fi şi spus, de n-aş fi fost deodată 
atras spre-alt lucru nou care-l văzui. 


Căci altă gloată 'nainta-nşirată 
prin mijlocul cărării-acei de foc 
spre-aceasta ce m-opri-ntrebînd mirată. 


Văzui cum se salută reciproc 
şi, vesele de-un scurt festin!%%, cum toate 
sărut!%4 îşi dau, dar făr-a sta pe loc. 


Aşa-n de-a valma negricioasei gloate 
furnica!S!-n bot atinge pe-o furnică, 
de drum spre-a se-ntreba, de scopuri poate. 


Sfîrşind grăbit urarea lor amică, 
pe cînd plecau, din gură tot poporul 
vedeam că pe-ntrecute glas ridică. 


Cei nou sosiți : „Sodomul!S% şi Gomorul !”. 
Cei vechi : „S-ascunse-n vacă Pasifee16% 
ca taurul s-alerge-a-i stinge dorul”. 


şi-apoi cum gruii!51-o parte spre Ripeea!%5 
şi-o parte fug spre ţări de soare pline, 
de ger aceştia-mpinşi, de arşiţe-aceia ; 
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61 


64 


67 
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79 


aşa se duce-un stol, iar altul vine, 
şi toţi se-ntorc la vaiul!S% lor plîngînd 
şi primul plîns!5% ce le şedea mai bine. 


şi toţi aceiaşi ce de-ntiiul rînd 
m-au fost rugat, veniră să-şi împace 
atenţi şi gata de-ascultat părînd. 


Iar eu, văzînd din nou acum că-mi face 
rugare,-am zis : - „Tu, sigure!%8 popor 
s-ajungi, oricînd va fi, să guşti şi pace!5%, 


nici verzi!6% nu mi-am lăsat la cei ce mor, 
nici coapte membrele, ci clar vă fie 
că-n oase-aici le am şi carnea lor, 


şi urc pe-aici spre-a nu mai fi-n orbie!®t, 
Din cer o Doamnă!6%-mi dete-acest favor 
să trec prin lumea voastr-o haină vie!6%5. 


Dar fie-vă-n curînd supremul dor 
sătul şi ceru-acela!65* să v-adune 
ce-i cel mai larg şi cel mai plin'6555 de-amor, 


să-mi spuneţi voi, spre-a şti şi eu ce spune!6%, 
ce stol sînteţi, şi voi, şi pătimaşul 
popor ce-acum în dosul vostru-apune!6 ?”. 


Nu stă năuc altminteri ciobănaşul 
din munţi, privind în muta sa mirare 
cînd, prost şi pădureţ, el vede-oraşul, 


cum stă-ntre umbre-acoalea fiecare. 
Dar cînd s-a alinat în ei uimitul!658, 
ce-n sîrg!6% s-alină-n orice suflet mare, 


aşa-nceput-a-ntii spre noi venitul!66 : 
- „Ferice tu, ce dintr-a noastr-ocină!161 
ştiinţă!S%-ncarci, spre-a-ţi fi mai bun sfîrşitul ! 


Acei ce-ncolo merg au marea vină 
pe care-ai săi lui Cezar triumfînd 
în faţă i-o-mputau, strigînd : «Regină!668» ! 


De-aceea se despart «Sodom» strigînd, 
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precum ai şi-nţeles din auzite!66%, 
arsurii!% lor ruşine-adăogînd. 


A noastre vicii-au fost ermafrodite!65 ; 
umana lege!5%-aceştia!%% n-o urmară, 
ci pofta şi-o-mplineau ca nişte vite. 


Deci, cînd ne despărţim, spre a noastr-ocară 
strigăm de fapta lacomei femei!6®? 
ce fiară deveni-n cioplita fiară. 


Acum ne ştii şi vezi şi cauza ce-i. 
Pe nume poate-ai vrea să ştii şi cine ? 
Dar n-am nici timp, nici nu ştiu cine-s ei. 


Dar vreau să-ţi stîmpăr dorul dinspre mine : 
sînt Guido Guinicell!50, şi-aci-n spălare!*! 
fiindcă m-am căit spre-a vieţii fine”. 


Cum veseli fiii-au fost, în jalea mare 
ce-avu Licurg!52, cînd mama fu aflată, 
aşa fui eu, dar neg!®” pe-aşa de tare, 


cînd însuşi se numi-el, şi-al meu un tată 
şi-al altora mai buni cari-au cîntat, 
cari!“ rime dulci de-amor au scris vrodată ; 


şi multă vreme-am mers şi-ngindurat 
şi ca şi surd, privindu-l cu durere, 
dar pentru foc eu tot departe-am stat. 


Cînd fui apoi sătul de-a lui vedere, 
cu-acel cuvînt!S'5 ce-orice-ndoieli îţi ia 
i-am spus că-i fac cu drag orice mi-ar cere. 


Iar el : - „Prin cîte-aud, tu-n mintea mea 
atare-o clară urmă laşi, că Lete!155 
s-o-ntunece-ori s-o stingă n-o putea ; 


dar dacă-i drept ce mi-ai jurat, poete, 
motiv!” iubirii, ce de mine-o ai 
şi-n toate mi-o arăţi, ce fapt îi dete ?”. 


- „A tale versuri dulci - îi replicai - 
ce-or face scump condeiul ce le scrise 
cît timp va dăinui modernul grai.” 


115 - „O, frate-acest!8 ce ţi-l arăt - îmi zise, 
şi-un duh mi-a arătat în faţa lor - 
în grai matern cu mult mă biruise. 


118 În proză de roman şi-n vers'%* de-amor 
i-a-nvins pe toţi, şi las’ pe proşti să-mpartă 
verdict c-ar fi Gerald!65% superior. 


121  Nu-n fond! văd ei, ci-n larmat??? cea deşartă 
talent, şi-astfel închid168% păreri ce-avură 
mainte-a ce-asculta de minte-ori artă. 


124 Aşa şi lui Guiton!68 din gură-n gură 
mulţi vechi i-au dat întîiul rang şi-onorul, 
şi mulţi apoi prin artă-l întrecură. 


127 Acum, atît de larg de-ţi e favorul, 
încît tu poţi şi-n claustru-a te sui 
în care-i Crist mai mare-a tot soborul!$5, 


130 un «Tatăl nostru» pentru mine-i zi, 
c-atît ne-ajunge-n lumea asta!%%%-n care 
ni-e stins-orice putinţă de-a greşi.” 


133  Spre-a face loc şi altui duh, îmi pare, 
ce-aproape sta, pieri în foc deodată 
cum piere-afund şi-un peşte-n apa mare. 


136 [Iar eu, mergînd spre umbra arătată, 
i-am spus c-ar vrea şi lui!%” a mea dorinţă 
să-i facă loc şi-onoarea meritată. 


139 [E] prinse-a zice cu bunăvoință : 
- „Imi placel!$8-atît ce-mi ceri că, ascultînd,] 
nu vreau s-ascund şi nici nu-mi e-n putinţă : 


142 eu sînt Arnold ce pling şi merg cîntînd. 
Dar sper, văzînd trecuta mea prostie, 
voios, de-o zi!%% ferice de-oarecînd. 


145  şi-acum te rog, pe-acea valoare!6% vie, 
ce pînă-n culme fi-ţi-va-ndrumător, 
la timp!%, aminte-amarul meu să-ţi fie”. 


148 A zis, pierind în foc curăţitor. 


9. Că numai spre-ast-aveam în (b). 11. începură (b). 13. Pe cît putură (b). 

s-apropiară (a). 15. ...amară (a). din focul său de-arsură (b). 16-20. Tu cel din urmă, nu 
cu dinadinsul/ Spre-a fi lenos, dar cel mai mic fiind,/ Te rog eu, cel de foc şi sete- 
aprinsul,/ şi nu-s eu singur care-aştept dorind,/ Ci toți avem de-a şti mai mare sete (b). 
18. eu cel de foc (a). 

24. al morţii-aripi (a). 42. Să-i sting-un taur (b). 47. la bocitul lor oftind... (a). şi vaiu- 
acel ? (a). 

49. şi toţi acei ce-ntiiu m-au fost rugat (a). 50. Venir-a lor dorinţă să-şi împace (b). 

52-53. Văzind că vin din nou rugare-a face,/ Le-am zis : O neam ce-n siguranţă stai (b). 
şi-am zis văzînd că el rugare-mi face/ De-al doilea rînd : (b). 52. mi se (a). 

53. ...stai ; ...ai (a). 55. Nici [verzi nici coapte]-n lume/ Nu-mi lăsai acolo trupul meu, ci l- 
am/ În carne şi-oase cum din mama-l ai (b). Nici verzi nici coapte, sus la cei ce mor/ Nu 
mi-am lăsat eu membrele (A). Am introdus în text varianta (b) în locul primei părţi a 
versului 55 şi a întregului vers 56 din cauza rimei [membrele] care nu e reluată în 
terținele care urmează. Nu-mi sunt lăsate [Membrele] (a). 71. Cînd uimirea ei luă în fine 
(a). 75. spre-5ori în bine (a). 

80. Precum pricepi rostite (a). 84. şi-urmarăm poftei ca şi neşte (b). 87. Ce-n fiara n-o 
aud, fu fiara făr de lege (a). 97. s-a numit el însulşi] (a). 98. de cum sint eu (a). 100. cu 
suflet greu (a). 102. De foc însă distînd (a). flacări (a). departe-am stat mereu (a). 

109. adevăr ce-mi jur, poete (b). 

125. fond (a). 133. Apoi spre-a face-altuia loc, (a). 134. pierise ? (pierit e) ? încercare 
timidă de corectură în (A). 135. dispare (a). 144. fericea voe de-ncurind (a). 

146. culmea s. (a). 148. şi-n foc apoi pieri purificării (a). 


Cîntul XX VII 


Către Raiul pămîntesce 


Poeţii străbat flăcările desfrinaţilor (1-60) 
© Somnul lui Dante (61-93) © Visul lui 
profetic (94-108) © Virgil îşi ia rămas-bun 
de la Dante (109-138) © Libertatea lui 
Dante (139-142) 


Cum stă!*%? cînd primu-i foc vibrează-n locul 
stropit cu sînge dintr-al său Părinte, 
şi stă pe Ebro Cumpăna!'6%, şi-n focul 


de-amiazi în Gange apa e fierbinte, 
aşa sta soarele, că-n seară da, 
cînd sfîntul înger!6* ne ieşi "nainte. 


Pe mal, dincoa' de flacări stînd, cînta : 
Beati'%% mundo corde, însă glasul 
mai viu decît cel!6% viu din noi era. 
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şi-apoi!$ : - „De-aici în sus, închis la deal vi-e pasul 


cît timp n-aţi ars în foc!6% ! Intraţi, şi-un cînt 
din foc venind vă va conduce pasul”. 


Aşa ne-a zis de-aproape solul sfint, 
de-aceea fui!%%, la cele ce ne spuse, 
ca omul dus de viu a-ntra-n mormînt. 


Fringîndu-mi mîinile spre cer aduse 
priveam în foc, imaginîndu-mi foarte 
văzute!"% trupuri de-om de foc distruse. 


Întorşi spre mine-ursiţii!”0! să mă poarte 
priveau, şi-apoi Virgil : - „O, fătul meu, 
aici pot fi căzniri, dar nu şi moarte!”%2. 


şi-adu-ţi aminte,-adu-ţi, că dacă eu 
te-am scos întreg cînd tu pluteai pe fiară!'%5, 
ce pot aici, vecin cu Dumnezeu ? 


şi sigur crede că-ntr-această pară 
a focului chiar mii de ani de-i sta 
nici fir de păr din creştet n-o să-ţi piară. 


De crezi că poate vreau a te-nşela, 
tu mergi la foc şi ia temei!” credinţii 
cu poala hainei tu cu mîna ta. 


şi las”, o, las-oricare fric-a minţii ! 
Hai, fă-te-ncoa', vegheat!'% venind cu mine”. 
Dar eu tot ferm!'% şi-n contra conştiinţii. 


Văzînd că stau tot ferm şi-nchis în mine, 
- „Atât!70 - mi-a zis, puţin cu vorbe crude - 
e zid de-aci-ntre Bice!'%-a ta şi tine !”. 


Precum, murind, de Tisbe cînd aude 
Piram!” deschide ochii şi-o priveşte 
cînd dudu-ncepe roşii-a naşte dude, 


astfel, simțind că gheaţa-mi se topeşte 
privii spre el, cînd numele!"!0-l rosti 
ce mintea mea de-a pururi mi-o-ncălzeşte. 


şi-atunci mi-a zis, şi fruntea şi-o 'năspri!”!! : 
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- „Să stăm acum dincoa' ? - şi-apoi surise 
cum faci c-un prunc, cînd poama!'!7-l birui. 
şi-n foc intră!'15 'naintea mea şi-i zise 
să-mi vie-n urmă iar, lui Staţiu care 
un drum atît de lung ne despărţise!"!7. 


Cînd fui în flacări, aş fi fost în stare 
să sar spre-a-mi da răcoare-n fier topit, 
atit era văpaia lor de mare. 


Spre-a mă-ntări deci tatăl!!5 meu iubit : 
- „Eu parcă-i văd şi ochii”,-a prins să spuie, 
şi tot numai de Bice mi-a vorbit. 


Cîntînd ne conducea pe-o cărăruie 
un glas din foc, iar noi spre el ţintiţi, 
ieşirăm iar la malul!”!6 care suie. 


„Voit, cei aleşi de Tatăl meu, veniţi”, 
suna-ntr-un foc!”18 cu-atari lucori senine, 
că-ntoarse-n lături ochii-mi biruiţi. 


„Stă soarele-n apus şi-amurgul vine, 
grăbiţi-v', a mai zis, nu-umblaţi agale 
cît timp apusul nu-i subt umbre pline!'19.” 


Suia prin stîncă drept a noastră cale 
spre-un punct aşa!'%, că rupt de mine fuse 
în faţă-mi soarele de-adînc din vale ; 


puţine trepte-acel urcuş ne duse 
cînd şi ştiam, din umbră-mi ce s-a stins, 


şi eu şi ei!'?!, că-n spate-acum ne-apuse. 


şi pîn!'2%-a prinde-n tot al ei cuprins 
aceeaşi faţă[-ntreaga muche-]a zării 
şi-a fi şi-al nopţii văl egal întins, 


toţi trei făcurăm pat vro treapt-a scării, 
căci frinse-aici a muntelui natură!72%% 
putinţa-n noi, nu farmecul urcării. 


Cum fac cînd stau şi rumegă din gură 
şi caprele ce iuți [şi-n zbeng fugeau 
umblînd] pe culmi cît timp flămînde fură 
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şi-al lor cioban, cît timp tăcute stau 
în mut umbriş pe-aprinsul miez de vară, 
proptit stă-n bîtă şi de pază-l au ; 


sau cum păstorul care doarme-afară 
petrece noaptea-ntins pe lîngă vite, 
păzind să nu le-mprăştie vro fiară ; 


toţi trei aşa-n tîrzii!'?* acum clipite, 
eu ca şi-o capră!'%, ca păstorii, ei 
scutiţi în scocul stîncii-acei scobite. 


Puțin puteam să văd pe-afară ce-i, 
dar şi prin strîmtul loc văzut-am stele, 
mai limpezi şi mai mari ca de-obicei. 


Gîndind aşa, şi-aşa privind la ele, 
mă prinse-un somn ; un somn de-acel ce are 
viziuni de stări cari n-au să te înşele!7%. 


În ceasul cred cînd prima-i scăpărare 
pe munte-n Ost frumoasa Citeree!'2 
ce-n foc de-amor aprinsă-n veci ne pare, 


păru frumoas-o tînără femeie 
c-o văd în vis, cum cîntă-n mers şi-adună 
pe-o luncă flori, cununi ca să le-ncheie!7% : 


- „Să ştie-oricine-ar vrea [să] i să spună!'% 
că Lia!'5%-mi sînt, şi-acesta-i placul meu 
s-alerg să-mi fac cu mîndre mîini cunună. 


Să-mi plac gătit-aşa-n oglindă vreu ; 
dar soră-mea Rahira nu-şi mai lasă 
oglinda ei şi şade-aşa mereu. 


Să-şi vadă mîndrii ochi, de-atit îi pasă, 
că mie-a mă găti cu mîna mea ; 
spre văz e ea, iar eu spre fapte-atrasă”. 


Acele-albori!”3! ce-n zori se văd de-abia, 
pe-atit mai dragi căror se-ntorc în ţară, 
pe cît!'52 ei mîn!'% tot mai vecini cu ea, 


goneau tutindeni!'** noaptea cea fugară 
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şi somnul meu cu ea. Deci m-am sculat, 
căci şi-ai mei mari maeştri se sculară. 


- „Acel fruct!” dulce-aşa de mult cătat 
pe-atitea crengi, de grijile mortale, 
azi foamei tale-n pace-ţi va fi dat.” 


Virgil, întors spre mine,-aceste-a sale 
cuvinte-a zis, şi-n lume daruri nu-s 
ce-ar fi-n plăcere!'5%%-acestora egale. 


şi-atita dor pe-avutul dor mi-a pus, 
încît simţeam cu orice pas că zborul!” 
îşi creşte-avîntul său spre culme-n sus. 


şi cînd pe-al scării vîrf am pus piciorul 
pe cea din urmă treapt-a ei, în fine, 
privind la mine-a zist” conducătorul : 
- „şi-eternul foc!” şi-al vremii mai puţine 
văzutu-l-ai, şi-ajuns-ai, fiul meu, 

de unde eu nimic nu pot!'% prin mine. 


Prin minte şi-arte,-aici te-adusei eu ; 
de-acum plăcerea!”1! ta s-o iai ca duce, 
eşti scos din orice drum şi strimt şi greu. 


Vezi soarele ce-n faţa ta străluce, 
vezi iarba-n cîmp şi flori şi arborei 
ce-acest pămînt de sineşi le produce. 


şi mîndri ochi!'%? voioşi pîn’ [vin şi ei,] 
acei ce-n plîns!'% cereau scăparea ta, 
tu poţi şedea [şi merge unde vrei]. 


Nici glas, nici semn tu nu-mi mai aştepta 
e liber, drept şi tare-al tău arbitriu 
şi-ar fi greşeal-a nu ţi-l asculta : 


deci domn pe tine te-ncunun şi-nmitriu 174”. 


3. Cînd drept pe Ebro-i (a). şi-i drept pe (a). 5. Sta soarele de-aici căci se-nsera (a). 

7. de foc, şi stind (a). 9. Decit cel viu din nou mai viu (b). 12. ieşind (a). 

26. De-ai sta şi-ai arde mii de ani astfel (a). 28. ...înşel (a). De crezi că poate-am gîndul 
(b). 30. ...din el (a). 35. cu vorbele cam (a). 37-38. Precum deschide ochii cînd aude/ 
Murind, Piram de Tisbe, (b). 

47. iar, lui, şterse în (A). acela (a). 48. Atit de lung suiş (a). Atita drum de el mă (b). 

56. şi-atenţi... mereu (a). 60. ...greu (a). 61. E soarele spre (a). 

65-67. că rupt în fațà-mi fuse/ Al serii soare-acum adînc în vale/ Ci scara-n sus (b). 

66. Al serii (a). 67. Ci-acel urcuş putine scări ne duse (a). 69. el ne... (a). 72. şi-al noptii 
văl egal să-l aibă (a). 74. frint-aveam de (a). 77. umblau (a) cutreerau (a). 78. umblau (A). 
şi foame (a). 79. stau (a). pe cînd (a). 87. acelei stinci (a). 93. nu pot (a). 

94. cînd scînteind apare (a). 108. Căci ea-i spre văz, [spre] fapte-s leu atrasă] (a). 

120. Să poat-avea (a). 

122. cum îmi sporeşte (a). 129. De-unde nimic eu nu mai văd prin mine (A). Am introdus 
în text varianta (b). 134. flori în cîmp şi iarbă (a). 136. Pin-o să vie aici, acei (a). 138. 
poți merge unde vrei (a). 
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schimbare-n curs, îmi flutura pe frunte 
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nu mult mai mult ca boarea care-adie, 


făcînd ca frunzele-n mişcări mărunte 
în dulce tremur se plecau spre-o parte 
spre care-umbreşte-ntii divinul munte. 


1747 


I 


Dar nu ieşeau din drit!'% aşa departe 
ca-n virful lor mărunta păsărime 
să nu-şi deprind-a lor oricîte arte, 


ci vesele de-acele ceasuri!'** prime, 
cîntau săltînd prin frunza care-n jocul 
acelei bori acord!'% le da la rime. 


Precum din creangă-n creangă plin e locul 


pădurilor de brad pe malul Chiasei!””!, 
cînd Eol!'%? lasă-n voia sa sirocul!75. 


Cu paşii-nceţi, în inimă rămasei 
păduri antice-atita drum făcui!'%, 


că nu puteam!'% să văd pe unde-ntrasei. 


şi iacă de-un pîrîu oprit eu fui 
ce-n stînga-ncet cu slabele lui unde 
pleca!'5% şoptind ierbişul coastei lui. 


Oricîte-s limpezi ape-n lume-oriunde, 
ti-ar fi părut că au ceva negroare!”5 
în rînd cu-acesta ce nimic n-ascunde, 


deşi subt umbr-apururi stătătoare 
el curge-ntunecat pe-ascunsu-i plai 
nicicînd atins de lună şi de soare. 


Cu paşii-am stat, dar ochii-mi aruncai 
să văd pe-opusul mal al apei sfinte 
verdeaţa mult-a multui fel de mai!'%, 


şi-atunci văzui, cum vezi ceva 'nainte 
deodat-aşa, că, plin de-uimire stînd, 
oricare-alt gînd îţi lunecă din minte, 


o Doamnă!™ -n mal, ce singură, cîntînd 
mergea, şi flori cari mîndre-mpurpurează 
tot drumul ei, le culegea trecînd. 
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- „O, Doamnă tu, ce-ntr-a iubirii rază 


te scalzi, cum cred, de-i drept că simţămîntul 


din inimă prin ochi ni se trădează!'$!, 


te rog să binevrei, - mi-a fost cuvîntul - 
să vii spre mal aşa ['nainte tu,] 
atît încît să-ţi pot pricepe!” cîntul. 


Tu-mi aminteşti şi cum şi unde fu 
Proserpina!'S%, cînd mamă-sa-ntristată 
pe ea!'Sf, iar ea junia şi-o pierdu.” 


Precum!'65 rotind în dans se-ntoarce-o fată 
cu tălpi lipite de pămînt şi-unite, 
încît c-ar face paşi de-abia s-arată, 


aşa pe pajişti galben înflorite 
şi roşu, ea s-a-ntors, şi-n felu-n care 
fecioara-şi pleacă genele smerite : 


şi-astfel veni,-mplinind a mea rugare, 
aproape,-ncît cîntării-acei ferice 
să pot să-i prind şi ce-nţeles ea!'% are. 


Cînd fu şi unde!'* ierbii-i lasă spice 
de stropi al apei curs, spre ochii mei 
ea binevru şi ochii să-i ridice. 


N-avu străfulgerare-n ochii ei 
nici Venus, cred, cînd fu străpunsă zeea 
de-al ei copil mai mult ca de-obicei. 


Pe malul drept ridea acum femeea, 
rupînd cu mîna flori ce cresc de sine 
şi fără sad pe 'nalta culme-aceea. 


Trei paşi sta rîul între ea şi mine, 
dar Pontul!'6 ce lui Xerxe-o probă-i dete 
că-n friu orice-omeneşti trufii el ţine, 


în ura lui Leandrut® -atît nu stete, 
că-i sta-ntre-Abid şi Sest, cît într-a mea 
ăst rîu acum, că sta-ntre noi părete!”7. 


- „Sînteţi aici străini - îmi zise ea - 
şi-n locu-acest ales de-adăpostire 


umanei firi, că rîd vi s-ar părea 


79 de necrezut şi poate-o să vă mire ? 
Dar psalmul Delectasti clar vă-nvaţă 
şi poate-al minţii nor să vi-l răsfire. 


82 Iar tu, ce m-ai rugat şi-mi stai de faţă 
să-mi spui ce vrei să ştii, căci gata sînt 
să-ţi dau, cît pot!””!, la tot ce-ntrebi, povaţă.” 


85 - „şi apa - zisei - şi-al pădurii cînt 
combat în mine noua mea credinţă 
de-un lucru ce-auzii!”7? de-acest loc!” sfint.” 


88  - „Să-ţispui- mi-a zis - de unde ia fiinţă 
din sineşi ceea ce mirare-ţi face, 
ca-n minte-n loc de nor!” să ai ştiinţă. 


91  Supremul Bun, cui făr' de soț!” îi place, 
făcu pe-om bun, şi-ăst loc i-l dete-n lume 
ca drept zălog de nesfîrşită pace!'%. 


94 Dar n-a stat mult, prin vina proprie-anume ; 
prin vina sa schimbat-a-n plins şi-njurii 
ş-onestul ris şi veselele glume. 


97 Deci cîte-s tulburări!” de-ale naturii 
mai jos!”%£, prin aburi din pămînt şi ape 


ce-urmează pe cît pot, în sus, căldurii!”%$, 


100 mai sus de poarta ăstui deal nu-ncape; 
căci el se 'nalţ-atit de sus spre-airi 
spre-a face pe-om [de stavile] să-l scape. 


103  Deci!7% dac-ale văzduhului rotiri 
oriunde-urmează roata bolţii prime!“!, 
cît timp nu-i ruptă!" roata nicăiri, 


106 atinge-un vînt şi-această înălţime 
ce-n aer viu se 'nalţ-atot-desprinsă, 
şi-i dă pădurii glas, căci ea-i desime!'8. 


109 O plant-apoi de-acest curent!® atinsă 
îl umple de virtutea!'% sa, iar el 
o-mprăştie-n jur, de-a sa mişcare-mpinsă. 


112 Iar alt" pămînt, precît e apt prin el 
şi clima lui, concepe şi purcede 
virtuţi diverse!'*/-n pomii de-orice fel. 


115 Acestea de le-aţi şti, voi n-aţi mai crede 
minune-acolo-n lume, cînd răsare 
vro plant-a cui sămînţă nu se vede. 


118  şi-apoi să ştii că sfîntul cîmp pe care 
stai tu, e plin de orişice răsad 
şi fructe-n el, cum n-aveţi voi, el are. 


121 Nu-i apa asta din vapori ce cad 
schimbaţi în ploaie spre-a hrăni vro vînă!'8%, 
ca pe-alte riuri ce sporesc şi scad ; 
124 Cie dintr-o egală!'%-n veci fîntînă, 
şi-atît prin vrerea Celui Sfint ea prinde 
pe cît deschisă-n două lături mînă. 


127  Cu-aşa virtute ea pe-un scoc!'% descinde 
că stinge-n om memoria faptei rele, 
şi-a faptei bune-acesta i-o aprinde. 


130 E Lete-aceasta, una din vilcele, 
Evnoe!”!-i alta, dar efecte n-au 
decît gustînd şi-aici, şi-aici!”%? din ele. 


133 Cu gust, orice-ape sub aceasta stau. 
şi chiar avînd tu setea!'*% potolită, 
aşa ca lămuriri să nu-ţi mai dau, 


136 mai fie-ţi una totuşi dăruită. 
Mai făr' de preţ nu cred că va să-ţi pară, 
deşi-ţi voi spune-o netăgăduită!7%. 


139  Anticii-acei ce-n versul lor cîntară 
un veac de aur ce ferice-a stat 
ăst loc!” de-aci-n Parnas poate-l visară. 


142 Aici fu primul om nevinovat, 
eternul mai aici, şi-orice rodire, 
şi-aici nectarul cel de toţi!”% cîntat.” 


145 Întors acum cu-ntreaga mea privire 
spre-ai mei poeţi!”%, vedeam cum amîndoi 


zimbeau!'% de-această ultim-a ei ştire. 


148 Spre dulcea Doamnă m-am întors apoi. 


4. locu-mi (a). 

10. Iar frunzele de ea-n (a). 19. Precum e plin (a). 11-20. Precum din ram în ram e plin 
tot [locul]/ Pe malul Chiasei prin brădetul lui (b). 22.... făcui (a). 23. atita cale (a). 

25. şi-oprit de-un mic piriu în vale (a). cale (a). 27. ...sale (a). 35. ape sfinte (a). 

42. Tot locul acela le-aduna (a). 50. odată (a). 

59. din guri ferice (a). 60. Să prind şi ce-nţeles punea-n cîntare (a). 63. pe-ai ei să şi... 
(a). 64. N-avu, cred eu (a). şi n-a avut lucori ; cu ochii ei (b). 70. fu riul dintre (a). 
71. ...trei (a). 73. fu (a). 75. ...acu (a). 

88. Voiu spune-a (a). 90. Ca-n minte-n loc de nor să ai ştiinţă (b). 95. Schimbat-a-n plins 
prin propriile injurii (a). 99. în sus cit pot de mult (a). 102. Ca de-ori şi ce tulburări pe 
om să-l scape (b). 

110. iar acel (a). 111. curent (a). lui (a). 116. cînd vr-un pom răsare (a). 127. pe-acel (a). 
Virtute-atare avînd pe (b). 

148. a mea privire (a). 
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1 Cîntînd aşa cum cîntă 'namorata!'% 
adaose-aceste vorbe-ntregitoare!8% ; 
Beati!'*! quorum tecta sunt peccata. 


4 şi-aşa cum nimfe trec!*? rătăcitoare, 
sihastre!%%-n umbra codrilor, fugînd 
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de soare-o seamă!8%, şi-altele vrind soare, 


aşa trecea!%% pe rîu în sus, mergind 
pe malul lui, iar paşii-mi se făcură 
mai mici spre-a fi cu pasu-i mic în rînd. 


şi-ai ei cu-ai mei nici suta n-o umplură, 
cînd rîpele-au cotit, egal!8% mereu, 
şi iar!%% spre Ost mă-ntoarse-o cotitură. 


Nu mult am mers aşa, şi ea, şi eu, 
cînd ea cu totu-ntoarsă către mine : 
- „Priveşte,-a zis, şi-ascultă, frate-al meu !”. 


şi-atunci văzui că de tutindeni vine, 
prin codru-ntreg vărsîndu-se,-o lucoare, 
încît, c-ar fulgera, gîndeam în mine. 


Dar fulgerul cum vine-aşa şi moare, 
ci-aceasta dăinuia mereu mai vie, 
şi-am zis atunci în gînd : „Dar ce-o fi oare ?”. 


şi-adînc umplu o dulce melodie 
lucoarea zării ; şi cu rivn-amară 
mustrai!85% atunci a Evei nebunie. 
Căci unde cer şi-uscături!% ascultară, 
femeia numai, şi de-abia zidită, 

nu vru să rabde nici un văl!8!0 povară, 


subt care!t!! de-ar fi stat şi ea smerită, 
aş fi gustat nespus de dulcea stare 


de-aici!817, şi-acum, şi-apoi ca nefinită. 


Pe cînd treceam printr-astea stări primare!813 
a vecinicii plăceri, de-uimire prins, 
şi doru-avînd de-alt farmec mult mai mare, 


sub verzii!8!1 arbori ca şi-un foc aprins 
păru, şi-n jur văzduhul!8:5 şi 'nainte, 
şi-un dulce cînt!815 din sunet s-a desprins. 


Ori veghe!" -ori foame,-ori ger, fecioare sfinte, 
dac-am răbdat eu pentru voi vrodată, 
silit acum vă fac o rugăminte : 
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să-mi verse apa Helicon!%!% bogată 
şi-ajute-mi al Uraniei!%!* cor să pui 


în vers ce greu şi-n gînd chiar mi s-arată. 


şi şapte pomi!%% de aur eu crezui 
că văd, păruţi aşa prin lunga zare 
ce sta-ntre noi şi ceea ce văzui ; 


1821 


cînd fui aproape îns-atit de tare 
că lucrul cel ce-nşală vro simţire 
nu pierde-al său nimic!” prin depărtare, 


puterea!%% care minţii-i dă vorbire 
făcu să văd că-s lămpi păruţii-acei 
copaci!%2%, şi voci cîntau : „Intru mărire!%5”. 
Deasupră-şi lumina cu clar temei 

frumosul vas!%7%$, ca luna-n zări senine 

la miezul!'*” nopţii-n miezul vieţii ei. 


Mă-ntoarsei cu priviri de-uimire pline 
spre-al meu poet, ci-al său răspuns!% fusese 
că sta privind, şi el uimit ca mine, 


şi iar privii spre-acele-odoare!%%-alese 
ce-aşa de-ncet!85% veneau, că mai cu zor 
sînt paşii-nceţi ai tinerei mirese. 


şi-mi zise Doamna!&! : - „Prea te uiţi cu dor 
arzînd de-acele lămpi strălucitoare 

şi nu priveşti şi ce-i în urma lor”. 

şi, ca!8%? şi-urmîndu-şi ducii lor, popoare 
văzui venind, şi albe-aveau vestminte 
cum nu-i pe lume-n veci astfel de-alboare. 


Lucea la stînga-mi luciul apei sfinte 
redîndu!'855-mi coasta!83% stîngă,-ncît păream 
ca şi-n oglindă ce mi-ar sta "nainte. 


Iar cînd pe mal atare loc aveam, 
c-aveam!8% distanţă singur rîurelul, 
şi-am stat [atunci] să văd alesul neam, 


văzui trecînd acele lămpi, şi-n felul 
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acela dînd în urmă-le-o coloare 
cum este-o linie trasă cu penelul, 


aşa că, sus, distinct-a lor lucoare 
da şapte dungi, în feţele!8% ce dau 
lui Foebus arc şi Lunii-ncingătoare!8%. 


Mai lungi decît vederea mea erau 
aceste dungi, iar cele din afară 
cam zece paşi, cred eu, se-ndepărtau. 


Sub cer aşa frumos, cum spusei dară, 
bătrîni!8%, de dou-ori doisprezece,-avînd 
cununi de crin, tot doi cu doi intrară, 


şi toţi : - „Binevorbită fii - cîntînd!85 - 
între femei şi binecuvîntate 


eterne-a tale frumuseţi!5%”. lar! 


cînd18%2 
în faţa mea şi flori împurpurate, 

şi ierbi, pe-alt mal, cu toatele-mpreună 
de-acele ginţi alese-au fost scăpate!t%, 


precum!“ pe cer o stea la stea s-adună, 


aşa veniră-n urmă patru fiare!8%, 


şi toate-aveau de frunze verzi!%%5 


cunună ; 
cu şase-aripi!8 ornată fiecare, 

şi pene numai ochi!8%%, cum, de-ar fi viu, 
gîndesc că Argus!*** i-ar avea atare. 


Dar rime nu mai pierd să le descriu, 
creştine-al meu, căci de-altele mi-e mie!%%, 
încît aici îmi cat-avar să fiu ; 


dar vezi în Ezechil, cum le descrie, 
venind din nord din friguroasa parte 
cu ploi şi foc şi multă vijelie, 


şi-aşa erau cum le descrie-n carte 
la el, ci pentru pene, e cu mine 
loan!85! ce-aici de-acela!%%? se desparte. 


Iar spaţiul dintre-acestea patru-l ţine 
pe două roţi un cart? ce pontifică!854 
şi tras de gîtul unui vultur!$55 vine. 


109  Acesta-n sus aripele-şi ridică 
între mezinul steag!8% şi trei şi trei, 
dar nu le-atinge-n zarea ce-o despică!8” :; 


112 mergeau cu mult mai sus ca ochii mei. 
Cît e vultur, e de-aur!'$%* sfinta fiară ; 
dar alb bătînd în roşu-i restul ei. 


115 Pe Scipio sau pe-August nu-l bucurară 
romanii cu mai mîndru cart? ; şi, puse 
alături!%5, ar putea sărac să-ţi pară 


118 chiar şi-al lui Sol!86!, acel ce s-abătuse 
şi-a ars prin ruga!$? tristei Terra, cînd 
în taină Jupiter dreptate-aduse. 


121 Trei Doamne!®®-n dreapta lui veneau jucînd 
în cerc ; o Doamnă roşie-aşa făcută 
că n-ai cunoaşte-o-n flacări de-ar fi stînd. 


124 Iar ceealaltă-n trupu-ntreg părută 
smarald din care-ntreg şi l-ar avea18% — 
a treia ca de nea de-acum căzută. 


127  Condusă hora de-albă-ntii părea, 
de roşie-apoi, şi iuți sau alinate 
roteau precum cînta din gură ea!8®, 


130 La stînga patru!'8%-n purpură-mbrăcate 
jucau, şi-n chipul uneia ce este 
în frunte cu trei ochi!8%, erau purtate. 


133 şi-n urma grupei ce-am descris cu-aceste, 
văzui doi moşi!86, într-alt port fiecare 
ci-asemeni în mişcări şi dulci, şi-oneste. 


136 Părea unul!'5% şcolar acelui mare 
Hipocrate ce-a fost creat de Fire 
celor mai dragi!%70 făpturi pe cari le are. 


139 Al doile-!*/!avea contrarie-o pornire, 
încît şi peste vale-o groaz-avui 
de-acuta-i spadă plină de lucire. 


142  Umili părînd, pe patru!*?-apoi văzui, 


şi-un singur moş!” sfirşea această grupă ; 
dormea, ci-avea-nspirată!*” faţa lui. 


145  şi-acestea şapte-aveau ca prima trupă 
vestmîntul lor, ci drept încingătoare 
a frunţii cîmp nu crinii li-l astupă, 


148 ci trandafiri!*5 şi-altfel de roşie-o floare : 
un ochi mai de departe-ar fi jurat 
că toţi ar fi din ochi în sus vilvoare. 


151 Cînd caru-ajunse-n dreptul unde-am stat, 
tună!%'6-n văzduh, şi-acelei gloate demne 
păru că semn de-oprire i s-a dat, 


154 căci stete-n loc cu primele ei semne. 
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Cîntul XXX 
Raiul pămîntesc 
Apariția Beatricei sub norul de flori ce 


cade din mîinile îngerilor (1-45) © Dis- 
pariția lui Virgil şi durerea lui Dante 
(46-54) © Mustrările Beatricei față de 
Dante pentru rătăcirea morală de după 
moartea ei și pocăirea lui Dante (55-145) 


1 Cînd Ursa!'%”” deci din cea dintîi lumină 
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(ce-n veci de-apus şi nici de zori nu ştie!%%, 
nici de-alt vrun nor, decît de-ntiia vină, 


şi care face-atent spre datorie 
pe oricare-aici, precum al nostru! face188 
corabia-n port cu bun sfîrșit să vie) 


a stat pe loci! ; mulţimea cea verace!8%? 
venită-ntre vultur şi-al ei popor, 
s-a-ntors spre car ca şi spre-a dînsei pace!85. 


şi ca şi-un sol din cer, un duh'88 de-al lor, 
„Mireasa!85 din Liban” cîntînd deodată 
strigă-ntreit!856, şi toţi strigară-n cor. 


Precum cei drepţi, la marea judecată 
grăbit ieşind din groapă-i fiecine 
cîntînd din guri cu voce re-mbrăcată!8% 
aşa deasupra ăstor roţi!%8 divine 

ieşir-o sută-ad vocem tanti senis18%9 

şi soli!8% şi servi!8%! ai vieţii făr' de fine!8%. 


şi toţi strigau : Benedictus!15% qui venis 
zvîrlind pe mîndru-i car şi-n juru-i flori : 
manibus!5% o date lilia plenis. 


Văzui adese-n fapt de zi spre zori 
întregul cer cu faţă-mpurpurată, 
iar restu-n dulcile-i de-azur colori, 


şi faţa soarelui născînd umbrită! 
aşa că, potolind o ceaţă rară 
de ochi putea-ndelung fi suferită : 


Aşa-ntr-un nor de flori, ce-l ridicară 
divine mîini!%% şi-n ploaie-apoi prelinsă 
cădea-ndărăt!%” şi-n car, şi-n jur pe-afară, 


pe vălu-i alb, cu foi de-oliv încinsă 
văzui o Doamnă!8%, verde-avînd manta 
şi-a ei hlamidă ca de foc aprinsă. 


şi iată, duhul meu ce ferm era!%% 
de-atita timp, spre-a nu simţi scădere 
şi-a sta zbătut, în faţa-i cînd va sta, 
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cumplit a resimţit, nu prin vedere, 
ci prin puteri venind din ea pe-ascuns, 
iubirea veche-n toat-a ei putere. 


Dar cînd virtutea!%%, cea ce m-a străpuns 
pe cînd fui încă-ntr-a prunciei!%! stare, 
în ochii mei vizibil a ajuns, 


privii la stînga cu respectul care 
îl are pruncul ce la mamă vine 
cînd ori mîhnire-ori teamă dînsul are, 


spre-a zice lui Virgil : „Nu este-n mine 
nici strop de sînge-acum netulburat, 
şi-al vechii flacări!%2 semn îl văd eu bine !”. 


Dar vai, Virgil de el m-a şi lăsat 
orfan!%, Virgil, prea dulcele meu tată, 
Virgil cui mă-ncrezui spre-a fi salvat ! 


Tot ce-a pierdut antica mam-!'*“odată 
nu-mi fu zăgaz să nu-mi adune!%% iar 
nou plinset faţa cea de plins scăpată ! 


- „Că-i dus1%% Virgil, nu plinge-aci-n zadar, 
nu plînge încă, Dante ! Îndura-vei, 
spre-a plînge tu, cu mult mai mare-amar !” 


Cum trece-un amiral la pupa navei, 
la pror-apoi, să vad-oştenii lui 
de pe-alte năvi, îndemnuri dînd ispravei : 


la car, în partea stîng-aşa văzui 
(întors!%” spre ea, cînd numele mi-l spuse, 
pe care-aici silit!%%8 de stări îl spui) 


pe dulcea Doamnă, cea ce-mi apăruse 
sub noru-acel de flori, cum peste vale 
fixaţi pe mine-adîncii ochi şi-i puse. 


şi-astfel, deşi sub vălul feţii!% sale 
ce-ncins cu-ale Minervei foi!” cădea, 
eu nu puteam s-o văd, ea cu regale 


mişcări în gest şi mînioasă ea, 
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vorbi, precum şi-un om ce multe zice 
păstrează-n urmă vorba cea mai grea : 


- „Sînt eu ! Priveşte-aici, sînt eu, Beatrice. 
Cum te-njosişi să urci tu sfînta scară!!! ? 
Ori nu ştiai că-n Rai!%!? devii ferice!*!5 ?”. 


Plecai, la asta, ochii-n apa!*!4 clară, 
ci-n ea cînd mă văzui, pe cînd privii, 
de-aşa ruşine!*!%obrajii-mi se-ncărcară. 


Cum aspră pare-o mamă pentru fii, 
aşa şi mie ea, ci-n aspritură 
simţeam balsamul!'*6 nobilei mînii. 


Apoi tăcu. Iar îngerii-ncepură 
In te speravi!*!” Domine, dar ei 
mai sus de pedes meos nu trecură!9!8. 


Precum într-un brădet pe munţii-acei 
ce fac Italiei dos, s-adună troaie 
şi-ngheaţă neaua-n vîntul dinspre Schei!*!9, 


şi-apoi, muiată!*2,-ncepe-n ea să ploaie, 
cînd suflă ţara!”?! unde umbra piere, 
părînd că-i ceară ce la foc se moaie, 


aşa fui făr' de plins şi de durere 
la cîntul lor ce-l cînt-aici senine! 
şi-n veci de-acord!%* cu veşnicele sfere. 


Dar cînd!” simţii că milă-n cînt de mine 
mai multă pun, decît de-ar fi vorbit : 
„De ce-i smulgi, Doamn', aşa de lungi suspine ?”. 


Fu vînt şi apă geru-ntroienit 
în pieptul meu, şi cu durere mare 
prin ochi şi gură-ntreg mi-a năvălit!%5. 


Ci-n car, la dreapta, tot în nemişcare 
văzui că stă! şi-aceste vorbe-i curg 
spre-acei eterni!*?” ce plinser-a mea stare : 


- „Da, voi vegheaţi în ziua făr' de-amurg, 
încît nici somn, nici noapte nu vă fură 
vrun pas măcar din timpii ce se scurg, 
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dar vorbele ce-am spus alt ţel avură, 
spre-a şti!” acest mîhnit, că o durere, 
se cade-a fi cu vina pe-o măsură. 


Nu singur!* prin efectu-acelor sfere 
ce duc pe-orice născut spre-anume fine 
precum combină-n zodii-a lor putere, 


ci şi prin mila graţiei divine 
ce dintr-aşa de 'nalt un nor ne plouă 
că n-avem noi vederi de-a-i fi vecine ; 


virtuţi avu acesta-n viaţa nouă 
atari, că de-orice fapte mari dibace, 
minuni de probe ne-ar fi dat el nouă ; 


pe-atît însă mai rău şi sterp se face 
prin rea săminţ-un loc necultivat 
pe cît mai multă vlagă-ntr-însul zace ! 


A mea privire-un timp!*% l-a răzimat, 
şi tinerii mei ochi i-au fost toiagul 
ce-l duse drept pe-un drum adevărat. 


Ci-ndată ce-mi schimbai, sosind pe pragul 
etăţii-a doua!*!, viaţa mea,-ncepui 
să nu-i mai plac şi de-altele!%%?-a prins dragul. 


Cînd eu m-urcai din carne-n duh şi fui 
sporită şi-n frumseţi, ca şi-n virtute, 
eu tot mai fär’ de preţ!** şi rea-i părui. 


şi paşii-atunci i-a-ntors pe căi pierdute 
urmînd imagini false către-un ţel 
ce minte-n veci promisiile făcute. 


Nimic!%4 nu fu, că-n visuri ori altfel 
cerşii de sus inspiraţiuni prin care 
cătam să-l chem ; nimic n-a prins de el. 


Căzu-ntr-atit, că făr' de vindecare 
găsind orice mijloc cu el, probai!%5 
să-l fac să vad-a răilor pierzare. 


Deci însămi eu pe-a morţii poartă-ntrai1%6 


şi mi-am trimis şi ruga, şi suspinul 
spre-acel!'*” ce-l scoase pîn-aici în Rai!%8. 


142 S-ar rupe pentru el atunci divinul 
decret, de-ar bea din Lete-ori prinzul gata 
de-aici gusta-l-ar, făr-a-şi da tainul 


145  căinţei lui ce-n lacrimi face plata”. 


1.Carul (a). 4. cum cel de jos ne (a). 6. Cu bun sfirşit corabia (b). 15. aleluind (a). 

16. telegie (a). 20. Plouînd şi-n mîndrul car şi-n juru-i (a). 22. spre Răsărit (a). Ades văzui 
spre Răsărit în zori (b). 24. restul (A). 30. urcă şi (a). 32-33. Văzui o Doamnă cu măslin 
încinsă/ Pe albul văl în verdea ei manta (b). 36. fi (a). 37. De-odată (a). 

43. încredinţai (a). 45. -n suflet (a). 53. spre-a (a). 

68. ...foi (a). 71. şi-aşa (a). 72. ... napoi (a). 

113. dintr-un nor (a). 125. ...lui (a). 132. orice făgădueli făcute (b). 134. Cerşite- 
nspilraţiuni] i-am dat (a). 

142. noi nu vom rupe pentru (a). 144. lăsînd să guste un prînz de (a). 


Cîntul XXXI 
Raiul pămîntese 


Noile imputări ale Beatricei. Rușinarea, 
spovedania şi pocăirea lui Dante (1-90) 
© Imersiunea în apa rîului Lete (91-111) 
© Oglindirea grifonului în apele lui 
Lete (112-132) © Dezvăluirea Beatricei 
(133-145) 


1 - „Tu, cel ce-aştepţi a trece rîul sacru - 
şi-a-ntors spre mine-al vorbei vîrf!” subtire, 
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34 


ce şi tăind, aşa-mi păru de acru!*%, 


şi făr-a mă cruța, urmă-n vorbire -, 
e drept ? Să-mi spui, e drept ? Sînt mari acuze 
şi-i just s-ascult şi-a ta mărturisire.” 


Puterile-mi erau însă confuze 
aşa că vocea-mi se mişcă spre grai 
ci-n drumul €ei!%? s-a stins pînă la buze, 


puţin stătu, şi-apoi : - „De ce mai stai ? 
Răspunde-acum, căci Lete!%% încă-n tine 
n-a şters uritele-amintiri ce ai !”. 

Dar groaza mea-n amestec!" cu ruşine 
atare-un „da” mi-au scos cu voce stinsă, 

c-a fost nevoie de-ochi!%5 spre-a-l prinde bine. 


Precum cînd se destinde-o prea întinsă!9%6 
balistă!*, rupe coardă şi-arc, şi-atare!%8 
de fier e ţinta mult mai slab atinsă, 


aşa m-a frînt povara!" mea cea mare 
şi-aşa de plin de plins şi-oftaturi fui 
că gura-nchise vocii-orice cărare. 


şi iarăşi ea : - „Dorinţelor!9%% ce-avui, 
şi cari făceau!'%! să caţi supremul Bine, 
mai sus de care-alt bun!*? nici unul nu-i, 


ce gropi găsit-ai tu,-mpiedecăminte, 
sau ce cătuşe-astfel că trebuiai 
să pierzi speranţa mergerii 'nainte ? 


[şi ce-nlesniri], [chemări] în drum găsit-ai 
pe-a altor!'*%* frunte-aşa ţi s-arătară, 
c-ai fost silit [s-alergi ca să let? ai ?]”. 


Tîrziu şi dup-o lung-oftare-amară 
cu greu avui şi glas se[nin] de-ajuns, 
ce-abia cu trudă buzele-l formară. 


Plîngind : - „De-a lumii bunuri - am răspuns - 
atras eu fui spre-o falsă!%5 bucurie 
de-ndat-atunci cînd tu mi te-ai ascuns”. 
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- „De-ai fi negat tăcînd ce-mi spui tu mie, 
mai neştiută tot n-avea să poată 
să-ţi fie culpa ta. Alt jude!%6-0o ştie ! 


Fiindcă îns-acuză culpa toată 
chiar gura ta, în sfîntul nostru sfat 
se-ntoarce spre-ascuţiş!:%” duşmana roată. 


Dar!'*%8 de-alte dăţi spre-a fi tu mai bărbat, 
sirene cînd auzi, şi şi mai multă 
ruşine spre-a simţi de-al tău păcat, 


descarc-al plînsului temei şi-ascultă 
şi-auzi cum trebuia pe-opusul drum 
să-mi fi urmat cînd fui din lume smultă. 
Natura!*%* şi-arta farmec pîn-acum 

nu-ţi dete-aşa că-n mîndrul trup ce-mi fuse 
prinsoare!*%-atunci şi-n ţărnă-i astăzi scrum. 


Supremu-ţi farmec!*%! deci de se pierduse 
prin moartea mea, ce bun lumesc fu-n stare 
s-abată-n lături minţile-ţi seduse ? 


Dator ai fost!%? la prima săgetare 
a falselor plăceri să urci în pripă 
pe urma mea ce nu mai fui!%5 atare!%7. 


Ce-aveai să laşi în jos a ta aripă 
s-aştepţi loviri ori vro duduie!%5 poate 
sau alte-atari [momeli] ce ţin o clipă ? 


Nici dou-ori trei un pui nu le socoate!%6, 
ci laţ a-ntinde paserii bătrîne 
şi-a trage-n ea săgeți, degeaba-s toate.” 


Aşa cum stă!%7, şi ochii-n jos îi ţine 
şi-ascultă mut un prunc!%8, recunoscînd 
greşeala sa şi pocăit rămîne ; 


aşa stam eu, şi iar îmi zise : - „Cînd 
te doare-aşa c-auzi!%%, ridică barba 
ca şi mai mare-amar să ai văzînd!°™ I”, 


Pe-un vechi stejar, cum smulge!*!-o mînă iarba, 
l-ar smulge mai uşor un vînt adus 
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76 


79 


82 


85 


88 


91 


94 


97 


100 


103 


din Alpi sau vînt!%? din ţara lui Iharba, 


de cum 'nălţai eu barba, cînd mi-a spus ; 
dar cînd prin barbă faţa mi-o-nţelese, 
văzui ce-otravă!*'5-n vorbe ea mi-a pus ! 


Cînd faţa mea 'nălţat-apoi fusese, 
văzui pe-acei!%1 ce-s primă creatură 


că jocului de flori sfirşit pusese, 


şi-a mea vedere, nu de tot sigură, 
s-a-ntors spre Doamna ce privind stătea 
spre cel cu două firi!%5 într-o făptură. 


Sub vălul ei, şi peste rîu, părea 
că-ntrece-atit fiinţa ei antică!%6 
pe cît, trăind, pe toate le-ntrecea. 


M-au ars căinţele cu-a lor urzică, 
încît simţeam suprema ur-acu 
pe ce m-a smuls mai mult de-a mea amică!%, 


iar inima-mi atari mustrări avu 
că-nvins căzui, şi ce-a mai fost de mine 
o ştie-aceea!%8 care cauză-mi fu. 


şi-n fire-apoi cînd mi-am venit în fine, 
frumoasa!%* ce-o-ntilnii venind agale 
deasupră-mi sta, şi : - „Prinde-m-acum bine” 
zicînd, mă-mpinse pînă-n git în vale, 

şi, tras de ea prin riu!%0, uşor pluti 

ca şi-o suveică!%! pe-apă ca pe-o cale. 


şi-atit de dulce-un cîntec s-auzi 
„spăla-mă voi!%2”, cînd lîngă mal ea stete 


că nu să-l scriu, dar nu-l pot nici gîndi : 


şi capu-n braţele frumoasei fete!9%3 
avîndu-mi-l cuprins aici, mă puse, 
scufuns cu el întreg, să beau din Lete. 


M-a scos apoi scăldat şi-apoi mă duse 
la cele patru zîne!*%4-n hora lor, 
şi-un braţ!*5 pe mine fiecare-şi puse. 
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133 
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139 


- „Noi, stele1*%6-n cer şi nimfe-aici în cor, 


Beatricei tale serve i-am fost date 
cînd nici n-a fost descins!*% la cei ce mor. 


Te-om duce-n ochii ei ; dar spre-a străbate 
lumina lor, vor ageri!%8 pe-a ta 
acele trei!%%, căci văd mai luminate.” 


şi-apoi mă duse corul!*% ce cînta 

la pieptul fiarei!*, unde,-ntoars-airea!%%, 
ci-acum privind spre noi, Beatrice sta. 
şi-au zis : - „Acum tu nu cruța!” privirea 
că-n faţă ai smaraldele!* din care 

săgeți cîndva!*%-ţi trimise-n piept Iubirea !”. 


şi doruri, mii şi toate-o-nflăcărare, 
lipiră ochii mei de-ai ei, ce ţintă, 
ce fix stăteau asupra sfintei fiare, 


şi-n ei se reflecta acuila!% sfîntă 
ca soarele-n oglinzi, acum divin, 
acum uman părînd că se-nvestmîntă ! 


De-am fost mirat, socoat-orice creştin 
văzînd că-n el imobil lucrul!” zace 
şi numai chipu'%-l schimb-aşa deplin ! 


şi-n timpul ce-n uimire-aşa şi-n pace 
gustam acum din alimentul!” sfînt 
ce dîndu-ţi saţ mereu flămînd te face, 


prin actul?% lor ce le-arăta că sînt 
prin mult mai 'nalt un trib*%1, acea triadă 
veni dansînd pe-angelicul ei cînt : 


- „Fă ochii sfinţi, Beatrice,-o, fă-i să cadă - 
aşa cîntau - spre cel” cui drag tu-i eşti 
şi-atita drum veni ca să te vadă ; 


din graţie,-o, fă-ne dar să-i dezvăleşti 
şi gura?%: ta, să-ţi vadă vorbitoare 
şi-a dou-a ta frumseţe ce-o-nvăleşti !”. 


A veşnicei lumini, o, tu, splendoare ! 
Din cîţi2%4, Parnase,-ngălbenesc subt tine 


la umbra ta şi-ţi beau de prin izvoare, 
142 ah, cine n-ar fi tulburat ca mine 

de-ar vrea s-arate cum mi te-ai ivit, 

cînd tu, umbrită de-armonii divine, 


145  aci,-n deschis văzduh, te-ai dezvălit ! 


3. şi tăind, trecut apoi în text. 8. s-a mişcat (a). 16. Precum balista rupe cînd (a). 

Prea mult, şi coarda şi-arcul (b). 

24. De-asupra cui nu e la ce s-aspiri (b). 25. tu le-ai găsit (a). în drum găslit-ai] (b). 

26. trebuia (A). Am trecut în text varianta (a) pentru a restabili rima, în urma completării 
versului 28 care lipseşte în (A). 28. Am trecut în text fragmentul de vers din varianta (b) 
pentru a umple lacuna din (A), unde acest vers lipseşte cu desăvirşire. 30. să cați a le 
avea ? (A). Am trecut în text varinata (a) din cauza rimei. 37. Dar ea : Negind, sau şi 
tăcînd, să fie/ Greşala ta. 39. Alt jude avem (b). 40. Dar pentrucă-şi acuză (a). 

54. minţile seduse (a). 58. s-abaţi (a). 59. plăceri (a). momeli (a). 62. a-ntinde laţuri (a). 
65. fără să-ngine (a). 

72. noştri ori țara (a). 82. Sub văl ea chiar şi (a). 85. şi-atunci m-au ars (a). 

Căinţe-atunci m-au ars cu-al lor (b). 86. ...indignări (a). 

90. o ştie Doamna mie cauza astei stări (a). 95. pe faţă (a). 

99. spuiu (a). 101. m-a scufuns (a). 102. Acolo unde-avui (a). 114. Dintiiu, şi-acum (a). 
120. Priveam mereu (a). 122. părind uman (a). 129. tot mai flămînd (a). 133. Fă ochii 
sfinţi, aşa cîntau, să-ţi cadă (b). 136. arăţi (a). 138. frumuseți (a). 


Cîntul XXXII 
Raiul pămîntese 
Contemplarea  Beatricei şi schimbările 


carului mistic (1-60) © Somnul poetului şi 
” (= înălțarea grifonului (61-108) © Vulturul, 
Er 1] vulpea şi dragonul (109-147) © Uriașul şi 
rar EA dZ ANY desfrînata (148-160) 
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Atît de-atent şi fix priveam acu 

s-adăp a mea cea de-un deceniu sete?%5, 
încît oricare-alt simţ ca mort îmi fu, 
părînd că am şi-aici, şi-aici părete20%9% 
spre-a nu vedea, aşa de mult m-aduse 
în vechiul laţ surisul sfintei fete, 


cînd faţa mea cu sila-ntoarsă fuse 
spre braţul stîng, de-acele trei fecioare?%, 
căci „prea ţintit”20%% din ele una?%%-mi spuse. 


şi-acea orbire care-o simte-n soare 
al nostru văz, prea brusc de el atins, 
pe-o clipă-n ochi îmi fu-ntunecătoare. 
Cu-acel puţin?" cînd văzu-mi s-a desprins 
(eu zic aici puţin alăturîndu-l 

cu multu-%!!acel de care fui desprins), 


văzui cum se-ntorcea spre dreapta rîndul 
eternei oşti?%1?, plecînd, întoarsă toată 
şi şapte lămpi!“ şi-al zilei soare-avîndu-l. 


[Cum, ca să scape, se întoarce-o ceată 
sub scut, cotind cu steagul, mai 'nainte 
mişcarea-ntreagă săvirşi să poată ;] 


aşa şi-oştirea*4-mpărăţiei sfinte 

ce-n front mergea, trecu, pe cînd la car 
nici nu-ncepuse primul lemn?!’ să clinte?016. 
Fecioarele la roţi veniră iar ; 

vulturul trase arca?!” cea sfinţită 

dar nu-şi clătea nici fulg?018 pe el măcar. 


Iar Doamna?! cea prin vad cu noi venită 
şi eu, şi Staţiu-urmarăm roţii-acei 
ce-n arc mai strîmt2%20 descrie-a sa orbită. 


şi-urmiînd un cînt divin, treceau cu ei 
prin codrul "nalt, iar astăzi neferice 
prin sfatul dat de şarpe-unei femei. 


Cît loc săgeata poate să despice 
din trei zvîrliri, noi poate-atit eram 


37 


40 


43 


46 


49 


52 


55 


58 


61 


64 


67 


intraţi în elt, cînd a descins Beatrice, 


şi-n guri cu toţii-aveau murmur : „Adam????”, 
Apoi ei ocolir-un pom???” pe care 
nici flori n-avea, nici frunze nici un ram. 


Pe cît suia, pe-atit lăţit?%21 mai tare 
frunzişul lui, şi-n Indii?%5-ntr-o pădure 
putea stirni cu 'naltu-i vîrf mirare. 


- „Ferice tu, că ciocul tău, vulture?%%6, 
n-a rupt din pomul???” cel plăcut la gust, 
ci-amar?0%8 făcînd stomacu-apoi să-ndure !” 


Aşa pe lîng-acel copac robust 
strigau ei toţi, iar fiara?%* cea-mbinată?0% : 
„Aşa?9%! păstrezi sămînţ-a tot ce-i just”. 


şi-ntors spre osia cea de el purtată 
văzui la pomul văduvit?%%2 c-o duce 
lăsînd pe cea din pom™ la pom legată. 


Cum plantele la noi, cînd?% Feb aduce 
pe-a sa-n amestec cu acea lumină 
ce-n urma Mrenelor din cer străluce, 


de suc umflate primenesc mai plină 
coloare-atunci™ cînd mai spre 'nalte stele 
nu-ncepe Sol cu roibii lui să vină, 
coloare?%%-aşa, mai mult de viorele 
decît de roze,-a prins şi planta sfîntă 
ce braţe-avuse-atit de golăşele. 


Eu nici n-am înţeles, nici nu se cîntă 
la noi un imn ce ei acu-l rostiră, 
nici nu putui să-l rabd pînă la ţintă. 


Să pot s-arăt cum ochii adormiră 
cînd cruzilor?%” le-a-ntors Siringa?%8 țelul, 
şi scump?’ nepaza scurtă şi-o plătiră, 


cum face-un pictor urmărind modelul 
eu v-aş picta-n ce fel de somn intrai - 
dar cei2%% ce vreau uşor picta-şi-vor felul. 


70  Decitrec la clipa cînd mă deşteptai 
şi spui că-mi rupse somnul o lucoare 
şi-un glas strigînd : „Ridică-te, ce stai ?”. 


73 Precum”, conduşi să vadă măru-n floare, 
al cărui fruct şi-n îngeri naşte dor 
şi face-n cer eternă sărbătoare, 


76 Ioan şi Petru s-au trezit de zor 
din somn, şi Iacov, la un glas ce-odată 
a rupt şi-un somn mai greu decît al lor, 
79 şi ceata le-o văzurăm 'mpuţinată?02 
cu Moise şi Ilie-atunci, şi-avea 
hlamida sa pe el Isus schimbată ; 


82 aşa trezit, văzui deasupra mea 
Pe Doamna?”% care-a binevrut să vină 
să-ntîmpine-a mea cale la vilcea. 


85 - „Beatrice unde-i ?” - eu cu mintea plină 
de spaim-am zis. - „Sub noua plantă sfîntă 
n-o vezi şezînd pe-a dînşii rădăcină ? 


88 Nu-i vezi în jur compania ce-o-nvestmîntă?04 ? 
Iar alţii-au mers după vultur în sus?%5, 
şi-un imn mai 'nalt cu mult mai dulce?%5-l cîntă.” 


91 Eu nu ştiu dacă ea mai multe-a spus 
căci eu priveam fixat spre-aceea?%” care 
păreţi?0*8 oricărui altui simţ mi-a pus. 


94 Pe gol pămînt ea singură-n veghiare 
şedea ca drept străjer?% acelui plaustru 
legat aici de mîna duplei?%% fiare. 


97 şi şapte nimfe-n jur făcîndu-i claustru 
în mîini cu-acele lămpi cari ard frumos 
şi sigure de-orice-Aquilon şi Austru. 


100 - „Puțin vei sta-n pădure-aici, şi, scos, 
în veci tu cetăţean vei fi cu mine, 
în Roma?%!-n care e roman Cristos. 


103 Dar rău condusei lumi spre-a-i face-un bine?%?, 
priveşte-acum spre car şi vezi, iar cînd 


vei fi iar sus?’ 


„să scrii ce vezi că vine !” 
106 Aşa vorbi. şi la picioare-i stînd 
devot poruncii să-mplinesc ce-mi spune, 
aveam unde?*%-a cerut şi ochi, şi gînd. 


109 N-a curs nicicînd cu-atita repegiune 
un foc? din norii deşi ce varsă ploi 
din cea mai 'nalt-a cerului regiune, 


112 precum văzui că vulturul?%% lui Joi 
căzu pe pom, rupîndu-i scoarţa-ntreagă, 
nu numai flori şi proaspetele-i foi ; 


115 apoi din răsputeri izbi-n teleagă?”, 
făcînd să joace-aşa cum în furtună 
un vas cînd vîntul furia şi-o dezleagă. 


118  Văzui apoi venind culcuş să-şi pună 
în fundu-acelui car divin o vulpe?958 
părind lipsită de-orice hrană bună. 


121  Mustrîndu-i?% însă tristele ei culpe, 
o puse Doamna?% mea pe-o fug-astfel, 
cît pot să-ntindă oase?%! făr' de pulpe. 


124 şi tot pe unde-ntii venise-acel 
vultur, văzui că iar scoboară-n arcă 
lăsînd într-însa pene?%? de pe el, 


127  şi-atunci ca dintr-un piept ce-oftează parcă 
ieşi din cer un glas şi-acestea zise : 
„O, dulce nava mea, ce rău?%: te-ncarcă !”. 


130  şi-ntre-ambe roţi păru că se deschise 
pămîntu-apoi, şi-un drac?% ieşind în sus 


văzui prin car cum coada şi-o înfise. 


133 şi cum retrage-un viespe acul pus, 
aşa trăgîndu-şi coada blăstemată, 
a smuls din fund, şi nesătul s-a dus. 


136 [Iar ce-a rămas, ca piru-ntr-o bogată 
cîmpie,-astfel de-a penelor smultură?%5, 
deşi-n intenţie bună şi curată, 


139 [s-a fost acoperit şi-a stat sub zgură,] 
şi-oişte şi roţi, în timp mai scurt de ce-i 
în stare-un „vai” să zboare dintr-o gură ; 


142 iar sfinta casă?%%n noul chip alei 
în multe locuri ţeste?%”-a scos afară : 
un cap din orice colţ, din osie trei. 


145  Cornute trei?%8 ca boii s-arătară, 
iar patru?%%-aveau un singur corn în frunte 
cum n-a mai fost pe lume-asemeni fiară. 


148 şi sigură, ca şi-un castel pe munte, 
obraznică pe monstru-o curvă” stînd 
plimba-mprejur lascive-ochiri mărunte. 


151  şi-alături lîngă ea, străjer părînd 
să nu i-o fure,-o namilă*%!-n picioare, 
şi-aşa ei se pupau din cînd în cînd. 


154 Dar cînd spre mine-ntoarse doritoare 
şi vagi priviri, acel feroce mire 
din cap o biciui?%2 pînă-n picioare. 


157 De furie-orbit şi plin de bănuire, 
desprinse? monstru-apoi şi-n crîng cu el 
se duse-adînc, şi-aceasta?%1-mi fu scutire 


160 de noul monstru şi de curv-astfel. 


1. Pe cînd priveam ţintit (a). pe cînd acum priveam atent şi-ntins (b). 3. ...stins (b). 


11. ...lui (a). 13. ...fui (a). 15. ...m-abătui (a). 16. că s-a-ntors (a). 18. şi soarele şi lustru-n 
faţ-avindu-l (b). Din ...spre soare lustru-n faţ-avindu-l (b). 

25. venind (a). 26. Pornind vulturul arca sfint-o trase (a). şi-a tras vulturul sarcina-i iubită 
(b). trase (b). 28. ...întimpinase (b). 30. roții formase (b). 31-33. şi-urmînd cu paşii- 
angelic o cîntare/ Treceam prin codrul gol, ah gol voiu zice/ .prin vina cui în şarpe-avu- 
ncrezare (A). Am trecut în text varianta (b) ca să restabilesc rima. 33 dat de şarpe sfat 
unei femei (b). 35. atita poate (a). 41. încit şi-n (a). 

51. el la el (a). 60. Ce-avuse (a). 

81. Maestrul lor hlamida sa (a). 89. Iar ceata-n sus după vultur se duse (a). 92. fix 
priveau spre Doamna care iară (a). 94. Ea sta pe-adevărat pămînt, străjeară (a). Ea 
singură (a). 96. Legat aici de-acea biformă (b). 101. Vei fi-n etern un cetăţean (b). 

104. la car (a). 107. ...ime. 108. la ce-a cerut spre (b). 109. ...iuţime (a). 111. ...nălţime 
(a). 120. străină (a). 122. Pe-atita fugă Doamna mi-o porni (A). Am trecut în text varianta 
(a) din cauza rimei. 124-126. şi tot pe unde veni, acel/ Vultur văzui că-s [coboară]/ 
Lăsînd într-însa pene de pe el (b). 126. Am trecut în text ultimul vers din varianta (b) 
pentru a completa terțina. 

131-132. iar un dracon ce-n sus/ ieşi văzui cu coada-n car... (a). pe-un dracon văzui/ 

Cum coada-n sus prin car el şi-o înfise (A). Am trecut în text varianta (b) din cauza rimei. 
133. ...pus (a). 136-137. Cum umple şi-o bogată/ Cimpie pirul, toat-acea smultură (b). 
umplut de-acea smultură (b). fulgilor (a). 138. Deşi cu gind şi bun şi drept lăsată (b). 
151. alături ei stetea (a). 153. şi aşa să-şi (a). 

155. ferocele ei (a). 158. văzui (a). 159. atita (a) că-l duce (a). 


i Dante şi explicația Beatricei (79-102) 
© Imersiunea lui Dante în rîul Eunoe 
(103-145) 
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16 


19 


22 


25 
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31 


Deus2%5, venerunt gentes alternînd 
ori trei2%5, ori patru dulce-o psalmodie 
cîntar-acele Doamne-acum plîngînd, 


şi le-asculta şi-ofta-n cucernicie 
stăpîna?%” mea, şi-aşa schimbată? cum 
nu mult mai mult sub cruce-ai fost, Marie. 


Iar cînd fecioarele?%%-i făcură drum 

şi ei ca să vorbească, ea-n picioare 
stînd dreaptă-n sus, răspuns-a lor acum, 
şi-n faţ-avea a focului?%0 coloare. 
- „Puţin?%! şi nu mă veţi vedea - vorbi - 
şi iar mă veţi vedea, dragi surioare !”. 


Pe toate şapte-n faţă-i le pofti, 
şi-n urma ei, prin semn numai, m-aduse 
pe Doamna?%5 şi pe Staţiu ce s-opri. 


2082 
I 


şi-a mers aşa şi nu cred că făcuse 
nici zece paşi de-ai ei pe-acel pămînt, 
cînd ochii dulci în ochii mei şi-i puse. 


- „Să vii - a zis cu liniştit cuvînt - 
aproape-aşa că, de-aş vorbi cu tine, 
să poţi s-auzi de-aproape-al meu cuvînt.” 


Cînd fui, cum trebuia, mai lingă sine : 
- „De ce - mi-a zis - n-ai, frate tu,-ndrăzneală 
să-ntrebi acum cînd mergi aşa cu mine ?”. 


Precum acei ce foarte-avind sfială 
de-ai lor mai mari, de inimă scăzută 
nu pot da vocea-ntreagă la iveală, 


2084 


aşa fui eu, şi-aşa cu gura mută 


de-abia-ngînai : - „Madono?7%5, ce-mi lipseşte2%86 


tu bine ştii, şi ştii şi ce-mi ajută?0%””. 
- „Sfiala ta sau teama ce te-orbeşte 
de-acum eu vreau privirea să-ţi destupe 
spre-a nu mai fi ca cel ce buiguieşte?%88. 


34 
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Să ştii de car, că monstrul*% dacă-l rupe, 
a fost?%% şi nu-i. Dar culpa să nu creadă 
că Domnu-n cer răzbună după supe?! ! 


Nu-n veci făr' de erede-o să ne şadă 
acel??? ce-n car lăsat-a fulgii lui 
făcîndu-l monstru*%%-ntîi şi-apoi o pradă?20%. 


Căci sigur?0% văd, de-aceea ţi-o şi spui, 
aproape-o zodie20% ce-n curînd urmează, 
şi-oprit în drum de nici o [stîncă] nu-i, 
cînd un cinci sute? zece cinci cutează, 
trimis de Cer, pe curv-a o ucide 
şi pe acel”? cu care-adulterează. 

Dar vorba-mi poate-obscură ca Temide?0% 
şi Sfinxu-ţi e, şi nu-ţi albeşte?1%-n gînd 
căci, ca şi ele,-a minţii cale-o-nchide. 


Dar faptele naiade?!-or fi-n curînd, 
tăind?! enigma cea obscură foarte, 
nici holde-n cîmp, nici turme dăunînd?!%. 


Deci scrie-ţi tot, şi mintea ta să poarte 
ce-ţi spui, să duci cu tine celor vii 
ai vieţii cei?!%, ce-o goană e spre moarte. 


şi-aminte-ţi fie-atunci cînd o să scrii, 
de plantă tu s-arăţi cum fu, şi frintă 
cu crengi lăsate-n două dăţi pustii. 
Oricine?1%-i rupe crengi şi-o dezvestmîntă, 
prin fapt de hulă?'%-njură Primul Bine, 

ce numai spre-al său uz?!” o face?1% sfîntă. 


Pentru muşcarea-n ea dori-n suspine 
şi chin cinci mii de ani întîiul tată?10 
pe-acel ce culpa-i i-o spăşi prin sine. 


şi-ţi doarme mintea, dacă nu-ţi arată 
că planta e2!! dintr-anumit temei?!!! 
înalt-atit şi-n vîrf aşa de lată. 


De nu ti-ar sta deşartele-ţi idei 
ca apa Elsa?!!?-n jurul minţii tale, 


şi-un biet Piram la dud?!'*3 plăcerea ei, 


70 din multe-aceste-mprejurări fatale 
cunoaştere-ai că pomu?!'4-i moralminte 
oprit de cer, conform dreptăţii sale. 


73 Dar dacă ţi-e-mpietrită biata minte 
şi neagră-ncît nu-i clar pe ea nimic, 
c-atit te-orbi ce-ţi spusei mai "nainte, 


76 vreau, cel puţin, de n-o scrii?!!5 [tu] ce zic, 
umbrite să le?115 duci cu scopu-?!!7n care 
s-aduc stilpări încinse cu finic.” 


79 Iar eu : - „Cum ceara, fără de schimbare 
păstrează-ntr-însa semnul ce primeşte, 
mi-e-n creier semnul pus de voi atare?!18 | 


82  Ci-altău dorit cuvînt de ce ţinteşte 
mai sus de mintea mea, atît de sus, 
că-l pierde-atît pe cît?1! îl urmăreşte ?”. 


85  - „Ca să cunoşti şi tu cum te-ai condus?!” - 
răspunse ea - să vezi a ta doctrină 
cum poate?!?!-urma cuvintelor ce-am spus, 


88 c-a voastră cale stă de cea divină 
departe-atita, pe cît stă pămîntul 
de cea mai iute?!%-a sferelor lumină.” 


91 - „Eu nu-mi aduc aminte,-mi fu cuvîntul, 
că n-aş fi mers mereu pe-al vostru drum?!3%5, 
şi clar îmi spune-aşa şi simţămîntul.” 


94 - „De nu-ţi poţi aminti tu nicidecum - 
răspunse ea zîmbind - aminte-ţi adă 
cum tu băuşi din Lete?!*% chiar acum. 


97 Dar cum dă fumul pentru foc dovadă, 
uitarea ta-i a vinei mărturie?17%5 
din sufletu-ţi ce-ntr-altele-avu nadă?!%. 


100 Dar gol?!” de-acum cuvîntu-mi o să-ţi fie, 
atît pe cît socot că ai mijlocul 
să-l vad-a ta firească miopie?13%8.” 


103 Cu pas mai lin, şi-aprins acum ca focul 
sta soarele-ntr-a miezu-zilei cruce??? 
ce-şi schimbă punctu-aşa cum schimbi şi locul?13% ; 


106 cînd Doamnele (cum cel care conduce 
o ceată, stă şi-opreşte şi pe-ai săi, 
cînd dă de-un lucru nou pe unde-i duce) 


109  s-opriră-n poala unei umbre lăi?!5! 
precum sub brazi cu crengi întunecate 
dau Alpii-adese-n umedele văi. 


112  Păru că-n faţă-mi văd pe Eufrate?!*%? 
şi Tigru-aici [ieşind dintr-o fîntînă] 
şi-ncet plecînd ca fratele de frate. 


115 - „O, glorie-a ginţii-umane,-o, tu, Stăpînă ! 
ce ape-acestea sînt, şi ce-i că ele 
izvorul lor în două părţi şi-l mînă ?” 


118 - „Spre-a şti ce sînt - răspunse rugii mele - 
tu roagă pe Matilda.” şi-a răspuns?1%5, 
cum face-acel ce-o culpă?!* vrea să-şi spele, 


121 frumoasa Doamnă : - „Eu i-am spus de-ajuns 
şi-aceasta şi-altele. Iar Lete, bîndu-l, 
eu bine ştiu că nu i le-a ascuns”. 


124  Beatrice-atunci : - „Mai mare poate-avîndu-l?!5%5, 
alt dor, ce-ades memoria ne-o-nvăleşte, 
i-a pus pe minte-un văl, întunecîndu-l. 


127 Ci iat-Evnoe, ce de-aici porneşte : 
să-l duci la el şi,-aşa cum eşti dedată?15, 
virtutea lui cea veşted-o-ntăreşte”. 


130 Cum scuze-un om gentil nicicînd nu cată, 
ci-şi face-o vrere-a sa din vrerea cui 
prin semn văzut dorinţa şi-o arată, 


133 aşa, pe loc ce lîngă dînsa fui, 
plecă frumoasa fată, iar lui Staţiu 
sfios i-a zis : - „Să vii pe urma lui?!” !”. 


136 Să am, creştine,-acum mai larg un spaţiu 
de scris, eu ţi-aş cînta măcar în parte 


de dulcea apă-n veci fără de saţiu?1%, 


139 dar plin-avînd acum întreaga carte 
urzită pentru-acest al doilea cînt, 
m-opreşte art-?!5%a merge mai departe. 


142  Mă-ntoarsei deci de la pîriul sfint 
ca nou?! asemeni plantei tinerele 
cînd nouă creşte-n noul său vestmînt, 


145 curat şi gata să mă urc la stele?!*!. 


2-4. Cîntau ori trei ori patru psalmodie/ cea dulce-acele Doamne acum plingind/iar 
Doamna le-asculta-n cucernicie/ şi-oftarea ei (b). 11-15. „Putin de-acum/ Voi nu mă veți 
vedea” răspuns le dete/ În faţ-aduse apoi pe-acele fete./ Iar mie, să-i urmez, prin semn 
îmi spuse./ Cu Doamna şi-nţeleptul care stete (b). 13. pe-acele sfinte (b). 15. oprise (a). 
22. aproape bine (a). 25. ... 35. ...gîndlul] (a). 37. ...vom fi avindu-l (a). 39. Un monstru- 
ntiiu o prad-apoi făcîndu-l (a). 42. Prin nici o oprită-n drum (b). lipsit de ori-ce zăgaz în... 
(A). Am trecut în text varianta (b) din cauza rimei. 

46-47. Dar vorba mea ţi-e poate, ca Temide/ şi Sfinx, obscură (A). Am trecut în text 
varinata (b), versul 47 fiind necomplet (b). 53. cu tine-n lumea (b). 56. s-arăți de plant- 
aşa fu (a). 57. Cu crengi acum de-al doilea rînd (b). 61. ...ceru (a). 62. şi dor (a). 

74. şi ştears-astfel că n-are clar nimic (a). 81. sigiliul (a). 86. ca şcoala ta (a). 87. de 
poate (a). 88-89. Să vezi că stă de scoala cea/ Departe-a voastră atit, cit stă (a). 

93. şi nu m-acuză (b). 100. Dar clar de-acum cuvintu-mi (a). 110-111. Cum e (a). 

Prin (a), în recile lor (b). Cum brazii verzi cu crengile/ Dau des prin Alpi în (b). 


112-113. Părea că văd pe Tigru... Cum ele-aici ieşind dintr-o fintînă (b). desbină (a), 
fintînă (a). şi Tigru-aici, [dintr-un izvor] (A). Am trecut în text parte din varianta (b), din 
cauza rimei. Cuvintele puse de noi între [...] sint şterse în manuscris. 

121. Eu bine ştiu (a). 125. ...cuprinde (a). 126. Cu-n val i-a-ntunecat în minte gindul (b). 
suflet (b). 127. ...cursul prinde (a). 129. ...o aprinde (a). 129. această (a). 

141. Nu-mi lasă arta fiiu şi mai departe (b). oprit sînt doar (b). 


CUPRINS 
Purgatoriul 


Prefaţă 

Cîntul I. Introducere la Purgatoriu 

Cîntul II. Pe „pustiul cîmp” 

Cîntul III. În cîmpia singuratică : cei morţi în blestemul Bisericii 
Cîntul IV. Briul întîi : leneşii 

Cîntul V. Ante-Purgatoriul. Briul al doilea : leneşii 

Cîntul VI. Ante-Purgatoriul. Briul al doilea : leneşii 

Cîntul VII. Ante-Purgatoriul. Vilceaua înflorită : prinții neglijenţi 
Cîntul VIII. Ante-Purgatoriul. Valea înflorită : prinții neglijenţi 
Cîntul IX. Ante-Purgatoriul. În faţa porţii celei sfinte 

Cîntul X. Briul întîi : trufaşii 


Cîntul XI. Briul întîi : trufaşii 

Cîntul XII. Briul întîi : trufaşii 

Cîntul XIII. Briul al doilea : pizmăreţii 

Cîntul XIV. Briul al doilea : pizmăreţii 

Cîntul XV. Briul al doilea şi al treilea : pizmăreţii şi mînioşii 
Cîntul XVI. Briul al treilea 

Cîntul XVII. Briul al treilea : mînioşii 

Cîntul XVIII. Brîul al patrulea : nepăsătorii (leneşii) 
Cîntul XIX. Briul al patrulea şi al cincilea : leneşii, zgîrciţii şi risipitorii 
Cîntul XX. Briul al cincilea : avarii şi risipitorii 
Cîntul XXI. Briul al cincilea : zgîrciţii şi risipitorii 
Cîntul XXII. Briul al şaselea : lacomii 

Cîntul XXIII. Briul al şaselea : lacomii 

Cîntul XXIV. Briul al şaselea : lacomii 

Cîntul XXV. Înspre briul al şaptelea, al desfrinaţilor 
Cîntul XXVI. Brîul al şaptelea : desfrinaţii 

Cîntul XXVII. Către Raiul pămîntesc 

Cîntul XXVIII. Raiul pămîntesc 

Cîntul XXIX. Raiul pămîntesc 

Cîntul XXX. Raiul pămîntesc 

Cîntul XXXI. Raiul pămîntesc 

Cîntul XXXII. Raiul pămîntesc 

Cîntul XXXIII. Raiul pămîntesc 


Note 


1 1. Grozavă : Infernul. Aseamănă grozăviile Infernului, descrise în partea întîi a 
poemului, cu o mare furtunoasă. 

2 2. Mai bune : apele Purgatoriului. 

33. Navă : cf. Convivio, II, I, 1 : „Din care cauză, îndreptînd cîrma raţiunii mele către 
ţărmul dorinţei mele, intru în mare cu speranţa unui drum fericit şi a unui liman 
ocrotitor şi demn de laudă la sfîrşitul cinei mele”. Se vede de aici că imaginea navei 
era familiară lui Dante. În ceea ce priveşte întreaga terţină, e de notat seninătatea ce 
răsare din imagini şi muzicalitatea expresiilor 

14. Regn : regat. 


56. Scoarța : scoarţa păcatului. 

s 8. Moarta mea cîntare : face aluzie la tonul întunecat şi mohoriît pe care prin forţa 
lucrurilor a fost nevoit să-l întrebuinţeze în Infern. 

710. Caliope : muza poeziei epice. 

3 11. Pieride : fiicele lui Pieriu, pe care Minerva le-a schimbat în gaiţe pentru a le 
pedepsi fiindcă îndrăzniseră de a se întrece la cînt cu ea (cf. Metamorphoses, V, 338 
şi urm.). 

° 12. Spera : ascultind cîntecul nespus de frumos al Minervei, sărmanele Pieride 
înţeleseră că erau învinse şi că nu puteau spera nici o iertare. 

1 13. Coloarea.. : a se construi : „coloarea dulce de safir... mi-a revărsat un farmec 
dulce-n ochi”. 

11 15. Prima roată : orizontul, care era socotit de astronomii medievali ca primul 
cerc al sferei armilare. 

'2 17. Moarta boare : aerul gros, întunecat şi plin de fum al Infernului, care 
întristase şi sufletul, şi ochii lui Dante. Ín toată această terţină, ca şi în cea 
precedentă, e vădită satisfacția lui Dante că a scăpat de Infern şi că se poate bucura 
de un peisaj atît de dulce şi de fermecător ca acela care-l înconjoară în frumoasa 
dimineaţă, pe care ne-o descrie atît de albastră şi de luminoasă. 

13 19. Stea : planeta Venus sau luceafărul de dimineaţă. După doctrina astrologică a 
influențelor cereşti, „această planetă”, zice un vechi comentator al poemei 
(Francesco da Buti), „stîrneşte simţăminte de iubire şi de armonie printre oameni”. 
De altfel, chiar Dante spune în Convivio, II, 6, că „mişcarea acestui cer (al Venerei) e 
plină de iubire”. 

14 21. Mrenei : zodia Peştilor. 

15 -nsoţea : adică : „slăbind, cu lumina vie a razelor sale, zodia Peştilor care era în 
conjuncţie cu Venus”. Astfel, ne arată indirect ceasul (între patru şi cinci dimineaţa) 
care era cînd, în Duminica Paştelui (10 aprilie 1300), ieşi din Infern „spre a vedea iar 
stelele”. 

16 22. Spre dreapta : în Infern, unde merge tot către mai rău, Dante coteşte mereu la 
stînga ; în Purgatoriu, unde merge tot spre mai bine, la dreapta. 

17 23. Alt pol : polul antarctic. 

18 30. Un moş : Cato din Utica (născut în 95, mort în 46 î.Cr.), care, ca să nu cadă în 
mîna lui Cezar, de dragul libertăţii îşi dădu moartea. Dante îi iartă sinuciderea, pe 
care el nu o interpretează ca pe un păcat, ci ca pe o inspiraţie dumnezeiască, 
îndepărtîndu-se astfel de opinia Sfîntului Augustin, care în De civitate Dei (I, 23) 
condamnă gestul lui Cato ca pe o slăbiciune, şi lăsîndu-se influenţat de laudele cele 
mari ce le aduc lui Cato Virgil (Eneida, VIII, 670) şi Lucan (Pharsalia, II, 373 şi urm.). 
Considerînd deci pe Cato din Utica un cetăţean desăvirşit, care, pentru a nu-şi pierde 
libertatea, îşi jertfeşte viaţa, Dante face din el păzitorul muntelui libertăţii 
(Purgatoriul), unde sufletele care au fost roabe păcatului îşi recuceresc libertatea. 

19° 33. Mai mare : a se construi : „cum niciodată un fiu nu datoreşte mai mare respect 
unui tată”. 

% 36. Duplă : Dublă. 

2 37. Umplea : faţa lui Cato e luminată de razele celor patru stele, fiindcă el a 
cunoscut şi a pus în practică, cît timp a fost pe pămînt, cele patru virtuţi cardinale. 


% 40. -nchisoare : Infernul. 

23 41. Negrul rîu : Cocitul, negrul rîu infernal, care, între Infern şi Purgatoriu, îşi 
croieşte drumul pe care au venit Dante şi Virgil. 

24 45. Ce-n veci : a se înţelege : „Care noapte a pus osînda (întunericului) pe-a morţii 
văi ? (Infernul)”. 

25 46. Călcate : legile Iadului, după care pedeapsa e veşnică şi care interzic 
damnaţilor de a ieşi din Iad : „Să lase-orice speranţă cine-a-ntrat” (Infernul, III, 9). 

% 47. Nouă : ironic, deoarece Cato nu crede nici un moment că aşa ceva ar fi cu 
putinţă. 

+ 48. Peşteri : aşa numeşte Dante adeseori muntele Purgatoriului şi deosebitele lui 
părţi. Aceasta ne arată că el îşi închipuie Purgatoriul ca pe un munte stîncos şi plin 
de peşteri. 

% 53. Doamn- : Beatrice ; cf. Infernul, III, 52 şi urm. 

% 54. Un viu : pe Dante. 

3 57. A mea : voinţa. 

3 58. Ultima sa noapte : în dublu înţeles : literal : „n-a murit încă”, şi alegoric : „nu 
a pierdut harul dumnezeiesc”. 

32 59. Prin el : prin felul său de a se purta. Face aluzie la perioada de rătăcire morală 
şi filosofică a lui Dante, a cărei mărturie sînt poeziile lui de iubire senzuală pentru 
„Pietra”, „Pargoletta”, „Lisetta” şi cele filosofice din Convivio, în care e vădită 
tendinţa raţionalistă nu tocmai de acord cu religia. In sens literal, face aluzie la 
primejdia în care s-a găsit în pădure şi la cele trei fiare care l-au întîmpinat. 

3 61. Fui : fui trimis. 

3 63. Acesta : cf. Infernul, I, 91 şi urm. 

35 65. Poporul : a se construi : „să vadă şi poporul pus sub sfînta-ţi pază, care aici (în 
Purgatoriu) se curăţă (de păcate)”. 

36 69. De sus : am observat în mai multe locuri în Infern aşa-zisul „oportunism” al lui 
Virgil şi felul său de a înfrînge rezistenţa demonilor, repetînd un fel de formulă 
magică, cu care se face aluzie la voinţa divină, care permite şi vrea călătoria lui 
Dante. Formula o vedem cu puţine schimbări repetată de Virgil şi faţă de împotrivirea 
lui Cato. Cît despre „oportunismul” lui, el constă într-un fel de linguşire prin care 
vrea să-i arate că a adus pe Dante în Purgatoriu numai ca să-l vadă şi ca să-l asculte 
pe el (pe Cato), ceea ce nu-i adevărat decît printr-o subtilitate, neputind Dante 
străbate Purgatoriul decît după ce va fi văzut şi vorbit cu el. 

37 71. Libertatea : altă dovadă de oportunismul lui Virgil, şi altă subtilitate : 
libertatea pe care o caută Dante fiind libertatea sufletească din robia păcatului, şi nu 
aceea pentru care Cato a murit. 

3 73. O ştii : aceste versuri foarte frumoase sînt, după E. Parodi, centrul întregului 
poem, al cărui înţeles mai înalt îl conţin. În ele se contopesc şi libertatea căutată de 
Cato, şi aceea pe care o caută Dante, care era deplina stăpînire a voinţei raţionale 
asupra poftelor. Pentru Dante, cel mai mare echilibru al sufletului omenesc trebuie să 
coincidă cu cel mai perfect şi deci mai liber regim politic din lume. Divina Comedie 
este deci „poema liberării individuale, independent de forţele externe, cu toate că 
acestea folosesc pentru a-ndrepta efortul colectiv către fericire şi pregătesc mediul 
propice dezvoltării diferitelor energii individuale”. 

3 74. Vestmiîntul : corpul. Am văzut că Dante trece asupra sinuciderii lui Cato 
interpretînd-o ca pe o inspiraţie divină prin care libertatea pămîntească şi politică 
dorită de Dante se transformă - prin procedeul alegoric întrebuințat de Biserică în 
interpretarea faptelor omeneşti - în libertatea sufletului care nu vrea să cadă în robia 
păcatului. Adăugăm că Francesco da Buti explică această atitudine a lui Dante faţă de 
sinuciderea lui Cato cu necesitatea de a pune ca păzitor al Purgatoriului un păgîn 
doritor de libertate, neputînd întrebuința un personaj din Vechiul Testament (fiindcă 
patriarhii, după credinţa catolică, fuseseră aduşi în Rai de Isus Cristos cînd după 
moarte se cobori în Infern), şi nici un personaj din Noul Testament (neputînd sfinţii 
sta în Purgatoriu, căci ar fi fost pentru ei o diminutio capitis). 


10 75. Marea zi : ziua Judecăţii de Apoi şi a reînvierii trupurilor (după credinţa 
Bisericii catolice). 

4 76. Legămâîntul : hotărîrea dumnezeiască că cei vii nu pot pătrunde în Purgatoriu. 
42 78. Limbul : cf. Infernul, IV, 45. Acest „limb”, în care Dante, îndepărtîndu-se puţin 
de teologia catolică, a introdus (alături de copiii morţi nebotezaţi şi de patriarhii 
Vechiului Testament) şi pe poeţii şi înţelepţii păgiîni, nu face în realitate parte din 
Infernul adevărat, fiindcă singura pedeapsă a celor ce se află în el este de a fi lipsiţi 
de vederea lui Dumnezeu, pe care zadarnic îl doresc. 

1379. Marcia : Marcia, fiica consulului Lucius Marcius Philippus, soţia lui Cato, pe 
care o cedă prietenului Hortensius, după moartea căruia o reluă cu sine ; cf. Lucan, 
Pharsalia, II, 341 : „Da foedera primi illibata tori ; da tantum nomen inane Connubii ; 
liceat tumulo scripsisse : Catonis Marcia” („Redă-mi dreptul vechiului cămin ; redă-mi 
numai vanul nume al căsniciei ca pe mormîntul meu să poată scrie : Marcia lui 
Cato”). La această duioasă rugăminte face aluzie Virgil cînd spune lui Cato că, chiar 
în Limb, Marcia pare a-l ruga să o ţie pentru el. 

“ 83. Recunoştinţă : altă dovadă de oportunismul lui Virgil, care caută a intra în 
graţia lui Cato, amintindu-i de Marcia şi oferindu-se să-i ducă veşti despre el. 

5 88. Riîul rău : dincolo de Aheron, deci în Infern. 

1 90. Scos : deci, înainte de a fi făcut paznic al Purgatoriului, şi Cato era în Limb 
printre ceilalţi păgîni virtuoşi care practicaseră cele patru virtuţi cardinale. 

1 92 : Ochi dulci : Cato a băgat de seamă atitudinea interesat politicoasă a lui Virgil 
şi, foarte discret, îi arată c-a înţeles-o şi că nu era nevoie de atîtea linguşiri, cînd 
călătoria lor era dorită de Beatrice. 

48 95. Jonc : „papură netedă, fără frunze, mlădioasă, simbolizează acea umilinţă care- 
şi recunoaşte propriile greşeli, se pleacă dinaintea legii, fuge de aparențele zadarnice 
şi e condiţia primă a pocăinţei” (Steiner). 

1 96. Pat- : orice urmă a fumului infernal şi a lacrimilor lui Dante, ceea ce din punct 
de vedere alegoric trebuie interpretat că în Purgatoriu nu trebuie să rămînă în 
sufletul omului pocăit nici urmă de amărăciune de păcatul trecut, care ar putea fi un 
îndemn la disperare şi, în orice caz, ar reprezenta o piedică a curăţirii sufletului de 
păcat. 

5 98. Solul : face aluzie la îngerul care va apărea peste puţin. 

51 99. Serv : reprezentant. 

5 101. Înălbeşte : cu spumele valurilor care se frîng pe țărm. 

5 105. -ndoaie : aici e vădit înţelesul alegoric explicat mai sus. 

5 106. Nu-mi veniţi : să nu vă întoarceţi pe acelaşi drum. 

5 107. Soarele : într-un imn matinal al Bisericii catolice, foarte oportun citat aici de 
Tommaseo, se vorbeşte de lumina aurie a soarelui răsărind, ce goneşte umbrele 
nopţii care ne rătăciseră. Jam lux refulget aurea ; Pallens facessat caecitas ; Quae 
nosmet in praeceps diu errore traxit devio. 

5 113. Ne-ntoarcem : să coborîm pe aici. 

5 115. Amurgu- : lumina nesigură ce precedă zorile, asemănătoare celei de amurg. 
5 117. De tremur : sclipirea mării din cauza jocului valurilor sub primele raze de 
lumină. 

5 118. Ca omul : omul care şi-a pierdut drumul şi, pînă ce nu-l găseşte, e amărit de 
pierderea vremii şi-i pare că merge în zadar. 

5 122. Se luptă : fiind razele soarelui încă slabe, roua rezistă. 

1 127. -ntinsei faţa : „astfel că roua cerului - simbol, poate, al bunătăţii divine - şi 
raţiunea (Virgil) curăţă din sufletul omului pocăit amărăciunea fricoasă (urma 
lacrimilor pe negreala infernală) pe care gîndul chinuitor al consecinţelor păcatului a 
lăsat-o” (Steiner). 

128. Coloarea vie : a feţei lui. 

55 132. -ntoarcerea : aluzie la Ulise, care, după cum se povesteşte în cîntul XXIV din 
Infern, a străbătut această mare, dar nu s-a mai întors. 

133. Altuia : lui Cato. Aceleaşi cuvinte „cum altuia-i plăcu” se repetă şi-n cîntul lui 
Ulise (Infernul, XXVI, 141) şi repetarea, într-un autor ca Dante, în care orice amănunt 


îşi are motivul şi înţelesul lui, nu e întîmplătoare. Între acel episod şi primele cînturi 
din Purgatoriu există relaţia pe care am notat-o atunci. În cazul de faţă Dante, supus, 
triumfă, pe cînd Ulise căzuse prin voinţa divină. 

135. Din nou : fiindcă, după cum notează aici un comentator aproape 
contemporan (Francesco da Buti), virtutea nu se consumă şi se poate comunica la 
oricine o doreşte ; şi Benvenuto da Imola : „Per hoc figurat quod ex uno actu 
humilitatis nascitur alius, et virtus est communis, offerens se unicuique volenti eam 
amplecti, et trans-funditur ex uno in alium, nec recipit diminutionem”. Imaginea 
poetică e datorată lui Virgil (Eneida, VI, 144) : „Primo avulso non deficit alter”. 

s 1. Soarele : soarele răsărise şi era aproape ora 6 dimineata în ziua de 10 aprilie. 

6&7 Orizonul : orizontul Ierusalimului. La acest orizont soarele (atunci în zodia 
Berbecului) era la apus, şi noaptea (atunci în zodia Cumpenei) răsărea din partea 
opusă. Deci, în Purgatoriu (pe care Dante şi-l închipuia ca antipod al Ierusalimului), 
soarele era gata să răsară. 

6&8 2. Cerc de-amiazăzi : meridianul Ierusalimului şi al Purgatoriului, care e acelaşi, 
după cum acelaşi e şi orizontul a două puncte situate la antipozi. 

®© 3. Mai sus : zenitul. 

7 4, Opusul cerc : emisfera arctică (a Ierusalimului). 

1 5. Gange : adică din orizontul oriental al Ierusalimului, care, după credinţa eronată 
a lui Dante şi a Evului Mediu în general, coincide cu meridianul care taie Gangele. 

72 Măsură : zodia Cumpenei. 

73 6. Lunecă : „Cumpăna apare noaptea, de la 21 martie pînă la 21 septembrie, adică 
de la echinocțiul de primăvară la cel de toamnă, apoi răsare ziua, şi de la 21 
septembrie la 21 martie trece în emisfera noastră ziua, şi deci nu e vizibilă. De la 21 
septembrie la 21 martie însă noaptea se-mplineşte, adică e mai lungă decît ziua şi-n 
acele zile Măsura, adică zodia Cumpenei, îi cade din mînă, adică nu mai aparţine 
perioadei nocturne” (Steiner). 

1 9. Galbeni : în text : „portocalii”. E vorba de lumina dimineţii, care la început e 
albă, pe urmă trandafirie şi roşie, şi-n sfîrşit portocalie şi galbenă. Ca şi-n alte locuri, 
Aurora e personificată în tînăra soţie a bătrînului Titon (cf. Purgatoriul, IX şi urm.). 

'5 11. Răzgîndiţi : în text : „pe gînduri”. 

7% 12. Cu gîndul : care merg cu inima şi stau cu corpul. În definitiv, Dante vrea să 
spună că el şi Virgil se gîndeau ca acela care, nesigur de drumul pe care trebuie să-l 
apuce, zboară înainte cu inima plină de dorinţă, dar cu picioarele ori stă, ori merge 
încet. 

7 14. Roşul : cf. Convivio, II, 14 : „Acest Marte usucă şi arde lucrurile, căci culoarea 
sa este asemenea cu aceea a focului, şi acesta este motivul pentru care el ne apare 
roşu la culoare, cînd mai mult, cînd mai puţin, după cum vaporii ce-l înconjoară sînt 
mai deşi ori mai rari”. 

% 18. Iuţime : în text : „încît nici un zbor nu întrece iuţeala sa”. 

7 19. Să-i fac : lui Virgil. 

s 21. Îl revăzui : punctul de foc. 

si 23. Ce alb : aripile îngerului conducător al vasului fermecat care duce sufletele în 
Purgatoriu. 

s 24. Alt alb : veşmiîntul îngerului. 

8 25. Ne-ntrerupt... tăcu : tăcu mereu. 

4 30. De-acum : în Purgatoriu, Virgil spune, în alţi termeni, lui Dante că nu e de 
mirat că în Purgatoriu va vedea îngeri, după cum în Infern văzuse draci. 

3 31. Omenesc mijloc : e aici evidentă legătura simbolică a acestor versuri cu 
episodul lui Ulise din cîntul XXVI din Infern. Vasul acesta uşor, care se mişcă fără 
ajutor de visle sau de pînze, este contrariul vasului greoi, cu care Ulise se încumetă a 
trece coloanele lui Hercule. In apele Purgatoriului nu se poate călători fără pericol, 
decît avînd harul dumnezeiesc, mijloacele omeneşti nefiind de ajuns. Ín cîteva 
cuvinte, aceasta e semnificaţia alegorică a acestor versuri. 

s 34. Spre cer : aripile îngerului întinse spre cer arată că puterea care îl împinge e 
harul lui Dumnezeu. 


36. Schimbare : nu-şi schimbă penele ca aripile păsărilor. 

88 piele : în text : „părul muritorilor”. 

s% 40. M-aşternui : îngenuncheai 

% Zburace : zburătoare, iute. 

” 41. De fulg : uşoară. 

2 42. N-a stins : fiindcă sufletele n-au nici o greutate. Tot aşa şi barca lui Flegias 
(Infernul, VIII, 27) numai după ce Dante intră în ea păru încărcată. 

% 46. Israil : sufletele care sînt în barcă cîntă psalmul CXIII, în care se slăveşte 
ieşirea miraculoasă a evreilor din Egipt şi scăparea lor din robia lui Faraon. Vorbele 
psalmului sînt alegorice : evreii sînt credincioşii ; Egiptul, robia păcatului ; Faraon, 
Satana. Aceste suflete, care, pocăindu-se în ceasul morţii, au scăpat şi ele din robia 
păcatului, cîntă deci foarte potrivit psalmul eliberării şi al prea-măririi milei 
dumnezeieşti. 

% 49. Făcînd : îngerul. 

% 53. Poporul : de suflete. 

% 57. Căpriorul : zodia Capricornului. Cu aceste versuri Dante vrea să arate că 
soarele nu mai era la orizont, ci se ridicase pe cer. Cînd era la orizont, zodia 
Capricornului era la zenit ; acum ridicîndu-se, această zodie declină înspre apus. 
Noţiunea astronomică e redată în chip foarte plastic cu imaginea soarelui care cu 
săgețile lui goneşte, ca un vînător, Capricornul. 

” 58. Noua ginte : acele suflete sosite de curînd. 

% 65. A altui... drum : previne o posibilă întrebare a acelor suflete, care-i văd pentru 
întîia oară : „Am venit printr-un alt drum, cu mult mai anevoios decît acela pe care aţi 
venit voi”. 

% 68. Imi suflă gura : băgînd de seamă că Dante respiră şi deci nu e mort, ca ele, ci 
viu. 

1% 70. Oliv : măslin. În Evul Mediu, solii care aduceau o veste bună ţineau în mînă o 
ramură de măslin, din care cauză olivo (măslin) înseamnă şi „veste”, şi „sol”. 
Cronicarul Sercambi spune într-un loc : „Azi, 11 ianuarie 1377, a sosit în Florenţa un 
măslin spunînd că ai noştri au pătruns în Fabriano”. 

101 78. Mişcat : îndemnat. 

1% 85. Glasul : graiul florentin. 

1% 87. S-amiie : să prelungească popasul, amînînd plecarea. 

1% 88. Carnea morţii : carnea de om muritor. Sufletul care vorbeşte - muzicianul 
Casella - aduce aminte lui Dante cît de mult l-a iubit cînd era încă în viaţă. 

1% 91. Casella : celebrul muzician florentin, poate din familia De Formicis, al cărui 
nume e pomenit în Libro di Montaperti la anul 1260. Un alt Casella, tot florentin, îl 
găsim la Bologna în 1284 şi putea să fie acolo chiar de la 1277, epoca şederii lui 
Dante în acest oraş. Vechii comentatori, cam parafrazînd vorbele lui Dante din acest 
cînt, ne spun că a fost „foarte mare muzician şi bun prieten cu Dante”, după cum ne 
spune Anonimul florentin, sau : „bun cîntăreţ şi compozitor de cîntece, aşa încît a pus 
pe note cîteva sonete şi cîntece ale lui Dante... şi a fost om de petrecere, şi a-ntirziat 
de a se pocăi, complăcîndu-se pînă la urmă în petreceri lumeşti”, după cum ne spune 
Francesco da Buti. Intr-un manuscris al bibliotecii vaticane (nr. 3214), la sfîrşitul unei 
poezii a lui Lemmo da Pistoia, e scris : „Casella a pus-o pe note”, şi acesta e singurul 
document care sîntem siguri că se referă la Casella muzicianul, despre care ne 
vorbeşte Dante aici. 

1% 92. Aici : în Purgatoriu, după ce voi fi murit. 

1% 93. -ntirziată : Dante ştia că prietenul lui, Casella, murise de mult şi se miră că 
abia acum sufletul lui soseşte în Purgatoriu. 

1% 94. Ultragiu : nedreptate. 

109 95. Că : prin faptul că. 

110 E] : îngerul. 

11 97. Vrere : vrerea îngerului se naşte din vrerea lui Dumnezeu, care nu poate fi 
decît dreaptă. 


12 98. De trei luni : din ziua promulgării jubileului, adică din ziua de Crăciun a 
anului 1299. Jubileul în Biserica catolică este o epocă în care, în semn de bucurie 
pentru aniversarea unui fapt însemnat din istoria Bisericii, se concede iertarea 
păcatelor celor care, după ce s-au spovedit şi s-au cuminecat, merg în pelerinaj la 
mormîntul Sfîntului Petru sau recită anumite rugăciuni, fixate tot de Biserică. De 
această iertare se folosesc şi sufletele Purgatoriului, ale căror chinuri puri-ficatoare 
se scurtează. 

113 101. Să moară : unde Tibrul se varsă-n mare. Dante imaginează că toate sufletele 
care nu sînt destinate Infernului se adună la gura Tibrului. 

114 104. Aci : aici, la gura Tibrului. 

"5 105. Amarul rîu : Aheronul, cel dintîi dintre rîurile Infernului, unde Caron 
transportă cu barca sa sufletele osîndiţilor la judecata lui Minos ; cf. Infernul, III, 82 
şi urm. 

16 106. Vro nouă lege : dintre acelea care sînt în vigoare în Purgatoriu sau sînt 
inerente stării tale de suflet dezlipit de corp. Dante, care, căutînd a-l îmbrăţişa, s-a 
întors cu braţele goale la piept, a devenit precaut şi nu mai îndrăzneşte a vorbi cu 
siguranţă despre ceea ce nu ştie şi deci îl întreabă dacă e supus sau nu aceloraşi legi 
ca cei de pe pămînt. _ 

17 110. Care moare : în trupul muritor. În text : „fii bun şi-mi alină cu cîntecul tău 
sufletul, care, împreună cu trupul, venind aici (pe un drum aşa de anevoios) mi-e 
foarte trudit”. 

18 112. Iubirea : primul vers al unuia din cele mai celebre şi mai frumoase cîntece 
filosofice de iubire : Amor che nella mente mi ragiona, comentat de Dante în 
Convivio, III. Se vede că acest cîntec este unul din cele puse pe note de Casella, după 
cum de altfel ne spun şi cei mai vechi comentatori ai Comediei. 

119 117. Altce : este efectul muzicii despre care cf. Convivio, II, XIII, 24: „Muzica 
atrage la sine facultăţile omeneşti, care sînt ca nişte aburi ai inimii, încît ele 
încetează aproape de la orice activitate : fiindcă atît sufletul întreg, cît şi forţele 
tuturor facultăţilor aleargă către facultatea simţirii, care primeşte sunetul”. Toată 
scena are ceva pămîntesc care ne face să ne gindim la tinereţea cavalerească a lui 
Dante, la acele întruniri elegante din jurul lui Guido Cavalcanti, la acea „Corte 
d'Amore” căreia îi aparţineau Dante şi Lapo Gianni cu iubitele lor, la sonetul vestit în 
care Dante ne descrie o călătorie cu prietenii şi femeile iubite într-o luntre fermecată, 
întruniri care nu puteau să fie lipsite şi de farmecul muzicii şi la care probabil 
intervenea şi Casella. Această notă pămîntească ce revine foarte des în tot poemul şi 
răsare pe neaşteptate şi din cele mai abstruse expuneri teologice constituie farmecul 
Comediei şi face din ea cu totul altceva decît un arid poem teologic, cum ar fi fost 
fatal dacă autorul ei ar fi fost numai un mare învăţat şi nu divinul poet care e Dante. 
12 120. Onestul moş : Cato. 

121 121. Ce lene : farmecul cîntecului lui Casella ne apare şi mai puternic dacă ne 
gîndim că acele suflete uită, pentru a-l asculta, chiar dorul de a se purifica de păcat. 
Cu drept cuvînt deci Cato îi dojeneşte, arătîndu-se scandalizat de întîrzierea lor, dar 
simţim cum Dante, care nu e Cato, îi iartă. Muzica şi poezia îşi au în Purgatoriu locul 
lor din cauza înălţării sufleteşti ce o pricinuiesc, şi poate că Matelda, pe care o vom 
întîlni în cîntul XXVIII şi al cărei înţeles simbolic e atît de discutat, trebuie tocmai 
interpretată ca un simbol al plăcerilor nevinovate ce le stîrneşte în noi poezia, după 
cum o interpretează mulţi dintre vechii comentatori şi cum a intuit şi Pascoli. 

122 122. Solzii : păcatul e ca un fel de coajă a sufletului, care îi împiedică vederea lui 
Dumnezeu ; cf. Epistola către Coloseni, III, 9-10 : „...v-aţi dezbrăcat de omul cel vechi 
şi de faptele lui şi v-aţi îmbrăcat cu omul cel nou care se înnoieşte după chipul Celui 
ce l-a făcut, ca să ajungă la o cunoştinţă deplină”. 

123 124. Adun- : ciugulesc. 

124 126. -nguşa : blînzi şi liniştiţi, „fără a arăta obişnuita lor mîndrie”, cum e spus în 
text, adică : „fără a umfla penele de pe guşă, cum obişnuiesc a face porumbeii”. 

125 130. Lăsînd : lăsînd cîntarea. 


126 1. Deşi : cu toată împrăştierea acelor suflete pe cîmp, Dante rămase strîns de 


Virgil. 
127 2. Muntele : muntele Purgatoriului, unde sufletele se curăţă de păcate. 
128 3. A noastră : în text : „unde raţiunea ne cercetează”, adică : . „raţiunea sau 


EA) 


dreptatea lui Dumnezeu, care purifică sufletele prin pocăință 
„raţiunea” ca „raţiunea noastră omenească”. 

129 4. Fidel : tovarăş credincios. 

13% 5-6. Căci... : valoarea acestor versuri e mai ales alegorică : „Cum poate omul 
(Dante), fără ajutorul şi călăuza raţiunii (Virgil), să înainteze în drumul perfectiunii 
sufleteşti către ispăşire, călăuzit numai de instinct ?”. 

131 7. şi-aşa : cu toate că nu m-am îndepărtat de el, tot îmi părea că-şi face o 
mustrare că a întîrziat cu ceilalţi pentru a asculta cîntecul lui Casella. 

132 8-9. O, suflet... : aceste versuri au devenit proverbiale şi se repetă chiar azi în 
Italia ori de cîte ori e vorba de un suflet cinstit care se arată ruşinat pentru o 
greşeală neînsemnată. Cu privire la ele, Comparetti (în cartea sa clasică despre Virgil 
în Evul Mediu) observă că Virgil, aşa cum ni-l prezintă Dante, ne apare cu mult mai 
aproape de Virgilul istoric decît acela pe care îl concepea mintea medievală. şi, într- 
adevăr, caracterul Virgilului dantesc este în fond astfel cum reiese din toată poezia 
poetului din Mantua : „un suflet dulce şi blînd, care are o nobilă conştiinţă de sine, 
înzestrat cu o sensibilitate foarte delicată, care, chiar cînd se supără, rămîne plin de 
candoare, înţelept şi drept şi, chiar cînd e uşor nemulţumit de sine, roşeşte ca o 
fecioară”. Acest tip aduce foarte bine cu candidul suflet pe care Horaţiu îl recunoaşte 
în Virgil şi ne aminteşte calificativul de „Virgo” pe care unii au căutat să-l găsească în 
numele lui şi pe acela de „Parthenias”, pe care-l dădură poetului contemporanii săi 
napolitani (Passerini). 

133 13. Dus : în text : „vaga”, care înseamnă şi „dornică”, şi „rătăcitoare”. De aici 
dubla interpretare a comentatorilor, ca : „dornică de a vedea lucruri noi” sau : 
„mobilă, care trece repede de la un obiect la altul”. Traducătorul a preferat această a 
doua interpretare. 

134 14. Muntele : privi spre muntele (Purgatoriul) ce se înalţă spre cer din apele 
emisferei australe mai sus ca toţi ceilalţi ai lumii. 

135 17. Rupt : razele soarelui ce răsare întîlnesc corpul lui Dante şi-i proiectează 
umbra. 

136 18. Părete : piedică, oprire. 

137 20. Singur : fiindcă Virgil, ca spirit, nu oprea razele soarelui şi Dante nu vedea 
decît o singură umbră : pe a sa. 

138 21. Numa- : în faţa mea, nu şi în faţa lui Virgil. 

139 25. Acolo : în lumea celor vii, emisfera boreală, unde fireşte e seară, fiind 
dimineaţă în cea australă, unde se găsesc cei doi poeţi. 

14 26. Vestmiînt : trupul pămîntesc. 

141 27. Brindis : în text : „Neapole îl are şi l-a luat de la Brindisi”. Virgil a murit la 
Brindisi, pe drum într-o călătorie spre Grecia, într-al nouăsprezecelea an î.Cr., şi, din 
porunca lui Octavian August, trupul lui a fost transportat la Neapole (cf. Purgatoriul, 
VII, 6). Aici Dante şi-a adus aminte de distihul ce se credea compus de el înainte de a 
muri : „Mantua me genuit ; Calabri rapuere ; tenet nunc Parthenope. Cecini pascua, 
rura, duces”, şi de ceea ce povesteşte Donatus (în Vita Virgilii) : „Ossa ejus Neapolim 
translata sunt tumulogque condita, qui est via puteolana intra lapidem secundum”. 
Mormîntul lui Virgil se vede şi astăzi la Neapole pe drumul care duce la Pozzuoli. 

12 29. Ceruri : că nu proiectez nici o umbră e tot aşa de firesc cum firesc e că 
cerurile (pe care oamenii din Evul Mediu şi le închipuiau cristaline şi deci 
transparente) nu-şi fac umbră unul altuia, ci, din contră, îşi transmit razele. 

13 31. Să rabde : a se construi : „Acel (Dumnezeu) ce vrea să ascundă cum le dă şi 
această fire face ca asemenea corpuri (trupul aparent al morţilor) să rabde chinuire, 
şi cald şi frig”. Virgil precedă obiecţia lui Dante. Cum se poate că aceste corpuri care 
nu oferă rezistenţă razelor soarelui pot suferi chinurile - cald şi frig -, după cum ela 
putut vedea străbătînd Infernul ? şi-i dă explicarea că aşa e voinţa lui Dumnezeu, care 


. Coşbuc interpretează 


a dorit să ne ascundă felul său de a proceda. 

14: 34, Nebun : nebuni acei ce cred c-ar putea pătrunde toate tainele credinţei, 
printre care aceea a Sfintei Treimi. 

15 37. Quia : mulţumiţi de a cunoaşte efectele fără să cerceteze cauzele. În limbajul 
scolasticilor, demonstraţia a priori (a efectului prin cauză) se zicea demonstratio 
propter quid ; demonstraţia a posteriori (a cauzei prin efect) se zicea propter quia (cf. 
Summa theologica, I, 2, 2). 

146 39. Născut : dacă firea omenească ar fi putut cunoaşte şi pătrunde toate tainele, 
nu era nevoie ca Sfînta Fecioară să fi născut pe Mîntuitorul, fiindcă, în acest caz, 
Adam n-ar fi păcătuit şi n-ar fi fost nevoie de venirea lui Isus pe pămînt. 

147 40. Dorindu-mi : dorind zadarnic a cunoaşte cauza tuturor lucrurilor. 

148 41. Atari : cei mai mari filosofi ai Antichității. 

19 42. Dorinţa : nu cred, ca cea mai mare parte dintre comentatori (Passerini, 
Steiner, Torraca), c-ar fi vorba aici de „o veşnică dorinţă de a şti, menită de a rămîne 
veşnic nesatisfăcută”, ci de „neputinţa de a cunoaşte pe Dumnezeu, singura pedeapsă 
de care suferă sufletele marilor învăţaţi din Antichitate puşi de Dante în nobilul castel 
din Limb”. 

150 44. Alţii mulţi : e vădită aici o melancolică şi discretă aluzie a lui Virgil către sine. 
151 47. Mînecul : coasta. 

1% 50. Lierici şi Turbia : două oraşe, cel dintîi pe golful Genovei, lîngă Spezia, al 
doilea lîngă Nisa, unde muntele se apropie de mare şi străzile se coboară prăvălite şi 
prăpăstioase. 

15 51. -n rînd : în comparaţie. 

15 56. Judeca : aprecia, cumpănea greutatea urcuşului. 

155 59-60. Părînd... şi nepărînd : fiindcă mersul lor era aşa încet, încît nu se 
distingea dacă umblau ori stau pe loc. 

156 63. De n-ai puteri : a se nota nuanţa de ironie şireată, aproape şcolărească, a lui 
Dante faţă de maestrul şi călăuza lui. Steiner vede aici un înţeles alegoric : „Aici 
şcolarul a văzut mai repede decît maestrul şi el e cel care îl scoate din încurcătură. 
Omul ajunge uneori mai repede cu simţurile decît cu raţiunea”. 

157 64. Asigurat : încredinţat, convins. 

158 65. Ca-n silă : alene, încet. 

159 66. -ntrămat : asigurat că nu e zadarnică. 

16 72. Nu ţi se prea pare : nu-ţi vine să crezi. 

16 73. Bun sfîrşit : care aţi sfîrşit bine. Virgil, înţelegînd motivul pentru care aceste 
suflete înaintează atît de încet - ca ruşinate că au întîrziat cu pocăinţa lor pînă în 
ceasul morţii, cînd Dumnezeu le-a iertat de afurisenia Bisericii -, le reîntîmpină într- 
un mod foarte delicat, ca şi cum ar vrea să le arate că n-are de ce să le fie ruşine 
fiindcă, la urma urmelor, şi ele tot în Purgatoriu au ajuns. 

1% 78. Cînd ştii : se subînţelege : „deoarece”. Vers devenit proverbial în italieneşte : 
„Che perder tempo a chi piu sa, piu spiace”. 

16 79. Cum una : în text: „cum oile ies din staul cîte una, cîte două, cîte trei, iar 
celelalte stau timide cu bot tîrît, şi toate fac ceea ce face prima”. 

16 82. Leasă : grămadă. 

165 89. Ruptă : şi deci băgară de seamă că Dante era om viu. 

166 96. O sfişie : o-ntrerupe. 

167 102. Un semn : că trebuie să ne-ntoarcem înapoi şi să mergem înaintea lor. 

168 103. Mergînd : „tot mergînd înainte să-ntorci privirea ta spre mine”. 

16 105. De m-ai văzut : e vorba de un rege (Manfred) care presupune că, printre 
miile de persoane ce l-au văzut în viaţă, putea să fie şi Dante. 

1% 109. Umană : că în viaţa lui pămîntească nu l-am cunoscut. Dante se născuse 
numai cîţiva ani înaintea morţii lui Manfred. 

171 112. Manfred : fiul natural al lui Frederic al II-lea şi al Biancăi Lancia. S-a născut 
în 1232 şi a domnit, ca rege al Neapolelui şi Siciliei, de la 1258 la 1266, cînd a murit 
în bătălia de la Benevento (26 februarie), înfrînt de Carol de Anjou. De el sînt pline 
cronicile timpului, care se întrec în laude pentru frumuseţea şi eleganța moravurilor 


lui cavalereşti, deşi nu-i trec cu vederea păcatele şi faptul că a murit excomunicat de 
Biserică. Cronicarul Villani (VI, 46) îl descrie : „frumos la trup ca şi tatăl lui (Frederic 
al II-lea), ba chiar şi mai mult, a fost însă pornit în tot felul de destrăbălări. Cît se 
poate de darnic şi de curtenitor, a fost foarte iubit de toţi cei ce l-au cunoscut. Mai 
era şi muzicant şi cîntăreţ şi bucuros se înconjura de jongleuri şi oameni de curte şi 
concubine frumoase, şi totdeauna era îmbrăcat cu straie verzi ; însă toată viaţa lui a 
fost epicurian, nevrînd s-audă nici de Dumnezeu, nici de sfinţi, ci numai de plăcerile 
trupeşti”. 

172 113. Constanţei : fiica lui Roger I Normandul, rege al Siciliei şi al Apuliei, şi soră 
cu Wilhelm al II-lea, soţia lui Henric al VI-lea şi mama lui Frederic al II-lea. Un 
comentator vechi, Iacopo della Lana, insinuează maliţios : „Deoarece a fost copil 
natural, n-a voit să-şi numească tatăl şi se face nepot al bunicii sale”. 

13 114. La lume : cînd te vei întoarce pe pămînt. 

174 115. Fete : Constanţa şi ea, după numele bunicii sale, şi soţia lui Petru al III-lea de 
Aragon. 

175 Fii : Frederic al II-lea, regele Siciliei, şi Iacob al II-lea, regele Aragonului. 

1% 116. Țări : Sicilia şi Aragon. Mîndrii regale : într-o inscripţie din Girgenti (Sicilia) 
de la 1293 : „Fulgidior sole, gemina Constantia prole”. De observat aici cu cîtă 
dragoste vorbeşte Manfred despre fiica lui. Bine observă în această privinţă Severino 
Ferrari, delicatul poet şi critic, şcolar al lui Carducci : „Manfred nu vorbeşte pentru a 
informa pe ascultător, ci pentru a-i descoperi misterul mîntuirii sale. Inima-i e aiurea. 
Din acest motiv, el ne apare ceva mai mult decît numai tipul frumuseţii bărbăteşti şi 
al virtuţilor cavalereşti : e o inimă de tată”. 

177 117. Altfel : şi în realitate despre cineva care murise excomunicat nu se putea 
spune şi gîndi decît că ar fi fost damnat. 

1% 119. Rob : condiţie primă a mîntuirii sufletului. De observat aici subiectivismul lui 
Dante, prin care, după cum a pus în Infern pe Celestin al V-lea (smeritul sihastru 
sanctificat de Biserică) numai şi numai fiindcă, prin renunţarea lui la tronul papal, a 
dat prilejul să se urce pe el Bonifaciu al VIII-lea, papă vrăjmaş lui Dante, tot aşa 
mîntuieşte aici sufletul lui Manfred, mort excomunicat şi al cărui loc ar fi trebuit să 
fie în Infern. Aceste versuri în care Manfred, cu cuvinte atît de mistice, se lasă în voia 
infinitei mile a lui Dumnezeu ne aduc aminte sfîrşitul mistic al unei celebre poezii a 
unuia dintre cei mai vechi trubaduri provensali, Guilhelm al IX-lea, conte de Poitiers, 
în care lumescul cîntăreţ al bucuriilor pămîntene spune : „Am fost al vitejiei şi al 
veseliei, dar acum mă îndepărtez de amîndouă, şi mă voi duce la Acela unde toţi 
păcătoşii găsesc adăpost. Mult am fost iscusit şi vesel, dar Domnul nostru nu mai 
vrea. Deci acuma nu mai pot să sufăr toate acestea, aşa mă simt de aproape de sfîrşit. 
Am disprețuit toate cîte îmi erau pe plac înainte : mîndrie şi cavalerie, şi, fiindcă aşa 
e voia lui Dumnezeu, renunţ la toate şi-L. rog să mă primească robul Lui. Aşa renunţ 
la orice bucurie sau desfătare şi la straie strălucite şi blănuri scumpe”. E foarte 
probabil ca Dante să-şi fi amintit - aici, ca şi în cîntul XXVII din Infern, unde vorbeşte 
(vv. 79-83) de Guido da Montefeltro - de aceste versuri ale trubadurului provensal, 
atît de pătrunse de chinul unei renunţări complete la bucuriile pămînteşti, făcută de 
cineva care totuşi băuse din plin cupa de aura tinereţii şi a iubirii. Cf. Ramiro Ortiz, 
„Ricordi di letture provenzali e francesi nella Commedia di Dante”, în Rendiconti 
della Reale Accademia di Archeologia, Lettere e Belle Arti di Napoli, N. S., vol. II 
(1910), pp. 321 şi urm. şi : „Da Jaufre Rudel ai trovatori armeni”, în Zeitschrift f. rom. 
Phil. XLV (1926), pp. 714 şi urm. 

19 124-129. De-ar fi... : Manfred a fost învins şi omorît la bătălia din Benevento în 
26 februarie 1266. Corpul lui, găsit după trei zile (1 martie), a fost îngropat pe malul 
drept al rîului Calore şi, mai precis - după cronicarii contemporani -, „la capul 
podului Valentin” şi pe groapă a fost ridicată „o grămăjoară de pietre”. Insă, fiindcă 
acel cîmp unde fusese îngropat Manfred era „domeniu ecleziastic” şi groapa fusese 
săpată în pămînt sfinţit, „lîngă ruinele unei biserici”, îndată ce papa Clement al IV-lea 
află de acest lucru, trimise pe arhiepiscopul Cosenzei (pastorul cosentin) să scoată de 
acolo cadavrul excomunicatului. şi arhiepiscopul puse să-l ducă dincolo de rîul 


Garigliano (sau Verde, cum se numea pe atunci), afară din regatul Apuliei, pe care 
Manfred încercase a-l uzurpa. 

1% 130. Un vînt : în text : „şi vîntul le mişcă”. 

181 132. Cu facle stinse : fiindcă murise excomunicat de Biserică. Ritul 
excomunicării consta tocmai în a stinge lumînările şi a le întoarce către pămînt, 
repetînd cuvintele : anathema, anathema. 

182 133. Lor : al papei şi al clericilor. 

183 Nu se pierde : cf. Summa theologica III, supl., XXI, 4 : „excomunicarea n-are nici 
un efect cînd cineva excomunică din ură şi mînie”. şi Fra Giordano da Rivalta 
(Predici, IX) : „Să punem cazul cînd n-ar fi fost drept ca acesta să fie excomunicat ; 
nu din cauza aceasta este excomunicat şi de Dumnezeu, şi nu pierde din cauza 
aceasta Raiul”. Dante deci, mîntuind sufletul lui Manfred, se baza pe teologie. Cît 
priveşte pocăirea lui în momentul morții, cronicarii ne spun că s-a zvonit că Manfred 
ar fi spus înainte de a muri : „Deus, propitius esto mihi peccatori”. 

1% 140. Vro pie : dacă vreo pioasă rugăciune a celor rămaşi pe pămînt nu scade 
pedeapsa hărăzită lor. 

185 144. Interdicţiune : de a intra în Purgatoriu, înainte să fi trecut de treizeci de ori 
timpul ce a trăit pe pămînt sub anatema Bisericii. 

186 145. Speranţa : rugăciunile celor vii scurtează pedepsele celor din Purgatoriu. 

157 1. Cînd : cînd, din cauza unei plăceri sau dureri care ne reţine toată puterea 
sufletească, simţirea noastră se concentrează numai în ea, parcă nu mai băgăm în 
seamă nimic altceva. 

1% 2. A noastr- : vreo oarecare simţire a noastră, adică facultate a sufletului omenesc 
189 4, Deci : în text : „încît”. 

1% 5. Eroarea : eroarea filosofilor platonici, a maniheilor şi a averroiştilor, care 
credeau în pluralitatea sufletelor şi care fură combătuţi de Sfîntul Toma (Summa 
theologica, I, 76-3). 

191 6. Triplă : adică un suflet „vegetativ”, unul „senzitiv” şi unul „raţional”, care 
lucrează independent unul de altul. Raționamentul lui Dante e următorul : „O 
operaţie a sufletului, cînd e intensă, împiedică pe o alta, şi aceasta n-ar putea să se 
întîmple dacă principiul acţiunilor noastre n-ar fi, în esenţă, unic”. 

1% 13. Sigur : clar şi precis. În text : „De aceasta făcui eu experienţă adevărată” 

1% 16. Scări : cincizeci de grade. Dacă se ţine seama că soarele parcurge într-un ceas 
cincisprezece grade, urmează că trecuseră trei ceasuri şi douăzeci de minute de la 
revărsatul zorilor. 

1% 18. Pe-aici : „ceea ce căutaţi”, adică „drumul prin care se poate urca muntele mai 
lesne”. 

1% 19. Spărturi : drumul prin care intră Dante şi Virgil era atît de strîmt, încît 
spărturile gardurilor, pe care ţăranii le astupă cu un braţ de spini cînd se coc 
strugurii, sînt mai mari. 

1% 23. Călători : drumul nostru şi al duhurilor (sfinta trupă) nemaifiind acelaşi, ne 
despărţirăm de ei. 

1% 25. San Leo : orăşel lîngă Urbino (în Umbria), avînd o admirabilă poziţie şi 
înconjurat de rîpe şi prăpăstii înfricoşătoare, al cărui urcuş e cît se poate de anevoios 
18 Noli : mic orăşel în Liguria, înconjurat de munţi înalţi din care, în vremea lui 
Dante, se cobora spre oraş un drum atît de înclinat şi de prăpăstios, încît de-abia, şi 
mai mult alunecînd, se putea intra în oraş pe partea uscatului 

1% 26. Bismantova : munte lîngă Reggio d'Emilia, al cărui vîrf stîncos e foarte greu 
de urcat 

2% 27. Să zbori : cu multă trudă, tot poţi să te urci la San Leo şi în vîrful Bismantovei 
sau să te cobori la Noli pe jos ; dar aici drumul e aşa de drept, încît numai cu aripile 
ce ţi le dă dorinţa vie de-a te curăța de păcate poţi spera să ajungi sus pe vîrf. 

21 28. Zic eu : explică ce fel de aripi e vorba : aripi „sufleteşti”, nu „materiale”. 

202 29. Acela : Virgil. 

2% 32, Că : „astfel încît aveam strîmtoare de ambii săi pereţi şi puneam genunchiul în 
locul unde înainte fusese mîna”. După cum se vede din varianta versului 31, 


traducătorul voia să introducă în versul precedent un astfel care ar fi justificat acel că 
din versul 32, care acum nu-şi are locul. Într-o redactare anterioară, pe care a 
părăsit-o scriind peste dînsa mai apăsat, poetul pusese : „şi de-ambii săi pereţi aveam 
strîmtoare”. 

24 35. Liber : afară din poteca îngustă şi scobită, pe un platou deschis. 

205 37. Nici un pas : să te sui mereu, să nu pierzi nici un pas coborînd. 

2% 41. Văzut : virful muntelui se pierdea-n cer la o înălţime la care nu putea să 
ajungă nici un ochi de muritor. 

27 42. O mijlocie : o rază care de la mijlocul pătratului merge înspre centru. Această 
rază arată o înclinare de patruzeci şi cinci de grade, care e destul de greu de urcat. 
În text : „cu mult mai mult de cum ai...”. 

28 45. Mor : Dante e obosit, vede crescînd distanţa care-l separă de Virgil şi se teme 
să nu rămînă singur. „În drumul pocăinţei raţiunea (Virgil) vede bine ceea ce trebuie 
făcut, dar trupul (Dante) simte povara vieţii noi care îi e impusă şi încearcă durerea 
îndepărtării sale de la felul obişnuit de viaţă” (Steiner). 

209 47. Semn : ca ţintă sforţărilor mele. 

210 48. Pe-aici : în partea unde sînt Dante şi Virgil 

21 54. E drag : în text : „foloseşte”. şezînd, Dante şi Virgil se uită înapoi la drumul 
parcurs, ceea ce, observă Dante cu foarte multă dreptate, e adesea foarte folositor, 
pentru a recăpăta puteri noi de înaintare. Fireşte că aici nu e vorba numai de drumul 
„material”, ci şi de perfecţionarea „morală”. 

22 57. La stinga : în emisfera noastră. Cine în emisfera noastră priveşte înspre 
răsărit vede totdeauna soarele la dreapta ; în emisfera opusă (unde Dante se 
găseşte), soarele apare la stînga. De aici mirarea lui. 

23 58. Miratu-mi gînd : motivul mirării mele. 

214 60. Nord : în emisfera noastră soarele răsare între noi şi miazăzi ; în Purgatoriu, 
între locul unde se găsesc cei doi poeţi şi miazănoapte. 

215 61. Cînd Castor : dacă soarele, care luminează cînd una, cînd cealalaltă emisferă, 
ar fi în zodia Gemenilor (Castor şi Polux), ceea ce se întîmplă între mai şi iunie, ai 
vedea zodiacul învîrtindu-se mai aproape de Ursa Mare, adică mai către miazănoapte, 
dacă nu vrea să părăsească vechiul lui drum. 

216 62. Oglinda : soarele, numit „oglindă” fiindcă, după credinţele timpului, primeşte 
lumină de la sufletul îngeresc care-l mînă şi o reflectă înspre noi. 

27 63. şi jos şi sus : după unii comentatori : „pe cînd se urcă împrăştie lumină în 
toată emisfera cerească septentrională şi, pe cînd se coboară, în cea meridională”. 

218 65. Roşu : din cauza soarelui cu care se întovărăşeşte. În biserica Sfîntul Ioan 
(„Battistero” din Florenţa), Dante a putut vedea o figură a soarelui săpată în smalţ cu 
inscripţia „En giro torte sol ciclos et rotor igne” - „Iată că eu, soarele, mă-nvîrtesc în 
oblicul cerc şi mă rotesc înfocat”. De aici acel adjectiv de roşu. 

21 68. Închipuie-ţi : după cum, de altfel, e în realitate, că muntele Ierusalimului şi 
cel al Purgatoriului sînt la antipozi (au un singur ecuator stînd în două emisfere 
deosebite), şi atunci vei înţelege că ecliptica soarelui (lunga stradă cea arsă cu al său 
car de Phaeton) trebuie s-o vezi pe-o parte stînd în emisfera septentrională, şi pe alta 
cînd stai în cea meridională. 

220 71. Lunga stradă : lipseşte un „încît”. 

221 72. Faeton : fiul Soarelui şi al Climenei. Pentru a se încredința că e cu adevărat 
fiul Soarelui, el îi ceru într-o zi voie să mine carul şi armăsarii lui, dar, necunoscînd 
drumul, se apropie prea mult de cer şi-l arse, producînd Calea Laptelui. 

222 78. Dincolo de-a mea minte : mai presus de mintea mea. 

223 80. Una dintre arte : astronomia. 

24 83. Atît : fiind Ierusalimul şi Purgatoriul la antipozi, Ecuatorul se îndepărtează cu 
atitea grade de aici înspre nord, cu cîte îl vedeau evreii de la Ierusalim îndepărtîndu- 
se înspre emisfera meridională („calda parte”). 

5 88. E grea : în text : „acest munte e astfel, încît la început e greu de urcat şi, cu 
cît mergi mai sus, oboseşti mai puţin”. Simbolic : „drumul perfecțiunii morale la 
început e greu şi din ce în ce devine mai uşor”. 


226 90. Ca s-o-nfrunte : ca s-o-nfrunte, mai lesne omoară truda-n om. 

227 93. Al luntrei : drumul unei luntre care coboară tîrîtă de curent. 

28 95. Dată : dată de Dumnezeu sufletelor care au parcurs tot drumul curăţirii 
morale. 

229 96. ştiu bine : „asigurarea e astfel că exclude orice îndoială” (Torraca). 

23% 99, Să şezi : felul cam ironic şi sceptic cu care acest suflet întrerupe cuvintele 
pline de încredere şi de optimism ale lui Virgil şi atitudinea ce o are, trîntit la umbra 
unui pietroi, îmbrăţişîndu-şi genunchii, şi mai ales cuvintele pe care le va spune pe 
urmă : „Lu du-te că eşti tare” şi : „Ce mi-e bun urcatul ?” ne arată în mod admirabil 
pe omul leneş şi sceptic, care se-ntreabă mereu : „La ce bun ?” şi nu numai că nu 
acţionează, dar îşi bate joc de cei care se trudesc să ajungă la un ideal de 
perfecţionare morală. 

2331 106. O umbră : Belacqua, fabricant de lăute, chitare şi alte instrumente muzicale 
cu coardă. Despre el ştim, în urma cercetărilor lui S. Debenetiti, că se chema Duccio, 
era fiul unui Bonavia mort înainte de 1293 şi că Belacqua nu reprezintă decît o 
poreclă. Despre el, vechiul comentator al poemei Anonimo fiorentino ne spune că 
„era cel mai leneş om care ar fi existat vreodată, încît se povestea că se ducea 
dimineaţa la prăvălie şi se aşeza jos fără să se scoale decît cînd vrea să se ducă la 
masă ori să se culce. Trebuie să ştim că autorul era foarte bun prieten cu el şi mult îl 
dojenea de această lene a lui, aşa încît într-o zi Belacqua i-a răspuns cu cuvintele lui 
Aristotel : «Sedendo et quiescendo anima efficitur sapiens». La care autorul îi 
răspunse : «De bună seamă că, dacă şezînd omul devine înţelept, nimeni n-a fost 
vreodată mai înţelept ca tine !»”. Muzicianul Casella şi fabricantul de instrumente 
muzicale Belacqua fac parte din cercul acela de prieteni ai lui Dante „pe care luptele 
politice nu-i tulburară şi au putut să retrăiască aici în două convorbiri afectuoase şi 
cordiale fără ecoul vreunei patimi. Sînt două rămăşiţe ale trecutei şi înfrîntei tinereţi 
poetice şi cavalereşti a lui Dante” (Steiner). 

* 110. Care : în text: „Priveşte pe acela care se arată mai leneş decît dacă lenea i- 
ar fi soră”. Între care şi să juri trebuie subînţeles probabil un te face : „care te face să 
juri”. 

233 111. Cununaţi : de observat tonul vesel, glumet al lui Dante, care se poate spune 
că e laitmotivul întregii convorbiri cu Belacqua, om de altfel spiritual şi el, şi - deşi 
meseriaş - destul de cult, cum se poate argumenta din glumeţul lui citat aristotelic. 
Mult trebuie să-l mai fi distrat pe Dante prietenia acestui meseriaş şi lenea lui 
inteligentă şi aproape filosofică, atît de contrară firii active şi pătimaşe a poetului, şi 
un reflex al acestor ceasuri vesele petrecute în prăvălia fabricantului de lăute - unde, 
poate, făcu întîi cunoştinţă cu acel Casella care trebuia să-i pună pe note canţonele 
lui cele mai frumoase - se arată în acest cînt al Purgatoriului, atît de neobişnuit de 
vesel şi de senin. 

234 113. şold : ca să nu ridice prea mult capul. 

235 114. Tare : Belacqua a auzit ceea ce Dante a spus lui Virgil, că adică el pare a fi 
cununat cu lenea, şi, cu spiritul lui prompt de meseriaş florentin, îi răspunde : „Nu te 
gîndi la mine, du-te tu, că eşti mai grozav”. 

23 115. Atunci : la răspunsul acela înţepător. 

237 116. Deşi : deşi truda era stăpînă pe ai mei plămîni. 

238 118. Mînă : tot din lene, ca şi în versul 113 : „nu mai sus de şold”. 

29 119. Văzuşi : ca şi cum ar spune : „Iu, care eşti aşa mare învăţat, ţi-ai fi închipuit 
vreodată una ca asta : soarele să-şi mîne căruţa la stînga ?”. Întrebarea e foarte 
firească : Belacqua îşi păstrează personalitatea de meseriaş flecar şi iscoditor şi în 
dacă ştie ce s-a întîmplat în Mercato sau San Procolo cu acea aviditate de-a povesti a 
celui ce-i stăpîn pe o noutate şi nu vrea s-o spună numaidecit fără să aţiţe 
curiozitatea ascultătorului, tot aşa şi aici, în Purgatoriu, îl întreabă dacă ştie noutatea 
zilei. Soarele la stînga, care pentru Dante reprezintă un interes ştiinţific, astronomic, 
pentru Belacqua e o simplă distracţie. 

24 121. Drum : trăsăturile feţei. 


241 122. Suris : aducîndu-şi aminte că tot astfel era şi pe pămînt. 

22 123. Nu te pling : fiindcă te-am văzut în Purgatoriu şi am deci siguranţa că vei fi 
mîntuit. 

243 128. Lăsa : pedeapsa celor ce au întirziat pocăinţa fiind de a aştepta în Ante- 
Purgatoriu atîţia ani cîţi au trăit în păcat, înainte de a avea voie să înceapă drumul de 
ispăşire. Deci lenea acestor suflete reprezintă aici o pedeapsă, iar nu stăruința lor în 
acest păcat. 

244 130. Seninul : cerul, soarele. 

25 132. Împins : mînat de pocăință. 

26 135. A mea : ruga mea. 

27 Neplăcută : fiindcă e rugăciunea unui suflet încă necurăţit de păcate. Şi în aceste 
cuvinte se observă, împreună cu oarecare nuanţă de melancolie, acel scepticism 
particular oamenilor leneşi. 

28 137. Soarele : fiindcă a parcurs încă patruzeci de grade, soarele e acum pe 
meridianul Purgatoriului, şi noaptea se întinde asupra emisferei boreale : e deci 
amiază. 

29 138. Marginea : ultimul țărm occidental al emisferei nordice. 

25 139. Amurg : întunericul nopţii. 

251 Marocul : pentru a arăta cu o ţară din bazinul Mediteranei emisfera noastră. 

252 1. Acele umbre : sufletele leneşe din brîul întîi al Ante-Purgatoriului. 

253 5. Dedesubt : Dante, care mergea după Virgil pe urcuş şi deci era mai jos decît el. 
25 6. Se conduce : nu numai fiindcă aruncă umbră ca trupurile oamenilor vii, dar şi 
în celelalte, ca de pildă (cf. Infernul, XII, 80-82) prin faptul că picioarele lui, umblînd, 
mişcă pietrele, se poartă nu ca o umbră, ci ca un trup viu. 

25 9, Eu şi... : eu şi umbra mea, care stirnea uimirea lor. 

25 12. Murmură : cu acest cuvînt Dante nu se referă la sunetul vorbelor, fiindcă, din 
contră, umbra strigase, ci la cuprinsul lor fără însemnătate. Este vădit aici un 
oarecare dispreţ al lui Virgil pentru lenea acestor suflete. Ca bună călăuză ce este şi 
mereu cuprins de responsabilitatea ce o are, Virgil se teme că Dante s-ar putea 
molipsi de acest păcat şi ar întîrzia în drumul lui spre ispăşire. 

257 14. Ca un turn : versuri devenite proverbiale în textul italian. Această dojană a 
lui Virgil pare pentru noi cam neaşteptată. De fapt, Dante prinde ocazia pentru a-şi 
arăta disprețul pentru aceia care se lasă abătuţi din drumul lor din frică de gura lumii 
şi se arată în această comparaţie drept şi neînduplecat ca un turn în zadar bătut de 
furtună, după cum fu şi în viaţă. 

258 17. Delungă : îndepărtează. 

259 19. Deciît : decît să spui : „lată-mă că nu mă mai opresc şi viu după tine”. 

2% 20. Obraz : avînd puţin înfăţişarea omului ruşinat şi pocăit de greşeala lui 

%1 22. Pe munte... : a se construi : „In acest timp venea spre noi pe munte (dar) 
înconjurîndu-l puţin mai sus, o mulţime (popor) cîntînd în cor, rînd cu rînd (vers cu 
vers) un Miserere.” 

262 24. Miserere : psalmul LI : „Ai milă de mine, Dumnezeule, în bunătatea Ta ! După 
îndurarea Ta cea mare, şterge fărădelegile mele ! Spală-mă cu desăvirşire de 
nelegiuirea mea şi curăţeşte-mă de păcatul meu !...”. În fiecare brîu al Purgatoriului 
sufletele cîntă un psalm, un imn sau o rugăciune ale Bisericii, muzica ajutînd aici la 
înălţarea sufletelor spre Dumnezeu şi folosind ca mîngiiere a chinurilor ce le îndură 
pentru a se curăţi prin ele de păcate. E vorba însă de muzica „religioasă”, nu 
„profană”, ca cea a lui Casella, care a stirnit dojana lui Cato. 

% 25. Pui zăvor : opresc lumina, fac umbră. 

26 27. O : „încetară de a cînta psalmul pocăinţei şi toate împreună izbucniră într-o 
exclamaţie de mirare, care ieşi într-un sunet lung şi schimbat din cauza uimirii” 
(Casini). 

2 29. Ca o solie : fiindcă cei doi, care se îndepărtaseră din ceata celorlalţi, vorbeau 
în numele tuturor. 

266€ 30. Cerc : cu toate că sufletele au băgat de seamă că unul dintre ei e viu, totuşi 
cad în greşeala de a crede că sînt şi ei suflete menite să-şi ispăşească păcatele într-un 


anume cerc al Purgatoriului. 

27 31. Vă-ntoarceţi : „întoarceţi-vă (voi doi, care aţi venit să ne vorbiti în numele 
tuturor) şi spuneţi celor ce-au rămas şi v-au trimis la noi drept solie că acesta care e 
cu mine e un om încă viu”. 

268 36. V-ajute : aducînd veste despre voi jos pe pămînt, cînd se va întoarce, şi făcînd 
ca rudele să vă scurteze chinurile cu rugile lor. 

29 37. Meteorii : „n-am văzut niciodată stele căzătoare despicînd la începutul nopţii 
seninul cerului cu atîta iuţeală şi n-am văzut soarele topind în august nori atît de 
repede, cum...”. 

270 42. Stavă : herghelie. 

27 45. Încet : ca să-i poţi asculta pe toţi. 

272 -n mers : „dar fără a te opri”. Acelaşi Virgil care adineaori a certat pe Dante 
fiindcă se oprise s-asculte, aici îl îndeamnă să meargă mai încet pentru a asculta 
rugăciunile acelor suflete care i se pare că merită toată atenţia şi bunăvoința lui. 

2733 46. Fericea stare : mîntuirea sufletului şi cucerirea fericirii veşnice a Raiului. 

274 47. Cu trupul : „nu ca noi, numai cu sufletul, dar şi cu trupul ce-l ai din naştere”. 
25 48. Alinare : „umblă mai încet”. 

276 51. De ce : sufletele s-ar fi aşteptat ca Dante să se oprească ; văzînd că tot merge 
şi neştiind că Virgil îl îndemnase a nu se opri, ei cred că nu voieşte să le asculte şi 
devin rugătoare, întrebîndu-l „de ce, de ce... ?”. 

277 52. -ntru cumplire : „n-am murit de moarte bună, am fost ucişi”. 

2% 53. Am tot făcut păcate : „nu ne-am pocăit, am stăruit în păcat”. 

279 54. Albire : harul dumnezeiesc. A 
%% 57. Ne bate : „care Dumnezeu acuma ne munceşte cu dorul de a-l vedea”. In 
Purgatoriu n-au loc „pedepse” ca în Infern, ci numai „chinuri ispăşitoare” pentru 
curățirea sufletului de păcat. 

2831 58-63. Oricît... mă face : şi eu am răspuns : „Oricît vă privesc, nu izbutesc să vă 
cunosc. Dar dacă, o, aleşi părtaşi (o, voi care aţi avut parte de fericirea de a vă mîntui 
sufletul), vă place să fac ceea ce pot, voi vorbiţi, şi am să vă îndeplinesc dorul, pe 
acea sfîntă pace (a sufletului) pe care acest duce pe care-l urmez mă face s-o caut 
alergînd din sfere în sfere” 

282 62. Din sfere-n sfere : din lume-n lume, dintr-un regat într-altul al lumii de 
dincolo de mormînt, adică : prin Infern, Purgatoriu şi Paradis. 

2% 64. Iar unul : Iacopo del Cassero din Fano (Marche). A fost podestà în Bologna şi, 
fiindcă Azzo d'Este vrea să pună stăpinire pe oraş, el nu numai că s-a împotrivit 
persecutînd în timpul cîrmuirii sale pe toţi partizanii marchizului Azzo, dar îl bîrfea 
mereu, spunînd că era fiul unei spălătorese, din care motiv Azzo puse în 1298 pe 
nişte sicari să-l omoare, pe cînd, de la Veneţia, unde venise din Fano pe mare, se 
ducea la Milano, unde fusese chemat ca podestă. 

2% 68. Statul : marca din Ancona, între Romagna şi regatul Neapolelui stăpînit de 
Carol de Anjou. 

235 71. Poarta : poarta Purgatoriului. 

2% Deschide : rugăciunile celor vii scurtează -după credinţa Bisericii catolice - 
muncile sufletelor din Purgatoriu. 

25 74. Am stat : cînd eram viu. Era opinia comună că sîngele ar fi cuibul sufletului. O 
altă interpretare, după noi greşită, ar înţelege (cum face, se pare, şi traducătorul) că 
atît de mult sînge se scursese din rănile lui, încît şedea în el 

2% 75. Antenoride : ţinutul oraşului Padova, al cărui întemeietor se credea a fi 
troianul Antenor, tovarăşul lui Enea în fuga din Troia. 

289 76. Vegheat : „mai sigur, mai la adăpost de răzbunarea lui Azzo”. Făcuse dinadins 
călătoria pe mare de la Fano la Veneţia ca să nu treacă prin ţinuturile Ferrarei, 
supuse duşmanului său. 

2% 78. Iertat : mai mare decît se credea. 

2% 79. Mira : „dacă, în loc de a fugi spre bălți, aş fi apucat drumul care de la Oriago, 
trecînd prin Mira, duce la Padova, aş fi scăpat cu viaţă şi aş trăi încă şi azi pe 
pămînt”. 


2% 82. Bălţi : chiar acum localitatea aceasta, unde rîul Brenta coteşte brusc, se 
cheamă, de la şeful sicarilor care-l omoriră pe Iacopo del Cassero, „cotitura lui 
Marcon”, după cum a relevat Guido Mazzoni. 

2% 85 Cum... : cum îţi doresc ca să-ţi vezi satisfăcută dorinţa de ispăşire care te-a 
împins pe sfîntul deal al Purgatoriului, dar împlineşte-mi şi tu dorinţa ce-o am, ca să 
duci sus pe pămînt veste despre mine şi să faci cunoscut felul morţii mele. 

:% 88. Montrafeltre : Buonconte da Montefeltro, fiul acelui Guido pe care l-am 
întîlnit în cîntul XXVII al Infernului. A fost căpetenia aretinilor (cetăţeni din Arezzo - 
atunci în Toscana) şi a murit în bătălia de la Campaldino (11 iunie 1289). După 
bătălie, trupul lui nu s-a putut găsi. Acest amănunt a excitat foarte mult fantezia 
florentinilor, care au continuat a vorbi timp îndelungat despre moartea lui. Folosindu- 
se de această stare sufletească şi de situaţia lui privilegiată de călător în regiunile de 
dincolo de mormiînt, care a putut afla de la morţii înşişi atîtea lucruri rămase obscure 
şi tăinuite pentru contemporani, Dante, după cum născoceşte pasionata scenă de 
dragoste între Francesca şi Paolo, ca şi aceea întunecată a contelui Ugolino, aici 
satisface curiozitatea populară a florentinilor, arătîndu-le din ce cauză trupul lui 
Buonconte nu s-a găsit. 

25 89. Giovanna : soţia şi celelalte rude ale lui n-aveau griji să-i scurteze muncile, 
rugîndu-se pentru el. 

2% 90. Pămînt : de ruşine că a fost atît de dat uitării, pe cînd celelalte suflete aveau 
toate pe cine să se roage pentru ele. 

29 93. Haina moartă : trupul. 

2% 94. Casentin : bazinul de munte al Arnului. 

29 96. Schit : schitul Camaldoli, întemeiat de Sfîntul Romuald lîngă muntele 
Falterona, de unde izvorăşte Arno. 

3% 97. Măritată : locul unde se varsă-n Arno 

31 99. Cu ce : cu sîngele ce se scurgea din beregata străpunsă. 

3% 100. Vederea : cunoştinţa. 

33 104. Înger : un înger al Infernului, un drac. Motivul luptei între îngerii binelui şi 
ai răului e foarte comun în scrierile medievale şi în arta populară din toate ţările. 

3% 106. Ce : sufletul, partea eternă a omului. 

3% 107. Biat-oftare : numai din cauza unei biete oftări sau, cum spune Dante în text, 
a unei „lăcrămioare”. De observat tonul ironic al demonului care-şi bate joc de 
naivitatea îngerului ce se lasă înşelat de o simplă oftare în momentul morţii pentru ca 
să scape din chinurile infernale pe cel păcătos. 

3% 108. Celeilalte : părţii muritoare, trupului, îi voi pregăti altă soartă. 

37 109. Tu bine ştii : dracul se răzbună pe trupul lui Buonconte. Adună nori în aer, 
dezlănţuie furtună şi-l răpeşte într-un curent de apă care-l rostogoleşte pînă-n Arno. 
3% 111. Lună : frigul regiunilor înalte. 

3% 112. Vrerea rea : diavolul. 

310 113. Minte : unind împreună voinţa de a face rău şi inteligenţa, stîrni vîntul şi 
norii. 

311 114. Dată : Sfîntul Toma, în Summa theologica (I, 112, 2) : „şi îngerii buni, ca şi 
cei răi exercită oarecare putere asupra materiei, adunînd nori ca să plouă”. 

32 116. Protomagno : Pratomagno în Casentino. Coşbuc preschimbă uşor numele 
italiene de localităţi pentru a le da o formă mai românească, ca să nu distoneze în 
versul românesc ; cf. mai sus : „Montrafeltre” în loc de „Montefeltro”. Jugul-Mare : 
Apeninul. 

33 122. Regalul rîu : Arno. 

34 127. Vaiul : durerea ultimelor clipe, care învinsese împotrivirea lui la harul 
dumnezeiesc. În alţi termeni : „crucea ce mi-o făcui cu braţele, cînd m-am căit de 
păcatele mele”. 

315 128. Purtat : rostogolit. 

316 130. Ah : se adresează lui Dante. Începe a vorbi un alt suflet : Pia dei Tolomei. 

317 131. -ntrămat : odihnit, refăcut. 


3518 Gustînd : aducîndu-ţi aminte cu plăcere de călătoria făcută prin cele trei ţinuturi 
dincolo de mormînt. 

319 133. Pia : după tradiţia cea mai comun primită, a fost o Pia din familia Tolomei din 
Siena, soţia lui Nello dei Pannocchieschi, care trăia încă în 1322. Soţul ei, bănuind-o 
pe nedrept de necredinţă, o aduse în castelul lui din Pietra din Maremma, lăsînd-o 
acolo să moară de malarie sau, după alţii, puse pe un servitor să o arunce de pe 
fereastră. Alţii, printre care şi traducătorul, cred că ar fi vorba de o Pia Guastelloni, 
măritată întîi cu Baldo Tolomei şi în a doua căsătorie cu Nello Pannocchieschi. 
Episodul, aşa de scurt şi delicat, a fost în toate vremile foarte popular în Italia, şi în 
timpul romantismului a inspirat o lungă nuvelă în octave lui G.D. Sestini. 

3: 135. Acesta : în text : „acel”, adică Nello Pannocchieschi. 

31 136. Vru : să-mi fie soţ. 

32 1. Sparg : jucătorii, după sfîrşitul partidei. 

33 2, Ţinte : în text : „repetind aruncările de zar”. 

34 3. Repetă : în text : „învaţă”, adică cum ar fi trebuit să arunce ca să cîştige. 

35 4. Cu celălalt : ce cel care a cîştigat. 

35 6. Aminte : că e şi el pe-acolo. Acesta şi alte jocuri se jucau în Florenţa în aer liber 
în public şi de persoane de oarecare importanţă, şezînd de obicei pe băncile de piatră 
care ieşeau din zid la dreapta şi la stînga uşii celei mari din stradă a locuinţelor 
private mai de seamă. Într-o nuvelă a lui Sacchetti vedem jucînd astfel în public şi pe 
Guido Cavalcanti, vestitul poet, prieten al lui Dante. Aceeaşi comparaţie o găsim în 
lucrarea unui jurist din secolul al XIII-lea (Lecturae in codicem a lui Oldofredus din 
Bologna) : „Item sicut videmus lusoribus ad taxillas vel similem ludum ; nam multi 
stare solent ad videndum ludum, et quando unus lusorum obtinet in ludo, illi 
instantes solent petere aliquid sibi dare de lucro illo in ludo habito, et illi lusores dare 
solent...” 

37 10. Aşa : a se construi : „Aşa eu, sosit în mijlocul acelui popor (de suflete), 
întorceam faţa spre toţi cei de lîngă mine”. 

328 13. Aretinul : Benincasa da Laterino, vestit jurisconsult din Arezzo şi profesor în 
„Studiul” din Bologna, a fost omorît de Ghino di Tacco (cf. Infernul, XXIX, 125) pe 
cînd împărțea dreptate la Roma ca vicar al papei Bonifaciu al VIII-lea, pentru a 
răzbuna un frate şi un unchi osîndiţi de el la moarte. 

39 15. Acel : Guccio de’ Tarlati din Arezzo, stăpînul castelului Pietramala, care s-a 
înecat în Arno urmărind pe duşmanii din neamul de’ Bostoli, guelfi şi surghiuniţi din 
Arezzo, care se adăpostiseră în castelul Rondine. 

33 Rovine : ale Arnului. 

31 16. Acel pisan : Farinata, fiul lui Marzucco Scornigiani, care, fiind omorît de un 
cetăţean al Pisei, dădu prilejul tatălui său Marzucco să-şi arate tăria, iertînd pe 
ucigaş. Găsim într-adevăr într-un cronicar contemporan că Marzucco, care din cauza 
unor nenorociri familiale se călugărise, cînd află vestea omorului, ţinu o predică 
foarte înălţătoare către ceilalţi călugări despre datoria creştinului de a ierta şi 
convinse pe celelalte rude, care voiau cu orice preţ să se răzbune, să ierte pe 
ofensatorul lor. 

3% 19. Novell : Federigo Novello - fiul lui Guido Novello -, ghibelin care a murit la 28 
septembrie 1291 într-o expediţie în Casentino, pe cînd căuta să recucerească 
posesiunile pe care Florenţa guelfă i le luase. 

333 D'Orso : contele Orso, fiul lui Napoleon degli Alberti (cf. Infernul, XXXII, 55 şi 
urm.), a fost omorît de vărul său Albert, fiul contelui Alessandro di Mangona. 

34 Acel : Pierre de la Bosse, marele şambelan al lui Filip cel Îndrăzneţ, regele 
Franţei. Murind moştenitorul tronului, se pare că el ar fi învinuit de această moarte 
pe Marie de Brabant, a doua soţie a regelui. Ura reginei şi pizma curtezanilor făcură 
astfel încît fu acuzat de trădare şi fu spînzurat în ziua de 30 iunie 1278. După cum se 
vede din acest pasaj, Dante, care cunoştea bine intrigile pizmaşe ale curtezanilor (cf. 
episodul lui Pier della Vigna în cîntul VIII din Infern) îl scoate nevinovat. 

33 23. Brabant : Marie de Brabant, autoarea ruinei lui. 

36 24. Mai rea : printre calomniatorii din genunea a zecea din Infern. 


37 27. Ruga mea : ruga pe care Dante, întors pe pămînt, o va face, din partea 
sufletelor întîlnite în Purgatoriu, rudelor rămase în viaţă de a le scurta cu rugăciunile 
lor anii de ispăşire. 

338 28. Tu : se adresează lui Virgil, aducîndu-şi aminte de un loc din Eneida (VI, 376) : 
„Desine fata deum flecti sperare precando”, în care Sibila spune lui Palinurus, care-l 
roagă pe Enea să-l ducă cu sine dincolo de Aheron, să înceteze de a spera că 
hotăririle zeilor se pot schimba prin rugăciunile muritorilor. Îndoiala lui Dante 
provine din faptul că, după spusele tuturor sufletelor ce le-a întîlnit pînă acum în 
Purgatoriu, se pare, din contră, că Dumnezeu se lasă înduplecat de rugile 
credincioşilor. În realitate, întreg acest episod reprezintă un tertip al lui Dante pentru 
a face aşa fel ca Virgil să-şi poată corecta el însuşi greşeala, după cum a făcut şi în 
cîntul XX, 58-99 din Infern cu privire la originile oraşului Mantova. Virgil, care îşi 
corectează greşeala aici în încă o zi şi prin urmare pripa lui Dante i se pare lui Virgil 
inoportună. De observat tonul uşor ironic al lui Virgil faţă de nerăbdarea lui Dante. 

33% 58. Un duh : Sordello din Goito, lîngă Mantova, celebru prin poeziile sale scrise în 
limba provensală, prin care, ca şi mulţi alţi italieni, aparţine literaturii trubadurilor. A 
fost la curtea lui Ezzelino şi Alberico da Romano, din îndemnul cărora a răpit pe sora 
lor Cunizza (cf. Paradisul, IX, 25 şi urm.) contelui de San Bonifacio, a cărui soţie era, 
şi se îndrăgosti de dînsa. Despre iubirea aceasta a lui Sordello pentru Cunizza da 
Romano comentatorii ne spun multe poveşti, care par însă a fi legende, ca de pildă 
aceea că, fiind surprins de fiorosul Ezzelino pe cînd intra în palat pe o uliţă din dos - 
întrebuințată pentru aruncarea murdăriilor -, i-ar fi spus să se abţină „accedere ad 
opus tam sordidum per locum tam sordidum”, a cărei origine nu poate fi decît o falsă 
etimologie a numelui poetului, Sordello de la sordidus, murdar (cf. S. Santangelo, 
Dante e i trovatori provenzali, Catania, Giannotta, 1921, pp. 188 şi urm.) După cea 
colindat pe la diferite curţi, a întovărăşit pe Carol de Anjou în expediţia pentru 
cucerirea regatului de Neapole. Ca răsplată pentru serviciile lui credincioase a primit 
învestitura feudală a cinci castele în Abruzzi. Nu mai ştim nimic de el după 1269. 
Printre poeziile lui, celebră e aceea pentru moartea lui Blacatz, violent sirventes (un 
fel de poezie politică şi satirică, numită astfel fiindcă nu se cînta pe note proprii, ci pe 
melodia unei alte poezii) împotriva prinților italieni cărora îşi închipuie că le împarte 
din inima bunului şi viteazului Blacatz ca să-i facă buni, viteji, harnici din răi, laşi şi 
zgirciţi ce erau. Un ecou al acestui sirventes îl putem vedea chiar în acest cînt, în 
apostrofa lui Dante către Italia, şi în cîntul următor, în cuvintele aspre şi violente cu 
care, în „vîlceaua prinților”, vorbeşte despre urmaşii acestora, care au degenerat de 
la părinţii şi strămoşii lor. 

34% 66. Un leu : cum face leul cînd stă întins pe labe şi-şi ţine capul ridicat, cu o 
înfăţişare plină de o linişte senină şi mîndră ; cf. Prov., XXVIII, 1 : „cel drept e senin 
ca un leu şi fără de frică”. Ca şi versul (Infernul, X, 33) care introduce figura măreaţă 
a lui Farinata, şi acesta „parcă sculptează în sufletul nostru chipul maiestuos al lui 
Sordello” (Steiner). E 

3411 68. Urci : poţi urca, se poate urca. In manuscris urci e substituit unui am urca, 
şters. 

32 69. Nu-ntrebării : răspunzînd la altceva decît la ceea ce Virgil îl întrebase. 

33 70. De ţară : din ce ţară sîntem. 

344 71. Din Mantua... : Virgil începe să-i răspundă arătîndu-i ţara unde s-a născut, 
dar Sordello nu-l lasă să continue şi, auzind dulcele nume al ţării lui şi aflînd că 
sufletul care-i vorbeşte e concetățeanul său, îl îmbrăţişează fără a şti încă că acest 
suflet e Virgil. Intregul episod fiind o preamărire a simţămîntului iubirii de ţară şi a 
fiilor aceleiaşi ţări între ei, cu cît e mai caldă şi mai avîntată efuziunea patriotică a lui 
Sordello pentru Virgil (care la urma urmelor nu era - la atîta distanţă de timp - 
concetăţeanul lui, decît pînă la un punct !), cu atît mai violentă şi aspră izbucneşte 
apostrofa lui Dante către Italia împărţită şi dezbinată, în care concetăţenii aceluiaşi 
oraş, în loc să se iubească frăţeşte, se sfişiau în lupte interne de partid. 

35 76. Oh, slujnico : bine observă Vincenzo Crescini că „această apostrofă apare ca 
un sirventes trubaduric dintre acelea cu care provensalii biciuiau fără milă vini şi 


greşeli de prinți şi popoare”. Avem aici o izbucnire subiectivă a sufletului lui Dante 
îndurerat de dezbinările oraşelor italiene, a căror victimă era şi el, care totuşi luase 
parte activă la acele dezbinări. Dacă facem comparaţie între tonul pătimaş de om de 
partid neînduplecat în urile lui politice din episodul lui Farinata (Infernul, X) şi 
această apostrofă, pătimaşă şi ea, dar dintr-un punct de vedere cu atît mai larg şi mai 
nobil, vedem că între timp concepţia lui Dante despre lume e cu totul alta decît aceea 
pentru care luptase şi fusese învins. Acele patimi politice, acele lupte de partid, acele 
iubiri şi uri cu care se fălise într-o vreme îi apar acum vinovate şi criminale. Din 
punct de vedere estetic, această izbucnire care nu aparţine poemului socotit ca 
povestire a călătoriei lui dincolo de mormiînt, ci izvorăşte din însăşi inima lui Dante, e 
una din izbucnirile cele mai interesante şi omeneşti ale Divinei Comedii. „Aici nu-l 
vedem pe Dante încurcat în alegorii. Contrastul între iubirea de ţară a lui Sordello şi 
dezbinarea oraşelor italiene şi a Florenței în special izbucneşte năvalnic, elocvent ; şi 
izvorăşte o poezie cu totul omenească, în care se oglindesc cele mai felurite mişcări 
ale sufletului : durere, mînie, milă, ironie şi o tristeţe liniştită” (De Sanctis). 

34 83. Ai tăi : adresîndu-se tot Italiei. 

347 84. Un şanţ : acelaşi şanţ şi acelaşi zid, adică : „conlocuitorii aceluiaşi oraş”. 

38 85. Ţărmi : ca să arate că întreaga Italie suferă de dezbinarea oraşelor sale şi că 
nici un loc nu se bucură de pace, vorbeşte întîi de țărmurile ei şi pe urmă de uscatul 
cuprins în ele. Nu cred, ca Steiner, că Dante ar face aluzie la mările Italiei străbătute 
de corăbiile diferitelor oraşe marine duşmane între ele, ca, de pildă, Genova, Veneţia 
şi Pisa. 

349 88. -mpăratul : Iustinian I, înțeleptul împărat al Bizanțului (485-565), care adună 
şi orîndui legile romane în Corpus juris. A se-nţelege : „ce folos că Iustinian ţi-a dat 
legile (frîu), dacă sediul împărătesc (Roma) e părăsit ?”. Comparatia cu calul urmează 
mai departe în celelalte terţine. 

5% 89. Gol : fiindcă împărații germani neglijaseră în ultimul timp să mai vie în Italia. 
Ultimul fusese Frederic al II-lea (t 1250). În urma lui numai Henric al VII-lea, împărat 
invocat de Dante, trecu Alpii în 1310, dar muri în 1313, pe cînd era la Pisa, otrăvit (s- 
a spus atunci) de către guelfi. 

31 92. Să laşi : face aluzie, dintr-un punct de vedere respectabil, dar foarte personal, 
la necontenitele răzvrătiri ale comunelor italiene împotriva autorităţii imperiale. În 
Evul Mediu Italia a fost, printre ţările occidentale, aceea în care feudalismul a prins 
mai puţin. Politica liberelor comune italiene n-avea ca ţintă supremă decît 
neatingerea libertăţilor lor comunale şi deci se adunau în ligi şi invocau sprijinul 
papei, care reprezenta o putere naţională, de cîte ori puterea împărătească era prea 
mare şi ameninţa libertatea lor ; de cîte ori însă puterea papală părea că devine 
precumpănitoare, făceau politică ghibelină şi invocau ajutorul împăratului. Deci, cînd 
e vorba de guelfi şi ghibelini, nu trebuie să ne gîndim la o luptă de „principii”, ci mai 
mult la o politică dictată de „împrejurările momentului”. Cît despre Dante, el nu 
vorbeşte aici ca ghibelin - ceea ce de altfel n-a fost niciodată, aparţinînd politic 
guelfilor „albi”, adică moderați - ci dintr-un punct de vedere cu totul mai înalt, 
dezvoltat pe larg în De Monarchia, prin care el socotea necesară pentru bunul mers 
al lumii realizarea unei împărăţii universale cu două autorităţi supreme : împăratul 
pentru cele lumeşti şi papa pentru cele sufleteşti. 

32 93. Scrie : face aluzie la pasajul din Evanghelia după Matei, XXII, 21 : „Daţi dar 
Cezarului ce este al Cezarului”. 

355 94. Armăsarul : Italia, ce devenise nesupusă ca un armăsar fără frîne. 

35 96. Harul : în text : „după ce ai pus mîna pe căpăstru”. Unii comentatori 
interpretează : „după ce, în loc să-l lăsaţi mînat de călăreț (împăratul), l-aţi apucat de 
căpăstru şi aţi pretins să-l conduceţi de mînă”. Coşbuc interpretează mai simplu : 
„din moment ce aţi avut norocul nemeritat de a pune mîna pe friul lui”, şi cred că are 
dreptate. 

355 97. Albert : Albert de Austria, ales împărat roman în 1298, omorît prin trădare în 
1308. Foarte probabil el şi murise în momentul cînd Dante scria acest cînt, dar 
acţiunea Divinei Comedii petrecîndu-se în săptămîna patimilor din 1300, Dante i se 


adresează ca şi cum ar trăi, ceea ce de altfel îi convenea, dat fiind tonul apostrofei, 
căci n-ar fi putut aduce această învinuire tovarăşului lui, Henric al VII-lea, ales de 
prea puţin timp, ale cărui intenţii nu le cunoştea şi în venirea căruia, din contră, îşi 
pusese toată speranţa. 

35 101. Nouă : nemaipomenită. 

35 102. Urmaş : Henric al VII-lea, pe care în acest episod, cu aerul de a vorbi în 
general către un urmaş încă necunoscut, îl îndeamnă a se cobori în Italia. Am avea 
aici deci un element de datare a acestui cîntec, care trebuie să fie scris înainte de 
1310, cînd Henric trecu Alpii şi veni în Italia, cu care ocazie Dante îi adresă o lungă 
epistolă latină, îndemnîndu-l a pedepsi Florenţa pentru răzvrătirea ei. Scoborirea în 
Italia a lui Henric al VIl-lea reprezintă pentru Dante ultima speranţă a lui şi a 
întregului partid al guelfilor „albi” de a se întoarce în ţară, dar, înainte de a ajunge la 
Florenţa, Henric muri la Buonconvento Pisano şi din acest moment şi poezia lui Dante 
devine mai puţin pătimaşă, de unde tonul discret senin, deşi trist, al Purgatoriului. 

38 103. Tatălui : Rudolf de Habsburg. 

39 104. Nesaţ : scrie cronicarul Villani (VII, capitolul 146) că Rudolf „totdeauna a 
tinut să mărească statul şi stăpînirea sa în Germania, pentru a mări teritoriul şi 
puterea copiilor lui, neglijind lucrurile Italiei”. 

360 105. Regnului : italienism pentru regat : partea cea mai frumoasă a imperiului, 
adică Italia. 

3 106. Montechii : Montecchi şi Cappelletti, două familii duşmane din Verona, 
cărora le aparținuseră cei doi amanți nenorociţi din tragedia lui Shakespeare Romeo 
şi Julieta. Dar e vorba de o legendă fără nici un temei istoric. După Pietro di Dante, 
Cappelletti ar fi din Cremona. 

3% Ai tăi : spune Dante, adresîndu-se tot lui Albert, fiindcă Monaldii, cu toate că erau 
guelfi, tot supușii lui erau. 

33 107. Menalzi : Monaldi şi Filippeschi, alte două familii duşmane din Orvieto. 

3% 108. Trişti : se referă la Montecchi şi Cappelletti, decăzuţi din cauza dezbinărilor 
lor şi apăsaţi de Scaligerii care se făcuseră stăpîni pe Verona. 

35 Aceştia : Montaldii şi Filippeschii nu încă decăzuţi, dar pe cale. 

355 111. Santafiorul : conții din Santafiora, care tocmai în 1300 fură înfrînţi de 
comuna guelfă Siena, căreia fură nevoiţi să-i cedeze parte din posesiunile lor. Versul 
este, fireşte, ironic. 

3 113. O văduvă : ca o văduvă săracă ce este, de vreme ce soţul ei, adică împăratul, 
a părăsit-o şi nu-şi mai are reşedinţa în ea. 

35 114. De ce : zicînd : „De ce nu eşti cu mine ?”. 

35 115. Se iubesc : continuă cu tonul ironic, atrăgind atenţia împăratului asupra 
urilor de partid care fac ca supuşii lui să se sfişie între ei. 

3% 117. Faimă : „faima ta, atît de decăzută în urma neglijenţei tale, încît a ajuns în 
Italia o batjocură”. Aşa interpretează aproape toţi comentatorii. Eu, unul, cred însă că 
trebuie înţeles : „Să-ţi fie ruşine de faima de care te bucuri în Germania, fiind cu totul 
nemeritată”. 

3% 119. Joi : Jupiter, numit suprem în amintirea expresiei latine summus Jupiter. Cît 
priveşte ciudăţenia unei astfel de expresii aplicate lui Dumnezeu, am mai observat 
altă dată că Dante se cam complace în expresii ca aceasta : în loc de a zice Raiul, 
spune : „acolo unde Crist e stareţul mînăstirii”, expresii care se găsesc, de altfel, şi în 
Shakespeare, ca şi în toţi poeţii mai mari, geniul fiind nedespărţit de îndrăzneală. 

372 120. Airea : aiurea. 

53 123. Adînc : se referă la „sfat” din versul precedent. Cu alte cuvinte : „Ai întors 
ochii, Doamne Sfinte, de la Italia, ori pregăteşti ceva în folosul nostru, în chibzuirea 
Ta atît de adîncă, încît noi n-o putem pricepe ?”. 

374 125. Tirani : cf. Infernul, XXVII, 58 şi Epistolae, VI, 1 : „Italia, nenorocită singură, 
în voia capriciilor oricui”. 

375 126. Marcel : ia aerul unui Marcel, al unui mare om de stat. C. Claudius 
Marcellus, consul, partizan al lui Pompei şi adversar al lui Cezar, a fost bine ales de 
Dante ca simbolul acelora care făceau politică antiimperială. 


376 127. Florenţa mea : „tonul pasionat al invectivei se schimbă aici în cel mai amar 
sarcasm” 

(Steiner). 

3” 131. La arc : la faptă. Sensul general e următorul : „Sînt mulţi care au toate 
însuşirile de dreptate şi de pricepere pentru a fi oameni de stat şi totuşi înainte de a 
vorbi sau de a trece la acţiune se gîndesc mult, dar cetăţenii Florenței vorbesc şi 
acţionează fără nici o judecată. Dreptatea ei o au pe buze, la îndemînă, ca ceva uşor, 
şi tocmai de aceea n-o au în inimă”. 

38 132. Refuză : de modestie, fiindcă înţeleg răspunderea pe care şi-o iau. 

3% 137. Averi... pace... măsură : s-ar părea că tonul ironic întrebuințat aici de Dante 
nu s-ar potrivi în totul cu starea reală a lucrurilor din Florenţa, care, dacă era într- 
adevăr lipsită de pace şi de măsură, cît priveşte averile nu se putea tăgădui că era 
unul din oraşele cele mai bogate ale Italiei. Aici însă ironia este îndreptată împotriva 
faptului că Florenţa se mîndrea prea mult cu bogăţiile sale dobîndite cu mijloace nu 
totdeauna curate şi care o duceau la ruină, stricînd moravurile. 

3% 140. Civile : civilizate, înaintate. 

351 141. Ce : cît de. 

3% -n bunul trai : în realizarea bunului trai. 

35 142. Cu tine-n rînd : faţă de tine. 

384 Subtile : subţiri, de scurtă durată. 

35 143. Legi : ţeşi. 

55 144. Zece zile : face aluzie la necontenitele schimbări de legi, de forme de 
guverne şi de magistrați, care aveau loc în Florenţa. De altfel, şi un proverb popular 
florentin zicea şi zice : „legge fiorentina, fatta la sera e guasta la mattina” („lege 
florentină, făcută seara şi dimineaţa desfăcută”). 

37 147. Banii : moneda. 

38 Membre : instituţii, formă de guvern. 

389 151. Grozav : crezînd că scapă de chinuri schimbîndu-şi poziţia-n pat. 

3% 3, S-a tras : s-a tras puţin înapoi, pentru a se uita mai bine la cei doi călători, ale 
căror nume şi stare nu le cunoştea încă. 

31 4. Pe cînd : „înainte de venirea Mîntuitorului pe pămînt, cînd sufletele nu erau 
încă demne de a căuta acest munte, spre a se curăţi de păcate şi a se sui la cer, 
oasele mele fură îngropate de August”, adică : „am murit sub stăpînirea lui August, 
înainte de venirea lui Isus Cristos”. 

3% 7. Cerul : „n-am parte de cer, nu din cauza vreunui păcat, ci numai fiindcă n-am 
crezut în Cristos” 

33 12. Crezînd : şi crede, şi nu crede. g 

34 15. Pe unde : „pe după genunchi” sau, după alții, „la picioare”. In orice caz, nu de 
gît, cum făcuse înainte de a-l cunoaşte, ca de la egal la egal. 

3% Prunc : în text : „cel mai mic”. Cei mai mulţi comentatori interpretează : „cel 
inferior”. Cît despre acest obicei de a îmbrăţişa genunchii sau picioarele celor 
puternici şi demni de respect, propriu popoarelor păgîne, şi care nu s-ar potrivi 
creştinului Sordello, se pare că Dante şi-a adus aminte de pasajul lui Matei, XXVIII, 
10 : „Ele s-au apropiat să-l cuprindă picioarele şi I s-au închinat ”. 

3% 16. Oh, glorie : se adresează lui Virgil. 

37 17. Dovezi : „ne dete dovezi de ce poate al nostru grai”, adică : „ne-a arătat toată 
puterea de expresie de care e capabilă limba latină şi pe care numai tu ai ştiut s-o 
foloseşti”. 

3% Nostru : limba latină, socotită nu ca o limbă moartă, trecută, ci vie, întrebuințată 
în scrieri cu subiecte mai înalte ca limbă literară prin excelenţă, spre deosebire de 
cea vorbită („vulgară”), în care nu se puteau trata decît subiecte mai uşoare. Cf. De 
vulgari eloquentia, I, 1, 3 : „Est deinde alia locutio secundaria nobis, quam Romani 
gramaticam vocaverunt”. Gramatică în Evul Mediu era sinonim cu limba latină. 

3% 18. şi-a ţării : „gloria latinilor, dar şi a ţării mele, adică Mantova” 

1% 19. Graţie... merit : „graţia lui Dumnezeu sau meritul meu”, adică : „Ce-am făcut 
eu bun ca să mă bucur de o graţie aşa de neaşteptată ca aceea de a te vedea ?”. 


41 22. Durerii : regatul durerii, Infernul. 

12 24. O Doamnă : Beatrice, care, fiindu-i milă de Dante, rătăcit prin pădure, s-a 
coborit în Limb şi l-a rugat să-i vie într-ajutor. Cf. Infernul, II, 51-120. 

13 25. şi nu făcînd : „am pierdut cerul nu fiindcă am făcut ceva rău, ci fiindcă n-am 
făcut binele”, adică : „Fiindcă n-am crezut în Cristos, am pierdut viziunea lui 
Dumnezeu, supremul Bine pe care tu îl doreşti aici în Purgatoriu şi îl vei avea în Rai”. 
1 27. Tirziu : numai cînd Cristos se cobori în Limb şi scoase sufletele patriarhilor. 

415 28. Un loc : Limbul, în care, după credinţa catolică, merg copiii morţi fără botez şi 
unde, înainte de coborirea lui Cristos în Infern, erau şi patriarhii. Dante, din marea 
admiraţie ce-o are pentru înţelepţii păgîni ai Antichității, îi pune şi pe aceştia în Limb. 
De observat cum lui Virgil, ca suflet delicat ce e, îi e cam ruşine să spună că se află în 
Infern, şi deci insistă asupra faptului că cercul ce-l locuieşte e ceva aparte, un fel de 
excepţie, unde sufletele au un trata-ment deosebit, nu sînt chinuite, ca celelalte, cu 
chinuri materiale şi ruşinoase, ci numai cu dorinţa nesatisfăcută de a vedea pe 
Dumnezeu. 

1% 34. Trei sfinte : cele trei virtuţi teologale : credinţa, speranţa şi caritatea. 

47 35, Pe altele : dar cunoscură pe toate celelalte, adică cele patru virtuţi cardinale : 
dreptatea, prudenta, tăria şi cumpătarea. 

48 38. Propriul : Purgatoriul propriu-zis, fiindcă pînă acum au fost în Ante- 
Purgatoriu. Dante, mereu preocupat de firescul lucrurilor, ca să nu se mire cineva 
cum poate Sordello să-i întovă-răşească părăsindu-şi locul ce i se destinase în 
Purgatoriu, născoceşte o lege prin care acestor suflete le e îngăduit a merge în sus şi 
în jos, fără să aibă fixat un loc anume. Cf. Infernul, XIV, 88-90, unde poetul 
întrebuinţează acelaşi procedeu. 

1% 44. Nu poţi : soarele simbolizează aici graţia divină. O dată eclipsată aceasta în 
conştiinţa noastră, nu mai e posibilă continuarea drumului către ispăşire 

40 46. Umbre : sufletele principilor care nu şi-au făcut datoria faţă de supuşii lor şi 
au întîrziat pînă la ceasul morţii de a se pocăi de păcatele lor. 

41 51. Altcineva : „suişul în timpul nopţii e oprit de Dumnezeu sau de o lipsă fizică 
de puteri pe care i-ar pricinui apusul soarelui ?”. 

12 56. Negroarea nopţii : întunericul nopţii spirituale (lipsa harului dumnezeiesc). 
+13 57. -n vrerea : bine zice aici Tommaseo : „neputînd, nici nu vrem”. 

14 59. -n orbie : dar mersul ar fi zadarnic, fiindcă aţi rătăci în întuneric fără a putea 
înainta cu nici un pas spre ţintă. Deci, o dată pierdut harul lui Dumnezeu, nu mai 
rămîne decît a aştepta reîntoarcerea lui. 

115 60. Sub picioare : în cealălaltă emisferă. 

116 61. Uimire : doctrina harului dumnezeiesc fiind cu totul particulară creştinilor, e 
cu desăvîrşire necunoscută lui Virgil ; de aici mirarea lui. 

417 68. Un sîn : o scobitură, o adîncitură potrivită pentru a cuprinde ceva în ea ca în 
sîn. 

48 69. -n pace : fără să ne tulburăm. Graţia e momentană, fulgerătoare. Deci nu se 
poate să dureze mult. O dată pierdută graţia, trebuie să aşteptăm cu seninătate să se 
întoarcă, rugînd pe Dumnezeu să ne-o redea şi să nu ne lase să cădem iar în păcat, 
însă fără disperare, ci menţinîndu-ne într-o stare de aşteptate credincioasă. 

49 71. -n locul : nu departe de fundul văii, unde poala (limbul) aproape se isprăveşte. 
Poalele văii nu pot fi decît partea de jos a celor două coaste care o formează şi unde 
ea sfirşeşte. 

420 73. Curat argint... : culorile aprinse ale florilor şi ale ierburilor din „vîilceaua 
principilor” erau mai puternice şi sclipitoare ca argintul curat, aurul strălucitor, 
smaraldul frînt şi cocul purpuriu. i 
421 75. Cocul : fructul unei tufe de culoare roşu aprins, întrebuințat de vopsitori. In 
Reţetarul florentin, 41, găsim : „Cocul vopsitor al lui Dioscoris şi Gaien şi chermes-ul 
lui Serapion sînt unul şi acelaşi lucru” 

122 80. Odoruri : miresme. De la it. odore = miros. 

123 81. Airea : aiurea. Ca şi altinde pentru altunde, reprezintă o formă foarte des 
întrebuințată de Coşbuc şi în poeziile lui originale. 


12 83. Salve Regina : rugăciunea către Maica Domnului atribuită Sfîntului Bernard, 
misticul îndrăgostit de Sfînta Fecioară. Se cîntă în slujba de seară la vecernii, şi 
începe „Salve Regina, mater misericordiae, vitae dulcedo et spes nostra, salve !...”. 

25 84. Nu le vedeai : fiind ascunse în fundul văii. Steiner observă cu fineţe că 
vilceaua principilor aduce aminte de nobilul castel din Limb, şi culorile vii ale florilor 
care smălţuiesc pajiştea pe care şed prinții ne amintesc blazoanele strălucitoare de 
aur, argint, alb, negru, albastru şi stacojiu, emblemele nobleţei familiilor din care se 
trăgeau şi (simbolic) ale bunurilor şi onorurilor lumeşti pe care norocul le împarte 
prinților cu dărnicie. 

426 89. Pe culme : fiindcă în fundul văii era mai puţină lumină. Poate că e aici şi un 
sens alegoric : „Cei mari trebuie văzuţi mai de departe, în perspectiva istoriei. Văzuţi 
de aproape şi de contemporani, par a fi oameni de rînd, nu pot fi judecaţi în 
adevărata lor însemnătate. Trebuie priviţi de pe o culme sufletească, înălţîndu-ne 
deasupra patimilor obişnuite”. 

47 91. Acel : Rudolf de Habsburg, tatăl lui Albert de Austria (cf. cîntul VI, 97), care a 
domnit ca împărat şi rege al romanilor de la 1273 la 1291. Despre el ne spune 
cronicarul Villani (VII, 55) : „Acest rege Rudolf a fost de mare însemnătate şi 
mărinimos, şi viteaz în războaie şi norocit în bătălii, foarte temut de germani şi 
italieni, şi, dacă ar fi voit să treacă în Italia, fără împotrivire ar fi stăpînit-o”. 

428 92. Negles : de a trece în Italia. 

“9 93. Nu cîntă : leneş şi în rugăciune sau, după cum zice Steiner, osîndit, ca mai 
vinovat, a se lipsi şi de mîngiierea rugăciunii. 

13 96. Alt braţ : face aluzie probabil la Henric al VIl-lea de Luxemburg. Scena 
Divinei Comedii petrecîndu-se în anul 1300 şi Henric coborîndu-se în Italia în 1310, 
Dante întrebuinţează aici viitorul, făcînd un fel de profeție ex eventu. 

831 97. Vecinul său : Otocar al II-lea, regele Boemiei (valea parcursă de riul Molda, 
numele latinesc al Moldavei, afluentul Elbei) urmaş al lui Venceslav al III-lea şi mort 
în 1278. Crud duşman al lui Rudolf în viaţă, aici, în regatul iertării, ne e înfăţişat 
mîngîindu-l. 

13 100. Ca prunc : a avut, copil fiind, mai multă minte ca Venceslav, om matur. Prea 
grosolan interpretează Benvenuto da Imola, parafrazînd pe Dante fără a-l înţelege, 
după cum foarte des se întîmplă acestor vechi comentatori : „qui habebat magnam 
barbam”. 

33 102. Acum : a murit în 1305 la Buda. Data călătoriei lui Dante fiind 1300, 
Venceslav e socotit ca încă în viaţă. 

43 103. Născior : cu nas mic. Filip al III-lea, zis cel Îndrăzneţ, regele Franţei. Un 
vechi comentator adnotează : „habuit parvum nasum et ideo vocabatur Nasetus”. 
Vecinul : Henric de Navarra, socrul lui Filip cel Frumos, fiul lui Filip al III-lea numit 
mai sus. 

335 Vecinul : Henric de Navarra, socrul lui Filip cel Frumos, fiul lui Filip al III-lea 
numit mai sus. 

436 105. Muri : la Perpignan, în 1385, fugind din Catalonia, invadată de Petru al III- 
lea de Aragón, cu care era în război pentru stăpînirea Siciliei, în urma izbîn-zilor 
navale cîştigate de Ruggiero di Lauria. 

47 Desflorindu-şi : spre ruşinea neamului lui, al cărui blazon purta trei crini de aur 
pe fond albastru. 

33 106. Vezi : bagă de seamă cum Filip al III-lea îşi bate pieptul şi Henric I (celălalt) 
suspină, amăriţi şi unul, şi altul din cauza fiului şi ginerelui lor, Filip cel Frumos, 
„ciuma Franţei” 

49 108. Pat : îşi sprijină chipul în palme, în atitudine de durere. 

140% 109. Ciumei Franţei : Filip al IV-lea cel Frumos, fiul lui Filip al III-lea cel 
Îndrăzneţ, s-a urcat pe tronul Franţei în 1285 şi, ca soţ al Ioanei de Navarra (fiica lui 
Henric), luă titlul de rege al Franţei şi al Navarrei. A murit în 1314 într-un accident 
de vînătoare, şi deci în 1300, data închipuirii danteşti, era încă în viaţă, ceea ce 
explică cum Dante vorbeşte de el ca de un om în viaţă. Dante de mai multe ori îl 
apostrofează, indignat mai ales de insulta adusă papei în 1303, cînd Sciarra Colonna, 


unul din partizanii lui şi duşman personal al lui Bonifaciu al VIII-lea, îi dădu şi o 
palmă, din care cauză papa muri de durere. Cu toată ura violentă pe care Dante a 
nutrit-o totdeauna împotriva lui Bonifaciu, n-a putut totuşi ierta niciodată lui Filip cel 
Frumos felul brutal în care s-a purtat faţă de bătrînul papă (care-l aşteptase fără 
frică, îmbrăcat în hainele sale pontificale), căci şi-a bătut joc, prin el, de însăşi 
Biserica pe care, în acel moment, o reprezenta. : 

41 Socru şi părinte : Henric de Navarra şi Filip al III-lea. In text : „părinte şi socru”. 
42 111. De viața lui : a lui Filip cel Frumos. 

43 112. Iar cel : Petru al III-lea cel Mare, regele Aragonului (1236-1285) 

44 113. Cel cu mare nas : Carol I de Anjou (1220-1286), care, în urma bătăliei de la 
Benevento, a intrat în stăpînirea regatului de Neapole. Cronicarul Villani (VII, 1) îl 
descrie „mare şi voinic, de culoare măslinie şi cu nasul mare”. De observat cum 
Dante întrebuințează aici procedurile satirico--comice cam grosolane ale sirventes- 
ului provensal, potrivit cu figura lui Sordello, care-i arată sufletele, şi autor, după 
cum am spus, al sirventes-ului împotriva prinților contemporani cu ocazia morţii lui 
Blacatz. 

45 114. Brîu : fiindcă în Evul Mediu brîurile erau de obicei din materie foarte de preţ 
(de aur sau argint) şi împodobite cu pietre preţioase, aici încins cu brîu înseamnă 
împodobit. Cît despre semnificaţia simbolică a briului, ea era castitatea şi 
cumpătarea, fiindcă înfrînează şoldurile (păcatul trupesc). 

46 116. Acel flăcău : Alfons al III-lea, întîiul născut al lui Petru al III-lea de Aragon, 
mort la 20 de ani în 1291. 

47 118. De alt : de nici un alt urmaş al său. Virtuţile lui Petru al III-lea, moştenite de 
primul său născut Alfons al III-lea, mort prea devreme ca să-i poată urma la tron, n- 
au fost moştenite de ceilalţi copii ai lui : Frederic al II-lea şi Iacob al II-lea, care 
stăpîniră respectiv regatele Siciliei şi Aragonului şi se războiră între ei din cauza 
moştenirii părinteşti. 

48 121. Creşte : virtuțile părinteşti se moştenesc rar. 

49 123. Acel : Dumnezeu, care e singurul distribuitor al virtuţilor omeneşti care ne 
vin de la El şi nu de la natură 

15 124. Cîrnului : lui Carol I de Anjou, pe care mai sus l-a numit „cu mare nas”, şi al 
cărui urmaş pe tron, Carol al II-lea, era cu mult inferior tatălui 

5 Altui Petru : în text: „şi celuilalt”, adică : nu unui alt Petru, după cum pare a- 
nţelege Coşbuc, luîndu-se după un text necorect, ci aceluiaşi Petru al III-lea de 
Aragon. 

15 125. De care : în text : „încît” şi se referă la „cîrnul”, şi nu la acest alt Petru 
inexistent. Cel din vina căruia plîng Apulia şi Provența este urmaşul lui Carol I, adică 
Carol al II-lea de Anjou, care în 1300 stăpînea regatul Neapole. 

15 128. Margareta şi Beatrice : Beatrice de Provența şi Margareta de Bourgogne, 
prima şi a doua soţie a lui Carol I. Sensul terţinei e următorul : „Cu atît Carol al II-lea 
e mai prejos decît Carol I, cu cît Constanţa, soţia lui Petru al III-lea de Aragon, se 
poate făli cu bărbatul său mai mult decît Beatrice şi Margareta, prima şi a doua soţie 
a lui Carol I, se pot făli cu soţul lor”. Într-un cuvînt : „Carol al II-lea e cu atît mai 
prejos de Carol I, cu cît acesta era inferior lui Petru de Aragon”. 

154 129. Cu soţul : faţă de soţul. 

155 130. Simplice : simplu ; cf. Villani, V, 4 : „om simplu şi de bună credinţă”. 

15 131. Enric : Henric al III-lea, regele Angliei (1206-1272), fiul lui loan fără Ţară, fu 
făcut laş de Sordello în sirventes-ul pomenit. 

151 132. Vlăstare : face aluzie la copilul lui, Eduard I Legiuitorul, despre care Villani 
ne spune (VIII, 9) (1240-1307) că a fost „unul dintre cei mai de valoare şi înţelepţi 
stăpîni şi creştini din vremea sa”. 

458 134. Wilhelm : Guglielmo al VII-lea Spadă-Lungă, stăpînitor al Montferratului 
(Piemont). În 1290, răzvrătindu-se împotriva Alexandriei, fu luat prizonier de către 
răzvrătiți şi omorît, din care cauză cei din Montferrato şi Canavese (alt ţinut din 
Piemont) făcură un lung şi crud război cu locuitorii din Alexandria. 


15 1, Pe timpul : apusul soarelui. În text : „Era ceasul cînd dorul cuprinde pe călători 
şi le înduioşează inima în ziua cînd au zis adio dulcilor prieteni şi care înţeapă cu 
iubire pe noul pribeag, dacă aude de departe un clopot ce parcă plînge ziua care 
moare”. 

40 4, Nou hagiu : pelerin, călător încă neobişnuit cu drumurile. Aceste versuri, care 
în italieneşte sună cît se poate de dulce şi de melancolic, au puterea să ne evoce 
figura lui Dante străbătîind drumurile Italiei, după izgonirea sa din Florenţa, şi 
înduioşîndu-se la coborîrea serii de amintirile de acasă care îi năpădesc sufletul în 
ceasul acela. 

%1 5. Clopot : pînă la cercetările lui Novati (Indagini e postille dantesche, Bologna, 
Zanichelli, 1899) s-a crezut c-ar fi vorba de clopotul vecerniei (Ave Maria). Însă, după 
studiul savantului profesor de la Milano şi regretatului medievalist, rezultă că 
obiceiul de a trage clopotul ad Ave Mariam e posterior lui Dante. Trebuie deci să 
înţelegem aici clopotul care ordona stingerea focurilor în oraşele medievale, aproape 
în întregime de lemn şi deci foarte expuse incendiului. 

+ 7, Dispare : începui să nu mai aud vorbele lui Sordello şi cîntecul sufletelor, 
atenţia fiindu-mi îndreptată toată spre unul din suflete, care se ridicase dintre 
celelalte. De aici se vede că Dante a observat şi el că atenţia e ritmică, ceea ce abia în 
zilele noastre a fost descoperit de psihologia experimentală. 

163 9, Semn : ca să înceteze celelalte suflete să cînte Salve Regina şi să-l asculte. 

164 12. Ce-mi pasă : de lucrurile lumeşti. 

45 13. Te lucis ante : sînt primele cuvinte ale imnului de vecernie, cu care Biserica 
cere, la sosirea nopţii, sprijinul lui Dumnezeu împotriva ispitelor nocturne. 

1% Dulci : se referă la „cuvinte” din versul 15. A se construi : „A spus cuvinte 
cucernice, sunînd aşa de dulci, încît simţeam că mă scot din simţiri”. 

467 16. Cu el: cu sufletul care dăduse semnul încetării unui cîntec şi începerii altuia. 
1% 17. Imn : Te lucis ante. 

469 18. Veşnicele roate : cele nouă ceruri ale sistemului ptolemaic, pe care oamenii 
din Evul Mediu şi le închipuiau cristaline şi învîrtindu-se cîrmuite de o inteligenţă 
motoare : îngerii, arhanghelii, serafimii, heruvimii etc. 

1% 19. Fixează-ţi : ca în toate locurile în care alegoria capătă o însemnătate mai 
deosebită, Dante însuşi atrage atenţia cititorului că trebuie aici să se citească şi 
dincolo de vălul sensului literal. Într-adevăr, scena ce urmează reprezintă o încercare 
de ispită diabolică zădărnicită de paza îngerilor, al cărei înţeles simbolic este că 
„diavolul lucrează în bezna minţii şi a inimii omeneşti şi că numai lumina şi sprijinul 
harului pot mîntui pe credincioşi”. Ar fi însă greşit, după cum foarte bine observă 
Steiner, dacă s-ar înţelege că şarpele ar avea vreo putere de a ispiti pe prinții văii 
înflorite din Purgatoriu. În regatul pocăinţei diavolul n-are nici o putere, şi toată 
scena n-are altă menire decît de a le arăta lor primejdia din care au scăpat. 

171 22. Gentil popor : ceata aceea de suflete nobile (de prinți). 

+2 27. Timpe : simbolul dreptăţii temperate de milostenia dumnezeiască. 

13 28. Ca foile : de culoarea foilor. 

14 30. Verzi : de culoarea Speranţei. 

175 36. Preamultul : cum o excitație senzorială prea intensă întrece puterea 
simţurilor. Lumina prea mare îl orbeşte, şi înfăţişarea dumnezeiască a îngerilor 
rămîne ascunsă în vălul de lumină care-i înfăşoară. 

16 38. Maria : Sfînta Fecioară. 

177 Ni-i aduce : pe aceşti îngeri 

18 40. Avea : şarpele. 

17 43. Ne-a zis : Sordello. 

40 51. De-ntii : nu era aşa întuneric încît, privind cu puţină atenţie, să nu se poată 
distinge ceea ce la început părea neclar. 

481 53. Că nu te-aflai : ce bine mi-a părut că, văzîndu-te aici, am avut certitudinea că 
nu erai osîndit printre sufletele Iadului ! Nu adresează cuvîntul lui Nino Visconti, ci e 
vorba de o exclamaţie pe care o face poetul cînd scrie 


15 54. Jude Nine : Ugolino Visconti din Pisa, zis Nino prin prescurtarea numelui, 
care - ne spune vechiul comentator al Divinei Comedii, Francesco da Buti - „stăpîni 
judeţul Gallurei în Sardinia şi fu foarte nobil la suflet şi în moravuri şi îndrăzneţ şi 
voinic”. Sardinia, colonia Pisei, era împărţită în „judeţe” sau „regate” ; de aceea 
Carducci, vorbind de aceşti „regi”, spune (Faida di Comune) : „cei ce regi erau în 
Sardinia şi în Pisa cetăţeni”. A fost podestă al Pisei, împreună cu unchiul lui (din 
partea mamei) Ugolino della Gherardesca (Infernul, XXXIII, 13), şi muri în 1296. 
Dante putu să-l cunoască la Florenţa, unde de mai multe ori judele Nino merse în 
cursul anului 1289. „Intregul episod respiră familiaritatea afectuoasă şi aducerea- 
aminte a stăpînirii pe care puternica familie guelfă o exercitează timp de un veac în 
Sardinia împotriva saracinilor, genovezilor şi celorlalţi «juzi» pămînteni şi care se 
sfirşeşte prin moartea lui Nino”, pe care un vechi cronicar sardinian îl numeşte, cu 
oarecare mîndrie, „judex Gallurensis et tertiae partis regni kallaretani (din Cagliari) 
dominus”. Cf. Fortunato Pintor în Lectura Dantis, la acest cuvînt. 

43 55. Salutul : în text : „Nici un fel de salutare frumoasă n-a fost uitată de noi”, 
adică : „Ne-am salutat cu tot felul de salutări frumoase”. 

131 58. Tristul loc : după ce am străbătut Infernul. 

45 59. Tot prima : tot cea pămîntească, adică n-am murit vreodată şi mă vezi aici cu 
sufletul şi cu corpul meu pămîntesc. 

486 60. A doua : viaţa cea veşnică. 

487 62. Ados : înapoi. 

488 Saltul : se trag înapoi miraţi şi aproape înspăimîntaţi de minune. 

19 65. Conrad : Corrado Malaspina, stăpîn al Lunigianei (regiunea dintre Liguria şi 
Toscana), pe lingă urmaşii căruia Dante îşi găsi cîtva timp adăpost în lunga lui 
pribegie prin ţinuturile Italiei. 

1% 66. Ce-a vrut : ce minune a binevoit să ne arate. 

191 69. „De ce”-ul prim : cauza primă. : 

12 Ca-n veci : încît noi n-aveam chip de a o ajunge. Îşi închipuie cauza primă ca ceva 
pus dincolo de un rîu care nu ne oferă nici un vad pentru a-l trece. 

43 70. Dincolo : în emisfera arctică, locuită de oameni, dincolo de marea ce 
înconjoară Purgatoriul, adică : atunci cînd se va întoarce pe pămînt. 

14 71. Giovana : fiica lui Nino, măritată foarte de tînără în 1308 cu Rizzardo da 
Camino (Paradisul, IX, 47-51). In 1323, după ce pierduse toată averea jefuită de 
mînia ghibelinilor, virtuoasa domniță se retrase la Florenţa într-o viaţă modestă şi 
primi de la comună o subvenție de 1.200 lire de fioreni mici. 

15 73. Mă-sa : văduva lui Nino, Beatrice d'Este, care trecu în a doua căsătorie cu 
Galeazzo Visconti şi deci schimbă vălul alb, care, împreună cu haina neagră, erau 
îmbrăcămintea văduvelor în Evul Mediu. În blamul lui Dante pentru această a doua 
căsătorie a văduvei lui Nino trebuie să vedem un reflex al acelei aversiuni pe care în 
Evul Mediu atît Biserica, cît şi poporul îl avură pentru a doua căsătorie, pe care mai 
ales poporul o considera ca ceva ruşinos, un fel de bigamie. 

1% 80. Năpîrca : pe steagul oştilor milaneze era stema Visconţilor, care consistă într- 
un şarpe ce are în gură un copil. Cocoşul era stema Gallurei, unde domnea judele 
Nino. Deci trebuie înţeles : „Visconţii din Milano nu-i vor face un mormînt aşa de 
mîndru cum i-ar fi făcut supuşii săi din Gallura”. 

17 83. Rivnei : îndreptăţită aprindere de mînie. 

1% 84. Drept cîntar : care înfrînează pornirile oneste, ferindu-ne de excese. 

1% 86. Cel mai lin : în direcţia polului antarctic, unde stelele au o mişcare în 
aparenţă mai înceată decît stelele care sînt mai aproape de Ecuator, după cum mai 
înceată e mişcarea razelor roții aproape de osie. 

5% 89. Trei... flăcărele : trei stele care simbolizează virtuțile teologale : credinţa, 
speranţa şi caritatea. 

51 91. Patru stele : cele ale căror raze luminau chipul lui Cato (Purgatoriul, I, 22) şi 
care, după cum am văzut, simbolizează cele patru virtuţi cardinale : prudenta, 
dreptatea, tăria şi cumpătarea. Stelele care simbolizează virtuțile teologale 
strălucesc noaptea în ora potrivită reculegerii şi meditării ; celelalte, care 


simbolizează virtuțile cardinale şi se referă la viaţa activă, strălucesc ziua. 

52 96. Duşmanul : şarpele, adică ispita diabolică, care lucrează la întuneric şi vine o 
dată cu căderea nopţii. Momentul, după cum observă Steiner, e aici foarte bine 
potrivit. Nimeni nu se păzeşte : Virgil vorbeşte, Dante e cu ochii la stele, Nino e 
tulburat de amintirea soţiei nestatornice. Clipa e prielnică şi vrăjmaşul o foloseşte. 

5% 97. Parapete : unde valea se deschide. 

5% 101. El : şarpele. 

5% 104. Vulturii... cereşti : îngerii păzitori ai văii. 

56 105. Mişcîndu-se : odată mişcaţi. 

57 106. Separă : abia şarpele simte fîlfiitul aripilor îngereşti, fuge, şi îngerii se 
îndreaptă spre locul lor (la post) în Rai. 

5% 110. Fixat : ţintă. 

59 112 : Corrado Malaspina începe convorbirea lui cu Dante urîndu-i ca lumina 
harului dumnezeiesc, care îl călăuzeşte la urcarea muntelui, să găsească în voinţa lui 
destulă docilitate ca să-i poată străluci pe culmea Purgatoriului, unde e Raiul 
pămîntesc (smalţ) 

50 115. Valdimagr- : ţinutul între rîul Serchio la miazăzi şi Varo la miazănoapte, 
adică Lunigiana. Ca toate sufletele pe care Dante le întilneşte în călătoria lui 
închipuită în ţinutul de dincolo de mormînt, şi Corrado Malaspina se arată doritor de 
a afla veşti nu de pe lumea pămîntească în general, ci din ţinutul lui natal, din oraşul 
lui, de la cei de acasă, ceea ce dă poemei danteşti o notă de umanitate atît de 
universală. 

51 118. Conrado Malaspina : cel tînăr, marchiz de Villafranca, fiul lui Federigo I. 

52 119. Cel bătriîn : bunicul lui, cu mult mai vestit, al cărui nume îl găsim aşa de des 
pomenit de cronicarii timpului şi de trubadurii provensali, ce în versurile lor îl slăvesc 
pentru dărnicia şi ospitalitatea faţă de ei. şi-a mea : a se construi : „şi iubirea mea cea 
vie de ai mei o fac curată aici”, adică : „şi-am iubit pe ai mei cu acea iubire care aici 
se curăţă de orice zgură pămîntească, îndreptîndu-se toată spre Iubirea iubirilor, 
care este Dumnezeu”. 

53 121. Seniorie : curtea voastră primitoare. 

54 122. N-o cunosc : în 1300, data fictivă a poemei, Dante nu fusese încă oaspete la 
curtea lui Moroello Malaspina. 

55 128. Păstreaz- : tradiţia tuturor virtuţilor cavalereşti : a „vitejiei” (a spăzii) şi a 
„dărniciei” (a pungii). 

515 133. -n şapte dăţi : nu vor trece şapte ani, adică : soarele, care acum este în 
zodia Berbecului, nu se va întoarce de şapte ori în această zodie şi vei vedea că 
această bună opinie ce o ai despre neamul meu corespunde cu totul adevărului. 

517 137. Cui : vei avea un motiv cu totul mai întemeiat pentru a-ţi păstra buna opinie 
ce-o ai despre familia mea. În text : „Această opinie îţi va fi ţintuită în cap cu nişte 
cuie mai mari decît zvonul public”. Dante a fost la curtea lui Franceschino, Moroello 
şi Corradino Malaspina în 1306, cînd, în ziua de 6 octombrie, a mijlocit pacea dintre 
cel din urmă şi episcopul oraşului Luni (de la care-şi ia numele întregul ţinut al 
Lunigianei). Actul solemn a fost redactat la Sarzana şi subscris la Castelnuovo della 
Magra, şi Dante, ca mijlocitor al păcii şi procurator al fraţilor Malaspina, s-a sărutat 
atunci cu episcopul în faţa poporului, în semn de pace. De aici probabil s-a născut 
legenda după care poetul, oprindu-se la mînăstirea „del Corvo” şi întrebat ce căuta 
acolo, ar fi răspuns : „Pace !”. Ne face să ne gîndim la această posibilitate faptul că 
legenda o găsim localizată în Lunigiana, unde se află şi „Mînăstirea Corbului”. 

515 139. De nu : dacă nu se va opri cursul drept al evenimentelor prestabilite de 
Dumnezeu. 

59 1. Amanta : aurora. 

52 5, Fiare : zodia Scorpiei, care primăvara precedă cu puţin zorile. De aceea Dante 
spune că aurora se arată la balconul de răsărit împodobită cu o diademă formată din 
cele nouăsprezece stele ale acestei constelații. 

521 7, Stări : în text : „paşii”. A se înţelege : „Noaptea făcuse doi din paşii cu care se 
urcă pe bolta cerească, şi cel de-al treilea era pe sfirşite”. Paşii cu care noaptea se 


ridică sînt orele ; deci trecuseră două ore din noapte, în vilceaua prinților, în care se 
găseau Dante şi Virgil. 

52 9, Aripi : dacă paşii nopţii sînt orele şi ne aducem aminte că orele erau înfăţişate 
ca tinere fete cu aripi, nu trebuie să ne pară ciudat că Dante spune că aceşti paşi au 
aripi. După unele manuscrise, „aripile” ar fi ale „nopţii”, care şi le pleacă la fiece 
popas precum fac păsările cînd încetează zborul. Această lecţiune, urmată de altfel şi 
de Torraca, se vede că e urmată de altfel şi de Coşbuc, însă textele mai îngrijite ale 
lui Passerini şi Steiner, ca şi ediţia critică recent apărută referă aripile la pas, şi au : 
„Şi cel de-al treilea (pas) şi-apleca aripile în jos”. 

53 10. Adam : nu eram numai „suflet”, ci mai aveam şi ceva din moştenirea lui Adam, 
adică „trupul”, şi eram supus la toate nevoile lui. 

524 12. Cinci : Dante, Virgil, Sordello, Nino Visconti şi Corrado Malaspina. 

55 15. Bocet : face aluzie la povestea mitologică pe care o va mai aminti şi în cîntul 
XVII, 19 şi urm., după care Procne, soţia lui Teseu, pentru a răzbuna pe sora ei 
Filomela batjocorită de acesta, îşi omori copilul şi îl dădu la masă lui Teseu, pentru 
care fapt zeii transformară pe Procne în rîndunică. 

s 18. Divină : în text : „divina”, adică „prevestitoare” (de la divinare = indovinare), 
iar nu „dumnezeiască”, ca în înţelesul obişnuit. Cît priveşte veracitatea visurilor 
matinale, cf. Ovidiu, Heroides, XVIII, 195 : „In revărsatul zorilor, cînd inima 
dormitează încă, şi visurile spun adevărul”. Visul lui Dante are, fireşte, un sens 
alegoric şi e legat de realitate : „vulturul” simbolizează „harul dătător de lumină” 
(Lucia), care ridică pe omul căzut în păcat, dar pornit spre pocăință (urcarea 
muntelui Purgatoriului) înspre căldura dragostei dumnezeieşti. Vulturul, care în vis 
răpeşte pe Dante, corespunde cu Lucia, care, în timp ce el doarme, îl aduce pînă la 
poarta de intrare a Purgatoriului ; şi muntele Ida, în regiunea Troiei, leagănul 
poporului roman, adică al celei mai mari civilizaţii pe care omul o putea dobîndi 
înaintea revelaţiei creştine, corespunde vilcelei înflorite, lăcaşul acelor prinți care, 
pentru a fi fost cîrmuitori de popoare, simbolizează autoritatea imperiului şi 
reprezintă gradul cel mai înalt de perfecţie la care poate ajunge omul prin propriile-i 
mijloace. Pentru a se sui însă şi mai sus şi a putea continua pe calea pocăinţei şi a 
curăţirii sufleteşti e nevoie să intervină ajutorul harului dumnezeiesc (vulturul : 
Lucia), singurul care-l poate înălța pînă la dragostea lui Dumnezeu. 

57 22. Acolo : pe muntele Ida, de unde Ganimede fu răpit. 

58 23. Soții : tovarăşii. Ganimede : fiul lui Tros şi cel mai frumos dintre muritori ; 
fusese răpit - spre a umple cupele la masa zeilor - de un vultur trimis de Jupiter. 

59 25. Pe-aci : pe muntele Ida, simbolul celei mai înalte stări de perfecţie la care au 
putut ajunge păgiînii înainte de revelaţia evangheliei, corespunzător „vilcelei înflorite” 
în care dormea Dante şi simbolul celei mai curate stări sufleteşti la care poate ajunge 
omul fără intervenţia harului. 

50 28. Joc : jocul aripilor, zborul. Vulturul, care înainte se rotea larg în văzduh, la un 
moment dat se azvîrli deodată în jos, ca fulgerul. 

51 30. Foc : pînă la regiunea focului, care, după ştiinţa astronomică medievală, se 
întindea între Pămînt şi Lună. 

52 33. Pojar : căldură. 

535 34. Ahil : povesteşte Staţiu în Ahileida, I, 247 şi urm., că Ahile, pe cînd dormea, fu 
transportat din peştera unde locuia cu centaurul Chiron la Schiros de către mama sa, 
care vrea astfel să-l sustragă de la expediţia grecilor, şi descrie mirarea tînărului la 
deşteptarea sa : „Quae loca ? Qui fluctus ? Ubi Pellion ? Omnia versa Atque ignota 
videt, dubitatque agnoscere matrem”. 

54 39. Ulise : ştiind că Troia nu putea să fie cucerită fără Ahile, Ulise se duse la 
Schiros deghizat în negustor. Toate fetele regelui Laomedon, şi printre ele Ahile în 
haine femeieşti, se duseră să cumpere podoabe şi găteli femeieşti. Ahile însă tîrgui o 
spadă şi tresări la un sunet de trîmbiţă, lucru pentru care fu descoperit şi plecă cu 
Ulise la război. 

55 43, Văzui : văzui pe Virgil, soarele ridicat pe cer şi faţa mea întunecată spre mare. 
56 44. Soarele : depinde, ca şi faţa din versul următor, tot de „văzui”. 


57 46. Bine-adus : pe cale bună. 

58 49, Acum : fiindcă pîn-aci au fost în Ante-Purgatoriu, şi numai de aici încolo vor 
intra în Purgatoriul adevărat. 

59 51. Zăvorul : intrarea. 

5 58. Cei trei : Sordello, Nino Visconti şi Corrado Malaspina. La umbre : printre 
celelalte umbre din „vîlceaua înflorită” a prinților. 

51 59. Zi : abia s-a făcut ziuă. 

52 61. Spuse : mi-a arătat sfînta intrare a Purgatoriului, uitîndu-se la ea. 

513 63. Se duse : ea dispăru şi tu te-ai trezit din somn. 

54 66. Verdele : curatul. 

55 68. Cel : Virgil. 

56 70. Tu bine vezi : ca de obicei, în locurile unde e nevoie de mai multă 
pătrundere, Dante atrage atenţia cititorului asupra ridicării treptate a materiei de la 
„uman” la „divin”, şi în consecinţă asupra rafinării formei artistice. 

57 78. Portar : îngerul păzitor al porţii. 

58 81. Ele : privirile. 

59 82. Spadă : simbolul dreptăţii dumnezeieşti. 

55% 86. Ce vreţi : nu ne putem nici închipui că îngerul n-ar şti toate cele despre care 
întreabă, dar, cum foarte bine crede Steiner, trebuie să presupunem că se 
îndeplineşte aici o formă de întrebări rituale, ale căror răspunsuri, deşi cunoscute, 
trebuie pronunţate. 

551 87. Strice : în cazul cînd aţi păşi pragul Purgatoriului fără pregătirea necesară. 

52 89. O doamnă : Lucia 

53 91. Ducă-vi-i : doamna despre care mi-aţi vorbit, Lucia, care, fiind simbolul 
„harului luminător”, e cea mai potrivită să vă călăuzească paşii. 

54 92. Gentil portar : sună cam ciudat, şi e într-adevăr una din acele expresii destul 
de frecvente în Divina Comedie care ne arată în Dante poetul medieval şi ne face să 
ne gîndim la acel element grotesc, adică comic-inconştient, pe care îl mai găsim, de 
pildă, în capitelurile romanice, unde, alături de basoreliefuri inspirate de fabulele lui 
Esop sau romanele „de la Table Ronde”, găsim uneori scene de o lascivitate 
dezgustătoare, cu totul nepotrivite lăcaşului celui sfînt care le adăposteşte. 

55 94. Ca de var : simbolizează mărturisirea păcatului, în care sufletul celui pocăit 
trebuie să se oglindească neschimbat. 

56 98. A doua : simbolizează pocăinţa, a cărei culoare simbolică e vînătul (ca 
purpura, dar mai închis), care corespunde cuvîntului italian perso, culoare între roşu 
şi negru, numită aşa fiindcă venea din Persia (ca şi turchino = albastru, care venea 
din Turcia). Crăpăturile dispuse în formă de cruce (şi-n lat şi-n lung) simbolizează 
frîngerea sufletului de durerea păcatului comis. 

57 100. A trei- : simbolizează ardoarea carităţii şi a dragostei dumnezeieşti, care 
înflăcărează sufletul pocăit şi îl împinge să şteargă păcatul prin fapte bune inspirate 
de dragostea către Dumnezeu. Roşu aprins e culoarea care simbolizează caritatea. 

58 105. Licur : strălucire, sclipire. În text : „pe pragul care îmi părea piatră de 
diamant”. Diamantul simbolizează temelia neclintită pe care se sprijină taina 
pocăinţei, adică facultatea dată de Isus apostolilor. Cf. Matei, XVI, 19 : „Iți voi da 
cheile împărăției cerurilor, şi orice vei lega pe pămînt va fi legat în ceruri şi orice vei 
dezlega pe pămînt va fi dezlegat în ceruri”. 

59 106. Buna vrere : văzînd că de bunăvoie îl urmam pe el, care mă trăgea sus pe 
cele trei trepte. În text : „călăuza mea mă trase de bună voie peste cele trei trepte”, 
adică : „pînă la poarta Purgatoriului”. 

560 109. Sfintele-i : la picioarele îngerului păzitor al porţii. 

51 111. -n piept : în semn de smerenie şi pocăință, după cum în Biserica catolică fac 
credincioşii cînd ajung la cuvintele crezului : „quia peccavi nimis cogitatione, verbo 
et opere, mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa”, de unde fraza italiană : „far mea 
culpa” în loc de : „a-şi recunoaşte vinovăția”. 

s 112. şapte P : simbolizează rănile ce le capătă sufletul, ca urmare a celor şapte 
păcate capitale : trufia, invidia (pizma), miînia, accidia (lenea spirituală, uritul, 


indiferența religioasă, neglijarea celor sufleteşti), avariţia, lăcomia, desfriul. 

55 114. Răni : păcatul e socotit în teologia catolică de „rană a sufletului”. 

55 115. Coloare : cenuşa e simbolul pocăinţei şi smereniei. De aceea, în „Miercurea 
cenuşilor” cu care se închide Carnavalul şi încep Păresimile, preotul pune cenuşă pe 
fruntea credincioşilor, spunînd : „Memento, homo, quia pulvis es et in pulverem 
reverteris”. 

55 117. Două chei : cheile care deschid regatul Cerurilor (Matei, XVI, 19) şi care sînt 
insignele papalității : cea de aur reprezintă autoritatea, dată de Dumnezeu Bisericii, 
de a ierta pe păcătoşii pocăiţi ; cea de argint reprezintă ştiinţa pe care duhovnicul 
trebuie s-o aibă despre sufletul credinciosului, ca şi despre legea după care-l judecă. 
5 123. Tunel : în text : „trecătoare”. 

567 124. Una : cea de aur. 

58 126 : Nodul : piedica păcatului, care nu poate fi înlăturată fără ştiinţa 
duhovnicului. 

59 128. Cui descui : greşeşte mai bine în a deschide prea uşor decît în a refuza 
intrarea celor pocăiţi. 

50 130. Cînd : care atunci ne dădură (făcură) loc ; sau, punînd după „uşi” un punct 
sau punct şi virgulă „cînd (uşile) ne dădură loc, (îngerul) ne-a zis : «Intraţi»”. 

51 132. -n urmă-ţi : adică : „dacă te vei întoarce la păcat”. E clar că aici Dante îşi 
aduce aminte de mitul lui Orfeu şi de povestea biblică a soţiei lui Lot. După unii 
comentatori, a se uita înapoi ar simboliza aici regretul bunurilor lumești care au fost 
obiectul păcatului. 

52 133. Cardeni : ţiţini (în latină cardo). 

573 136. Tarpeia : poarta cetăţii capitoline, aşezată pe stînca Tarpeia : Iuliu Cezar o 
forţă pentru a pune mîna pe tezaurul public, îndepărtînd pe Lucius Cecilius Metellus, 
care era păzitorul tezaurului. Cf. Lucan, Pharsalia, III, 154 : „Tunc rupes Tarpeia 
sonat, magnoque reclusas Testatur stridore fores”. 

54 139. Primul : primul cînt pe care-l auzii, de-abia intrat. 

55 141. Glas : deci cîntecul de care a vorbit în versul precedent trebuie înțeles ca 
produs de instrumente. Dante transportă aici în Purgatoriu senzația mistică ce o 
produce în inima credincioşilor amestecul cîntecelor religioase ale mulțimii cu 
sunetele profunde ale orgii, la prima intrare într-o biserică. 

576 145. N-auzi : fiindcă notele grave ale orgii acoperă cuvintele. 

57 2. Prin : din cauza iubirii rătăcite a oamenilor, îndreptată spre cele lumești, iar nu 
spre Dumnezeu, singurul demn de iubirea noastră. In text : „poarta pe care iubirea 
rea a oamenilor o face neumblată”. 

58 3. Atunci : cînd eşti în păcat. 

59 4, -nchidea : îngerul portar. În text : „O auzii închizîndu-se cu zgomot”. 

5% 6. Vina : din faptul că, dacă s-ar fi întors, s-ar fi făcut vinovat de nesupunere faţă 
de oprirea îngerului-portar. Cf. cîntul IX, 131-132. 

s1 9, Val : poteca săpată în despicătura stîncii şerpuia, cum face unda mării, care 
într-un loc înaintează pe țărm şi în alt loc se retrage. 

52 10. Cată : trebuie. A se construi : „Ne cată (trebuie) să uzăm aici de puţină 
atenţie”, adică : „Aici trebuie să fim cu băgare de seamă ca să urmăm toate cotiturile 
acestei poteci”. 

53 13. Rări : făcu ca mersul nostru să fie mai încet. 

584 14. ştirbita lună : încît, mai înainte ca să ieşim din acea trecătoare, ultimul 
pătrar al lunii atinse orizontul (patul), sub care dispăru. 

55 16. Noi doi : a se subînţelege : „să ieşim”. 

56 18. S-adună : unde muntele se dă înapoi pentru a face loc unui platou. 

57 22. Din malul : în text : „Din malul prin care se mărgineşte cu golul, pînă la poala 
înaltei coaste întruna suitoare, un corp omenesc s-ar cuprinde de trei ori”. A se 
construi : „Din mal pînă la înalta coastă putea fi de trei ori cît un om”. 

58 25. şi cît : „oricît m-am uitat la dreapta şi la stînga în jurul meu, întreaga 
încingătoare se arăta cum am descris-o mai sus, adică egal de lată şi de înaltă”. 


59 30. Drept : nu putea fi numită „urcuş” fiindcă era abruptă. Coşbuc urmează 
interpretarea dlui Gambera. Cei mai mulţi comentatori însă interpretează acest vers 
în sensul că urcuşul rîpei era mai puţin drept, adică era în pantă. Nesigu-ranţa 
provine din faptul că unii interpretează drept în înţeles juridic, iar alţii în înţeles 
geometric. Versul e foarte obscur şi în text. 

50 32. Policlet : stînca de marmură foarte albă era sculptată cu scene lucrate cu 
atîta măiestrie, încît nu numai Policlet, celebrul sculptor elin, dar şi Natura însăşi ar 
fi rămas ruşinată. Sîntem în brîul trufaşilor, şi sculpturile săpate în stîncă reprezintă 
scene care preamăresc smerenia, virtute opusă păcatului trufiei. 

51 34. Trimisul : Arhanghelul Gavril. 

52 Decret : Buna-Vestire. 

5% 35. Plînsă pace : pacea între Dumnezeu şi omenire, atîtea veacuri invocată în 
plins, după păcatul originar, şi care se restabileşte prin întruparea Mîntuitorului 
anunţată de Buna-Vestire. 

5% 36. Secret : închis, interzis. 

55 38. Scobit : sculptat în basorelief. 

5% 39. Ce tace : părea că vorbeşte. 

57 40. Ave : Cf. Luca, I, 28 : „Ingerul a intrat în locul unde era Ea şi a zis: 
«Plecăciune, plăcută lui Dumnezeu»”. 

5% 41. Cheia : cheia iubirii lui Dumnezeu, refuzată oamenilor după păcatul originar. 
5% 44. Cerii : cu aceeaşi fidelitate cu care ceara poartă imprimat sigiliul, chipul 
Sfintei Fecioare parcă avea zugrăvite pe buze cuvintele Evangheliei (Luca, I, 38) : 
„lată, eu sînt roaba Domnului ; facă-mi-se după cuvintele Tale !”. 

s% 48. Inimile : la stînga lui Virgil. A se construi : „avîndu-l pe partea lui în care 
avem noi inimile”. 

6&1 57. Necerut : în transportarea arcei sfinte, Uza, unul din conducătorii carului, pe 
cînd boii se-ndărătniceau, voi să sprijine arca pe care numai sacerdoţii puteau s-o 
atingă, şi căzu trăsnit de Dumnezeu. Cf. II Impărați, 6, 6. 

6&2 60. Unul : auzul spunea lui Dante că corurile nu cîntă, pe cînd văzul îi spunea că 
într-adevăr cîntă, aşa de bine era scena sculptată. 

5% 63. Gilceavă : ochii spuneau că da, e fum într-adevăr, pe cînd nasul spunea că nu. 
s% 64. David : cf. II Împărați, 6, 14-16 : „David juca din răsputeri înaintea Domnului 
şi era încins cu efodul de in subţire... pe cînd chivotul Domnului intra în cetatea lui 
David. Micol, fata lui Saul, se uită pe fereastră, şi văzînd pe împăratul David sărind şi 
jucînd înaintea Domnului, l-a disprețuit în inima ei”. Deci şi această scenă 
preamăreşte smerenia. 

65 68. Melhola : Micol, numită aşa de Coşbuc probabil după oraşul ei natal. 

5% 74. Prințului roman : Traian, despre care multe legende se urziră în Evul Mediu, 
cu privire la dreptatea lui. 

67 75. Grigorie : papa Grigorie I sau Grigorie cel Mare (590-604), care, după o foarte 
veche legendă, neînchipuit de răspîndită în Evul Mediu nu numai în poezie, dar şi în 
artele plastice, obţinu de la Dumnezeu mîntuirea lui Traian pentru dreptatea făcută 
văduvei în momentul plecării lui la război. Legenda, inspirată probabil după un 
basorelief al unui arc de triumf care exista pe vremuri lîngă Pantheon, povesteşte că 
Traian, fiind gata să plece pentru expediţie în Dacia şi fiind deja călare, o văduvă se 
aruncă înainte-i în genunchi, rugindu-l fierbinte să-i facă dreptate. Traian răspunse : 
„Acum sînt grăbit. Ți-o voi face cînd mă voi întoarce”. Atunci femeia stărui : „şi dacă 
nu te întorci ?”. Iar împăratul : „i-o va face urmaşul meu”. şi femeia : „Dar atunci tu 
ce merit ai avea ?”. La aceste vorbe împăratul se dă jos de pe cal şi-i face dreptate 
văduvei. Legenda adaugă că Dumnezeu, supărat pe papă, care, cu rugăciunile sale 
fierbinţi, îl silise să scape din Iad pe un păgîn, îl făcu să rămiie mut un an, ca să 
înveţe minte să nu-L. mai supere cu astfel de rugăminţi. O altă legendă povesteşte că, 
atunci cînd la temelia columnei lui Traian fură regăsite rămăşiţele dreptului împărat, 
oamenii care îl dezgropaseră băgară de seamă cu uimire că limba-i rămăsese 
neatinsă : fără îndoială fiindcă vorbise totdeauna drept. 

5% 80. Cezar : Traian, împăratul. 


69 94. Acel : Dumnezeu. 

6&0 95. Vorbe... văzute : aceste cuvinte pe care ochii ar fi jurat că le spuneau buzele 
chipurilor sculptate în piatră, cu toate că urechile nu le auzeau. Cu drept cuvînt deci 
Dante vorbeşte aici de vorbe văzute, nu auzite. 

61 99. Cine : Dumnezeu, meşterul cel mare. 

6&2 106. N-aş vrea : lui Dante i-e frică că, povestind chinul groaznic la care sînt 
supuşi trufaşii, să nu descurajeze pe cititorul îndreptat spre pocăință. 

6&3 108. Vai : pedeapsa, ispăşirea. 

6&4 110. Urmarea : efectul. 

6&5 111. -ntrece : oricît de gravă ar fi pedeapsa, nu poate întrece (nu se poate 
prelungi după) Judecata de Apoi. 

6&6 112. Nu oameni : mergeau aşa de încovoiaţi sub greaua sarcină, încît de departe 
nici nu păreau a fi oameni. 

6&7 121. Răpuse : de durere, sărmane. 

6&8 123. Cărări : în text : „cu paşi care merg înapoi”, adică „în loc dea vă înainta vă 
dau îndărăt”. 

619 124. Viermi : se adresează la cei care păcătuiesc din trufie şi le atrage atenţia că 
viaţa pămîntească nu e decît o stare de trecere către viaţa adevărată, care e cea 
sufletească de dincolo de mormînt. 

62 126. Slabi : fără apărare, fiindcă, faţă de Judecătorul Suprem, vinile noastre nu 
vor avea nici o apărare care să i le ascundă. 

“1 128. Nedepline : în stare de crisalidă. 

522 130. Balcoane : aceste suflete erau aşa încovoiate sub sarcina lor de pietroaie, 
încît aduceau cu cariatidele care în arhitectură susţin balcoane sau streşini. 

s 136. După piatra : pietroiul era mai mare sau mai mic, după gravitatea păcatului. 
524 1, O, Tat- : parafraza „Tatălui nostru”, rugăciunea domnească dată de Isus 
Cristos discipolilor. 

În Purgatoriu, în fiecare brîu sufletele recită rugăciunea care face parte din ispăşirea 
lor. Parafraza lui Dante e în acelaşi timp şi un comentariu al acestei rugăciuni. E 
vorba aici de una din acele parafraze aşa de scumpe oamenilor din Evul Mediu, dar 
care nu se potrivesc deloc cu gustul nostru. Cu toate că a plăcut lui De Sanctis, care, 
referitor la aceasta, laudă pe poet, spunînd că a ştiut să fie „Davidul Purgatoriului 
său”, ea a fost criticată între alţii şi de Tommaseo, căruia i s-a părut cu drept cuvînt 
că simplitatea conceptelor evanghelice se pierde în adaosurile explicative şi 
consideraţiile teologice, şi mai cu seamă de D'Ovidio, care în una din glumele lui - 
care, deşi uneori exagerate, sînt adesea bine nimerite chiar de-ar părea 
nerespectuoase - zice că nu poate să admită un „«Tatăl nostru» umplut”. 

s5 2, Circumscris : Dumnezeu fiind infinit, nu poate fi circumscris în nici un loc şi nu 
e numai în cer, ci pretutindeni. Deci, cînd spunem că se găseşte în cer, o spunem 
fiindcă acolo sînt îngeri, adică fiinţele create de El mai întîi (primii zidiţi) şi pe care El 
le iubeşte mai mult. Cf. Sfîntul Toma, Summa theologica, I, II, 102-104 ad primum : 
„Dumnezeu nu e conţinut de nici un loc”. Cf. Paradisul, XIV, 30 : „Aşa-ngrădeşte tot 
Cel ne-ngrădit”. 

626 6. Suflare : „ştiinţa şi milostenia care pornesc de la Tine”. 

s7 10. Jertfă : După cum îngerii renunţă la voinţa lor pentru a voi ceea ce Tu vrei. A 
se construi : „cum al îngerilor cor îţi dă jertfă voinţa sa în cîntece de Osana, aşa...”. 

s 13. Mana : pîinea noastră de toate zilele, care trebuie înţeleasă ca hrană nu 
numai materială, dar şi spirituală. Urmînd procedeul medieval de a căuta alegorii şi 
înţelesuri tainice în textele nu numai sacre, dar şi profane (moralisatio), al cărui 
germen îl găsim chiar în Biblie (gloria Dei est celare verbum et gloria regum 
investigare sermonem), teologia catolică vede în fiecare fapt din Vechiul Testament o 
„figură” a adevărurilor sfinte revelate de Isus în Evanghelie. Deci mana trimisă de 
Dumnezeu evreilor pe cînd se aflau în deşert e interpretată în acelaşi timp ca o figură 
a pîinii celei de toate zilele din „Tatăl nostru” şi a sfintei cuminecături, hrana 
sufletească a creştinilor. 

s9 18. Vrednicie : fie că sîntem ori nu vrednici de iertare. 


6&0 23. Noi : nu pentru noi, suflete ce, din mila lui Dumnezeu, sîntem păziţi de harul 
Lui şi neexpuşi la nici o ispită a necuratului, ci pentru cei ce au rămas în urma 
noastră pe pămînt. 

6&1 27. Aoare : în text : „dojană”. A se înţelege : „Aşa cîntînd o rugăciune fericită (şi 
folositoare) lor şi nouă, vin umbrele purtînd povara-n spate, asemănătoare acelei 
poveri (incubi) de care ni se pare că sîntem apăsaţi în vis”. Incubi sînt, după teologie, 
„sufletele rele care adeseori se reped asupra omului care stă culcat pe spate şi-l 
îngreuiază în aşa fel încît i se pare că se înăbuşă din cauza poverii” (Anonimo 
fiorentino). 

62 28. Ocol : ocolind întregul brîu destinat lor în Purgatoriu. 

653 Gradate : gradate după gravitatea păcatelor. 

64 29. Cunună : briul întîi al Purgatoriului, în care ispăşesc trufaşii. 

6&5 31. Cît pentru noi : a se înţelege : „Dacă aici în Purgatoriu sufletele se roagă 
împreună pentru noi şi cu atîta dragoste, ce n-ar trebui să facă pentru ele cei ce au 
vrere bună dincoace pe pămînt !”, adică : „Dacă ele se roagă pentru noi, cum nu ne- 
am ruga noi pentru ele ?”. 

55 35. Semn : urmă lăsată în sufletele lor de traiul pămîntesc. 

637 37. Plumb : păcatul este singura povară care împiedică sufletul de a se înălța la 
cer, patria lui firească. 

5 40. Scări : care dau în brîul superior. 

s9 44. Haina : fiindcă acesta ce e cu mine, nefiind încă mort şi călătorind prin 
Purgatoriu cu greaua sarcină a trupului său (haina lui Adam), nu se poate sui aşa de 
repede cum ar voi. 

60 48. Acel : Virgil. 

641 52. Pietroi : povară sub care umblă cei trufaşi şi care-i apasă pe ceafă, silindu-i să 
privească în jos, ei care în viaţă mergeau cu capul sus. 

62 58. Latin : italian. 

63 Tosca : Toscana. 

64 59. Guilelm Aldobrandesc : sufletul care vorbeşte e Umberto Aldobrandeschi, 
conte de Santa Fiora, fiul acelui Guglielmo Aldobrandeschi la care se face aluzie în 
Purgatoriu (VI, 111). Cu toate că cea mai mare parte din comentatori ne spun că a 
fost înăbuşit în patul său de către nişte sicari trimişi de comuna oraşului Siena, din 
cauză că făcea prădăciuni la drumul mare şi prin tot ţinutul dimprejurul castelului 
său din Campagnatico, documentele istorice sigure ne arată că a murit în mai 1259 în 
luptă dreaptă („cum exivisset probiter contra inimicos”, zice Benvenuto da Imola) 
împotriva trupelor trimise din Siena împotriva lui, după căderea castelului. Un pasaj 
dintr-o cronică sieneză din secolul al XV-lea ni-l arată „ucigînd multă lume înainte de 
a muri şi alergind ca un balaur prin piaţa oraşului invadat, pînă cînd a fost lovit în 
cap cu o ghioagă de fier ; şi căzînd de pe cal, a fost năpădit de atîţia duşmani, încît 1- 
au făcut să lase această lume”. 

545 63. Mamă : Eva : „uitînd că sînt şi eu muritor”. 

546 71. Ură : pînă ce Domnul îmi va ierta păcatele. 

647 72. Ce : pocăință. 

6&8 75. Strîmtură : supărare. 

59 77. Un ochi : în text „ochii”. 

s5 78. Atenţia : Cf. v. 73 : „vrînd s-ascult”. Cu toate că majoritatea comentatorilor 
cred că Dante îşi apleacă capul din smerenie şi ruşine, recunoscîndu-se şi el demn de 
aceeaşi pedeapsă, nouă ni se pare că atitudinea lui e datorată pur şi simplu 
necesităţii în care se găsea de a se pleca înspre sufletul ghemuit mai jos de el, din 
cauza greutăţii purtate în spinare. 

61 79. Oderis : Oderisi da Gubbio, vestitul miniaturist de manuscrise din secolul al 
XIII-lea. A fost la Bologna între 1268 şi 1271 şi a murit la Roma cam pe la 1299. 
Probabil că în timpul şederii sale la Bologna Dante a putut vedea vreunul din 
manuscrisele ale căror pagini „rideau” din lumina miniaturilor lui. Despre el Vasari 
scria mai tîrziu în Vieţile sale : „A fost în acea vreme în Roma Oderigi d'Agobbio, 
excelent miniaturist, care, tocmit de papa, a miniat multe cărţi pentru biblioteca 


palatului şi care sînt în mare parte azi şterse de vreme. şi în cartea mea cea cu 
desene vechi sînt unele rămăşiţe chiar de mîna acestuia, care într-adevăr a fost un 
om de ispravă”. 

6&2 80. A Gubiei : fala oraşului Gubbio (sau Agobbio), în Umbria, celebru şi pentru 
faimosul lup despre a cărui minunată îmblînzire făcută de Sfîntul Francisc ni se 
vorbeşte cu atîta măiestrie în Fioretti. 

63 81. Aluminare : fr. enluminer. Se vede că lui Dante i-a plăcut acest cuvînt prin 
care miniatura e ca o dătătoare de lumină vechilor manuscrise. De aceea, vorbind de 
miniaturile lui Franco Bolognese, zice : „mai mult rîd filele pe care le încondeiază 
Franco Bolognese”. De altfel, aluzia la Franţa e aici cît se poate de îndreptăţită, dată 
fiind înflorirea la care ajunsese acolo această artă. Dovadă acele minunate „livres 
d'heure” care făcură pe messer Francesco da Barberino să împodobească cu 
miniaturi executate în Franţa cele două tratate ale lui de eleganţe femeieşti. 

61 83. Franco Bolonez : despre el nu ştim decît ceea ce ne spune Vasari : „Cu mult 
mai bun meşter decît Oderisi a fost Franco Bolognese, miniaturist, care pentru 
acelaşi papă şi pentru aceeaşi bibliotecă şi în aceeaşi vreme a lucrat multe lucruri 
foarte frumoase..., după cum se poate vedea în numita carte, unde sînt desene de 
mîna lui, şi picturi, şi miniaturi, şi, printre ele, un vultur foarte bine lucrat şi un leu 
care frînge un pom, foarte frumos”. Mai bune : în text : „rîd mai frumos”. 

65 90. Cît timp : în timpul vieţii. 

s5 92. Verdeaţ- : compară gloria pămîntească cu o plantă şi zice că, după cum 
aceasta se veştejeşte repede şi începe a îngălbeni de la vîrf, tot aşa şi gloria durează 
puţin, mai cu seamă în cei mai mari, care sînt repede întrecuţi de alţii, dacă nu vin 
vremuri de obscuritate şi nepricepere. 

67 94. Cimabue : Giovanni Cimabue, pictor florentin foarte cunoscut, restauratorul 
picturii în Italia. Despre el Filippo Villani scrie că : „Vechea pictură, de acum aproape 
îndepărtată şi rătăcită de la firesc, el cu artă şi talent o ridică”. S-a născut în 1240 şi 
a murit în 1302. Cît priveşte păcatul „mîndriei” lui, Ottimo ne informează că : „dacă îi 
arăta cineva vreun defect la opera lui ori el însuşi îl observa, de îndată părăsea acel 
lucru, oricît de scump i-ar fi fost”. 

65 96. Giotto : Giotto di Bondone, născut la Vespignano pe la 1266, mort la Florenţa 
în 1337, elev al lui Cimabue, a fost cel mai mare pictor din vremea sa. O tradiţie 
destul de întemeiată ni-l arată prieten cu Dante. Despre el scrie Boccaccio 
(Decameronul, VI, 5) : „Avu o minte aşa de iscusită, încît Natura, mama şi făuritoarea 
tuturor lucrurilor, nu produce nici un lucru pe care el, cu stilul sau condeiul, sau 
pensula, să nu-l facă atît de asemănător cu ea, încît să pară nu asemănător, ci mai 
degrabă Ea însăşi”. 

55% 97. Un Guido : Guido Cavalcanti. Cf. Infernul, X, 

s Celuilalt : Guido Guinizelli din Bologna ; a trăit între 1240 şi 1276, cînd muri la 
Verona, exilat din Bologna cu ceilalţi din partidul Lambertazzilor. Cu versurile sale şi 
mai ales cu vestita canţonă Al cor gentil ripara sempre Amore, a inaugurat prima 
şcoală poetică italiană cu adevărat originală, pe care Dante a numit-o „dolce stil 
nuovo”, adică „a stilului nou şi dulce”, căruia au aparţinut şi Guido Cavalcanti şi 
Dante. 

651 98. Olimp : gloria, lauda limbii. După cum Franco Bolognese a întrecut pe Oderisi 
în arta miniaturii, tot aşa Guido Cavalcanti a întrecut în arta poetică pe Guido 
Guinizelli şi (adaugă, făcînd aluzie la el însuşi) poate că s-a născut cineva care să-i 
întreacă pe amîndoi. Avem aici întregul parcurs triumfător al poeziei italiene de la 
Bologna la Florenţa şi de la Guido Guinizelli la Dante. Cu toată marea admiraţie pe 
care Dante o avea pentru cei doi înaintaşi ai lui, dintre care pe cel dintii îl numeşte 
„maestru al meu şi al celor mai buni decît mine, cîţi au scris frumoase şi elegante 
poezii de dragoste”, iar pe cel de-al doilea „primul meu amic”, Dante totuşi e 
conştient de superioritatea artei lui. Această afirmare a propriei superiorităţi, făcută 
tocmai aici, în cîntul smereniei, şi pusă în gura lui Oderisi care insistă asupra 
vremelniciei gloriei omeneşti, nu poate să nu ne surprindă. E vorba însă de Guido 
Cavalcanti, de fostul lui prieten, de acela de care s-a despărţit cînd a intrat în 


perioada rătăcirii sale morale, fapt pentru care l-a şi dojenit, cu sonetul celebru : „Eu 
vin la tine ziua-n multe rînduri şi parcă te găsesc gîndind prea josnic” ; e vorba de 
Guido care nu aprobă amestecul lui ca nobil în partidele populare şi nici înscrierea lui 
în una din bresle ; Guido, în fine, pe care fiind prior îl surghiunise la Sarzana şi de a 
cărui moarte era aproape responsabil ! şi atunci, de cîte ori e vorba în Divina 
Comedie de Guido, atitudinea lui Dante e ceva între admiraţie, iubire, ciudă, 
amărăciune, regret şi apărare. j 

6&2 100. A bătut : se subînţelege : „şi nu mai bate”. În textul italian însă se spune : 
„vîntul ce vine cînd de aici, cînd de acolo...”. 

663 102. Schimbînd : suflarea vîntului e totdeauna aceeaşi, dar îşi schimbă numele 
după direcţie. 

614 106. În mia : peste o mie. A se înțelege : „Nu vei fi mai vestit dacă mori bătrîn 
decît dacă ai fi murit de mic”. Un timp : se referă la „mia de-ani”. 

ss 107. Roata : cerul stelelor fixe, care, după doctrinele astronomice urmate de 
Dante, îşi îndeplinea rotația în 360 de veacuri. 

109. Acesta : Provenzan Salvani, căpetenia ghibelinilor din Siena, cetățean cu 
mare autoritate în oraşul lui, mai ales după bătălia de la Montaperti, unde, mulțumită 
lui, cei din Siena înfrînseră pe florentini ! Despre el cronicarii povestesc că, pentru a 
scăpa din captivitate pe un prieten al lui, luat prizonier de Carol de Anjou în bătălia 
de la Colle (1269), neavînd cele zece mii de florini pe care regele le cerea ca 
răscumpărare şi trecînd peste mîndria lui, a cerşit în piaţa Sienei pînă cînd a adunat 
suma cerută : „şi văzînd cei din Siena pe stăpînul lor, care obişnuia să fie aşa de 
mîndru, cerînd cu atîta milă, se înduioşară, şi fiecare după puterea lui îi dădură 
ajutor” (Iacopo della Lana). 

5 117. Cui : a aceluiaşi soare prin căldura căruia a răsărit. 

s 119. Bub- : deci poetul se învinovăţeşte el însuşi de mîndrie. E ştiut cum 
cronicarii şi legenda ne înfăţişează unanim pe Dante ca foarte mîndru şi e cunoscut 
răspunsul faimos ce i se atribuie cu ocazia unei solii pe care concetăţenii lui voiau să 
i-o încredinţeze : „Dacă mă duc eu, cine rămîne ? şi dacă rămîn eu, cine se duce ?”. 

55 121. Petrece : ironic. 

67 137. şi temniţia : şi din temniţa. 

61 138. Zvicnindu-i : din cauza sforţării făcute pentru a-şi înfrînge mîndria. 

67 139. Zici : zici că vorbesc obscur. 

s% 140. Mult timp : în 1300, epoca închipuită a călătoriei lui dincolo de mormînt, 
Dante nu putea să cunoască din experienţă cît de dureros este de a cere altora, dar 
Oderisi îi prevesteşte că florentinii (vecinii, adică concetăţenii lui), izgonindu-l din 
Florenţa, vor face aşa fel ca să înţeleagă toată amărăciunea sacrificiului lui 
Provenzan Salvani. 

674 142. Confinii : ţinuturi, partea de mai jos a Purgatoriului, unde stau aceia care au 
întîrziat să se pocăiască. 

675 1. Umbra : Oderisi. 

e 2. Alături : de notat cum Dante insistă asupra participării lui la pedeapsa 
trufaşilor. Încă de două ori va mai participa în Purgatoriu la pedeapsa sufletelor, şi 
anume în brîul pizmăreţilor şi în acela al desfrînaţilor. 

577 5. Cu visle : întrebuinţează toate mijloacele ce-i stau la îndemînă. Cf. lat. velis 
remisque. 

s 7. Dînd : a se construi : „dînd înfăţişării mele poziţia dreaptă, cum faci cînd vrei să 
pleci...”. Îşi îndreaptă corpul, dar gîndurile îi rămîn smerite. 

659 13. Să cadă : Virgil sfătuieşte pe Dante a-şi pleca ochii în jos ca să vadă exemplele 
de trufie pedepsită sculptate în piatra potecii stîncoase pe care umblau. 

s% 16. Scobesc : se subînţelege : sculptorii de monumente funebre. 

681 24. Cît brîu : pe toată lărgimea brîului pe care coasta (muntele) o scoate din sine 
ca drum. 

s 25. Superbul : Lucifer, cel mai frumos dintre îngeri, care, răzvrătindu-se 
împotriva lui Dumnezeu, a fost înfrînt, împreună cu partizanii lui, de legiunile cereşti 
comandate de Arhanghelul Mihail, şi aruncat apoi în Iad. 


s 27. Al fulgerului : cf. Luca, X, 18 : „Am văzut pe Satana căzînd ca un fulger din 
cer”. 

6&4 29. Briar : unul din giganţii rebeli care se răzvrătiră împotriva lui Zeus. Cf. Staţiu, 
Tebaida, II, 596, unde gigantul e reprezentat în luptă împotriva întregului cer : 
„armatum immensus Briaraeus stetit aethera contra”. 

65 30. Greime : greutate. 

66 31. Palas... Marte : Minerva, Apollo (zis „Timbreul”, de la Timbra, unde era 
adorat) şi Marte, zei care se luptară împreună cu Zeus împotriva giganţilor. 

67 34. Fortăreţe : Turnul Babilonului. 

s 35. Nimrod : făuritorul Turnului. Cf. Infernul, XXI, 77. În Biblie însă nu i se 
atribuie o atît de mare parte în ridicarea vestitului turn. 

69 Năuc : din cauza diferitelor limbi necunoscute, pe care le auzi vorbite de 
concetățenii săi. 

6% 36. Senaar : cf. Geneza, X, 10 : „Nimrod, viteaz vînător înaintea Domnului. A 
domnit la început peste Babel, în țara Sinaar”. 

6% 37. Niobe : soţia lui Amfion, regele Tebei. Indrăzni să pretindă onorurile divine cu 
mai mult drept decît Latona, lăudîndu-se că ar fi superioară zeiţei din cauza celor 14 
copii, care îi fură în urmă omoriîţi toţi de Apollo şi Diana (copiii Latonei) ca pedeapsă. 
Cf. Ovidiu, Metamorphoses, VI, 146-312. 

s% 40. Saul : regele Israelului, învins de filisteni. Fiind părăsit de Dumnezeu din 
cauza trufiei sale, se omori azvîrlindu-se în propria-i sabie pentru a nu cădea în mîna 
duşmanilor. Cf. 1 Samuel, XXXI, 4 : „şi Saul şi-a luat sabia şi s-a aruncat în ea”. 

6% 41. Gilboe : locul unde a avut loc bătălia, blestemat (juratul) în Cîntarea de jale a 
lui David. Cf. II Samuel, I, 21 : „Munţi din Ghilboa ! Nici rouă, nici ploaie să nu cadă 
pe voi !”. 

69% 43. Arahne : ţesătoare din Lidia, care, fiindcă a ţesut o pînză la întrecere cu 
Minerva, aceasta i-a rupt-o şi pe ea o transformă în paianjen. Cf. Ovidiu, 
Metamorphoses, VI, 140 şi urm. 

6% 46. Roboam : fiul lui Solomon, care, rugat de norod să uşureze birurile impuse de 
tatăl lui, răspunsese : „Degetul meu cel mic va fi mai gros decît coapsele tatălui meu. 
Acum tatăl meu a pus peste voi un jug greu, dar eu vi-l voi face şi mai greu ; tatăl 
meu v-a bătut cu bice, eu vă voi bate cu scorpioane” (I, Impărați, XII, 11). Din cauza 
acestui trufaş răspuns Dumnezeu îl pedepsi : puţin în urmă poporul se răzvrăti şi 
ucise cu pietre pe Adoram, cel însărcinat cu stringerea dărilor. Roboam atunci fugi la 
Ierusalim, şi zece din cele douăsprezece triburi ale lui Israel i-au refuzat ascultarea. 
s% Aci : în basorelieful sculptat în stîncă pe piatra drumului. 

s7 50. Alcmeon : fiul lui Amfiarau şi al Erifilei. Îşi omori mama, care, din pofta unei 
salbe de aur, fusese pricina morţii bărbatului ei. Cf. Eneida, VI, 445 şi urm. şi Staţiu, 
Tebaida, II, 272 şi urm. 

6% 53. Sanherib : regele asirienilor. Poruncise evreilor să părăsească cultul 
Dumnezeului lor, iar în urma rugăciunilor lui lezechiel, Dumnezeu făcu să moară într- 
o noapte 185.000 asirieni ; puţin mai în urmă, Sanherib fu omorit de copiii lui în 
Ninive pe cînd se ruga în templu. II Impărați, XIX, 37 : „şi pe cînd se închina în Casa 
Dumnezeului său, fiii lui l-au ucis cu sabia, şi au fugit în ţara Ararat”. 

6% 56. Cir : regele perşilor. N-a voit să asculte rugăciunile Tamirei, regina 
masageţilor, să dea drumul fiului său pe care-l făcuse prizonier, dar, înfrînt de aceia, 
fu omorît, şi capul lui aruncat de ea într-un burduf plin cu sînge, cu următoarele 
cuvinte citate de Orosius, Historia Langobardorum, II, 7, 6 : „După cum te-am 
ameninţat, vreau să te satur de sînge” 

7% 59. Olofern : general al regelui asirienilor Nabucodonosor ; a fost omorît de Iudita 
pe cînd asedia Betulia. Cf. ludita, XI şi urm. 

71 61. Troia : celebrul oraş, atît de bogat şi puternic înaintea distrugerii lui de către 
greci, fu dat în Evul Mediu foarte des ca exemplu de trufie pedepsită. Citim, de pildă, 
în Carmina Burana următoarele versuri : „Subsidio fortunae labilis, Cur proelio Troia, 
iam nobilis, Nunc flebilis iacet incendio ?”. Cu foarte multă probabilitate Dante însă s- 
a inspirat din Virgil (Eneida, III, 3-4) : „cecidit... superbum Ilium, et omnis humo 


fumat Neptunia Troja”. Vezi şi lucrarea noastră : „La materia epica di ciclo classico 
nella lirica italiana delle origini”, în Giornale storico della letteratura italiana, vol. 
LXXIX (1922), pp. 15 şi urm. 

702 62. Ilion : fortăreaţa sau, după cum ni se spune în Roman de Troie, „le maître 
donjon” al oraşului, ale cărui minuni sînt descrise pe larg în vechiul roman francez, 
care, avem motive s-o credem, era cunoscut lui Dante. 

79% 67. şi clare : în text : „şi cei care au văzut adevărul (realitatea) nu au văzut mai 
bine ca mine”. 

A se construi : „şi clare ca mine nu le-au văzut cei ce au văzut (realitatea)”. 

74 70. şi-acum : în aceste versuri Dante atrage atenţia cititorului asupra înţelesului 
alegoric al pildelor scobite pe piatră sub picioarele sufletelor trufaşe, pe care 
greutatea ce le apasă pe umeri le sileşte să privească în jos. Imaginea materială a 
pildelor de trufie sculptate în piatra pe care sufletele nu le-ar putea vedea de n-ar fi 
silite să aibă ochii în jos e un simbol al conştiinţei păcatului de trufie, pe care nu o 
putem căpăta decît prin smerenie. 

7% 74. Drum mai mult : în timp ce noi înaintam pe deal şi soarele împlinise mai mult 
drum decît credeam eu, tot cu gîndul la acele sculpturi. 

7% 78. Robit : de alte gînduri. 

7% 79. Un înger : îngerul păzitor al acestui brîu, care va şterge de pe fruntea lui 
Dante cel dintîi din cei şapte P săpaţi pe fruntea lui la intrarea Purgatoriului şi care 
corespunde cu cel mai grav dintre păcatele capitale : acela al trufiei. 

7% 81. Serv- : roabă. După personificarea mitologică, orele sînt divinităţi în serviciul 
lui Apollo. A şasea oră a zilei era în Evul Mediu ora 12 de amiază. 

7% 84. Ziua asta : cf. Convivio, IV, 2 : „Gîndeşte-te că ziua aceasta nu va mai răsări. 
Deci să nu pierdem vremea”. Astfel interpretează unanim toţi comentatorii mai 
moderni. Mai bine însă Tommaseo : „vreme mai nimerită pentru a ispăşi păcatul”. 

70 85. Mă-ndătinai : eram atît de obişnuit cu îndemnul lui de a nu-mi pierde vremea, 
încît, în privinţa aceasta, vorbele lui nu puteau să nu-mi fie clare de tot. 

711 90. Venus : Luceafărul dimineţii. 

712 93. Acum : fiindcă, înlăturată fiind greutatea celui mai grav păcat (trufia), se 
trece mai uşor la ispăşirea celorlalte păcate. 

"13 94. Urmâînd : în text : „Rari sînt acei care vin la această chemare”. De construit, 
probabil : „O, ce rari se ridică (oamenii) urmînd chemării”. 

74 96. Boare : renumele pămîntesc pe care şi mai înainte l-a asemuit cu „o suflare de 
vînt”. 

75 99. Sigur : mă încredinţă că nimic nu-mi mai putea înlătura suişul. 

15 100. Precum : rîpa (muntelui) care cade repede pe celălalt briu îşi micşorează 
povîrnişul, după cum rîpa dealului San Miniato, pe vîrful căruia e biserica San 
Miniato al Monte, lîngă Florenţa (numită ironic binecuvîntatul oraş), îşi adună clinul 
coastei prin scări cioplite în vremea cînd administraţia oraşului era în mîna unor 
oameni cinstiţi, care nu ştiau să falsifice măsurile (cot şi ocale) 

77 108. Rade : atinge. Din cauza strimtorii potecii de munte pe care umblau. 

719 111. Ferice : e prima din cele nouă fericiri : „Ferice de cei săraci cu duhul, căci a 
lor e împărăţia cerurilor” (Matei, V, 3). 

"9 116. Dulci : mai uşor la urcat decît păreau. 

7% 121. Slovele : cei şapte P săpaţi pe fruntea lui de îngerul păzitor. 

721 Linse : fiindcă, o dată înlăturată trufia, celelalte păcate tînjesc, lipsite de izvorul 
principal de alimentare. 

722 129. Că-l fac : din faptul că semnele celorlalţi îl fac să bănuiască 

723 133. Răzleţe : pentru a-şi înlesni număratul, pipăind mai mulţi P în acelaşi timp. 
724 1. Scării : scara ce din briul întîi, al trufaşilor, duce la cel de-al doilea, al 
pizmăreţilor. 

75 2. A doua oară : „în locul în care muntele s-adună pentru a doua oară în rotogol, 
formînd un alt briu”. Cf. cîntul X, 18. 

26 6. Strîmt : din cauza formei conice a Purgatoriului, briurile, cu cît se îndepărtează 
de bază, apropiindu-se de vîrf, sînt din ce în ce mai mici. 


72 7. Figură : spre deosebire de briul precedent, unde drumul era împodobit cu 
basoreliefuri. 

78 9, Asemeni : cu aceeaşi culoare. 

29 10. Popor : trecătorii pe care să-i întrebe despre drum. 

730 14. Osie : centrul mişcării în cerc ; s-a întors deci la dreapta, răsucindu-se pe 
piciorul stîng. Deducem de aici că ceasul amiezii trecuse cu ceva, şi deci Virgil, vrînd 
să-şi întoarcă privirile spre soare ca la o călăuză, trebuie să se întoarcă la dreapta. 

731 16. Lumină : pasajul are o valoare cu deosebire alegorică. Soarele, după 
interpretarea lui Flamini (Il significato e il fine recondito della Divina Commedia, 
Livorno, Giusti, 1916), „simbolizează acea dreaptă iubire naturală care împinge omul 
a dori binele şi căreia omul se adresează, cînd îi lipsesc motive mai înalte pentru a 
determina alegerea sa”. 

732 21. De n-ai... : în text: „Dacă alt motiv nu ne împinge să facem altfel”. 

7% 22. Spaţiu : a se construi : „Făcurăm paşi cu zorul pe un spaţiu (mare) cît loc aici 
se socoate o milă”. 

73 25. şi iată : a se construi : „şi iată voci spre noi zburau acu...”. 

735 27. Drag : cu iubire sfîntă. 

736 Cina milei : îndemnînd sufletele pizmăreţilor către practicarea virtuţii contrare 
(milostenie). 

737 29. Vin n-au : făcînd aluzie la minunea apei schimbate în vin la nunta din Cana ; 
cf. Ioan, II, 3 : „Cînd s-a isprăvit vinul, mama lui Isus i-a zis : «Nu mai au vin»”. 

738 32. Oreste : fiul lui Agamemnon şi al Clitemnestrei, pomenit aici ca pildă de 
milostenie din cauza prieteniei credincioase care-l legă (cf. Cicero, De amicitia, VII, 
24) de Pilade. Se ştie că cei doi prieteni, conduşi în faţa tiranului care vrea să omoare 
pe Oreste, se întrecură în a spune fiecare că e cel vinovat. Strigătul : „Eu sînt Oreste” 
Dante îl găsea în De finibus (I, 20) al lui Cicero, care pomeneşte că poporul, care 
asista la o tragedie a lui Pacuvius, la acest strigăt cu care fiecare din cei doi prieteni 
se făcea vinovat, izbucnea în aplauze. 

739 36. Iubiţi : sînt cuvintele lui Cristos în Cuvîntarea de pe munte. Cf. Matei, V, 44: 
„Dar eu vă spun : iubiţi pe vrăjmaşii voştri, binecuvîntaţi pe cei ce vă blestemă, faceţi 
bine celor ce vă urăsc”. 

4 38. De amor : a se construi : „şi astfel plesnele (loviturile) acestui bici sînt purtate 
(mişcate) de amor”. 

741 40. Contrară : contrară păcatului pizmei. 

72 Friul : dojana. 

73 41-42. Pasul iertării : la sfîrşitul briului al doilea, unde îngerul păzitor al cerului 
îi va şterge de pe frunte cel de-al doilea P. 

74 42. O să cunoşti : vei avea o idee şi de pedepsele ce le îndură aceste suflete. 
Expresia are o nuanţă uşor ironică şi de ameninţare, dacă ţinem seama că, ceva mai 
la vale, Dante însuşi mărturiseşte întru cîtva păcatele sale de invidie. 

45 46. Căscînd : ţinînd ochii mari deschişi. 

145 47. Mantile : îmbrăcate cu sumane groase (cilicium) în semn de smerenie. 
Culoarea sumanelor e vînătă ca aceea a stîncii de care aceste suflete se lipesc. Ne 
explicăm deci de ce Dante nu le văzuse înainte. Culoarea vînătă a stîncii şi a 
sumanelor se potriveşte de minune cu păcatul lor, şi confundarea umbrelor cu stînca 
reprezintă o atitudine contrară dorinţei neîmplinite de a ieşi la iveală în orice ocazie. 
147 50. Cere : „roagă-te”. Sufletele cîntă cu glas tare „litaniile” sfinţilor, pilde ale 
milosteniei împotriva căreia au păcătuit 

748 56. Schime : înfăţişarea. 

749 59. Razim : se sprijineau unul de altul, cum nu făcuseră în viaţă. 

750 63. Cap în cap : cu capul sprijinit de umărul altuia, ca să arate că nu mai pot de 
boală şi de foame, spre a inspira mai mare milă credincioşilor. 

751 66. Ea : vederea chipurilor suferinde ale milogilor ne pricinuieşte o milă tot atît de 
mare ca şi auzul tînguielilor şi milogelii lor. 

752 68. Cer : lumina cerului. 


753 71. şoim : pedeapsa celor pizmăreţi de a avea genele cusute împreună cu o sîrmă 
de fier e luată din Arta de a vîna cu şoimi, foarte răspîndită în Evul Mediu. Cînd 
şoimul era capturat mare se chema „sălbatic” (nesupus) şi, pentru a-l îmblînzi, i se 
coseau genele cu aţă. Operația aceasta se numea în italieneşte cigliatura, de la it. 
ciglia = spriîncene. Tratate medievale despre creşterea şoimilor şi arta vînătorii lor au 
scris împăratul Frederic al II-lea, regele Siciliei, şi provensalul Daude de Pradas (Li 
roman dels auzelhs cassadors). 

754 73. Injurie : părîndu-mi-se că supăr acele suflete prin faptul că, trecînd înaintea 
lor, le vedeam fără ca ele să mă poată vedea. 

755 75. Sece : să îmi risipească îndoiala 

75 76. ştiu : Virgil. 

'5 Mut : fără să vorbesc. Virgil, ca suflet neîmpiedicat de trup, înţelege gîndurile lui 
Dante fără a fi nevoie să le rostească. 

75 77. -ntrebare : adică dacă putea ori nu să le adreseze cuvinte. Era, într-adevăr, 
singurul fel în care Dante le putea anunţa prezenţa lui ; altfel, umbrele nu l-ar fi 
băgat în seamă şi el ar fi trecut prin acel briu fără să ia nici un contact cu acest fel de 
păcătoşi, care îl interesau în mod special. Putea să fie acolo cineva din oraşul lui, 
vreun cunoscut sau oricine care ar fi dorit să fie anunţat la ai săi sus pe pămînt. 
Ocazia era unică. În vecii vecilor nu s-ar fi repetat. Dar şi un sentiment de remuşcare 
de a nu oferi acelor suflete un astfel de prilej de a le satisface dorinţele împingea pe 
Dante a le semnala prezenţa sa, nemaispunînd că rolul lui de călător în ţinuturile de 
dincolo de mormiînt, favorizat de o milă specială, îl cam măgulea, şi cu greu ar fi 
renunţat în acest brîu să mai audă cuvintele de mirare ale sufletelor care pentru 
prima oară văd un om viu străbătind meleagurile lor. IÎntrezărim în aceste cuvinte 
toată adînca şi delicata umanitate a lui Dante. 

759 79. Partea : pe marginea rîpei. 

7% 81. Gardenă : parapet. 

71 82. Devoţi : „evlavioşi”. Sufletele Purgatoriului, fiind pocăite, nu ne mai apar, ca 
în Infern, în bestialitatea păcatului lor, ci ca nişte evlavioşi care cîntă psalmi într-o 
biserică. 

7% 83. Storc : subînţeles : „lacrimi”. 

76 85. Sigură : toate sufletele care sînt în Purgatoriu au siguranţa de a ajunge în Rai, 
o dată vina lor spălată. 

7% 86. Lumina primă : Dumnezeu, numit aşa cu o delicată aluzie la orbirea lor 
vremelnică. După cum le-ar spune : „Chinul de a nu putea vedea acum soarele 
material vă va fi răsplătit cu vederea soarelui spiritual (Dumnezeu) către care vă 
înălţaţi dorinţele şi rugile”. 

75 88. Să-mprăştie : a se construi : „Aşa să dea Dumnezeu ca mila să împrăştie cît 
de curînd din voi spuma conştiinţei..., dar voi să-mi spuneţi...” 

75 Spumă : zgură. 

71657 90. Riul minţii : valul aducerii-aminte a trecutului, pe care Dante îl doreşte să nu 
se păteze (să vă cadă curat) de zgurile (spuma) remuşcării curgînd prin conştiinţă. 

7% 92. Latin : italian ; cf. Infernul, XII, 65, Purgatoriul, XI, 58. 

'% Bine : de folos. 

70 94. Cetăţean : sufletul atrage atenţia lui Dante că, printre sufletele fericite, nu 
poate fi vorba de deosebire naţională, ci toţi sînt cetăţeni ai aceleiaşi cereşti cetăţi. 
Mai bine deci decît „latin” ar fi trebuit să spună „pribeag prin ţări latine”, adevărata 
patrie a omului fiind numai cerul. 

71 97. Fui : eram. 

72 99. Trecui : înaintai. 

773 101. De-ntrebi : a se înţelege : „De-ntrebi tu de unde am priceput că aşteaptă 
atent, eu îţi răspund că «sus ţinea bărbia sa 'nainte»”. 

74 104. Ucizi : te supui la o caznă atît de amară 

75 De eşti : Dante nu ştie sigur dacă spiritul căruia se adresează e cel care a răspuns. 
Îl bănuieşte numai din înfăţişarea lui mai atentă. 

76 105. Loc : ţara de naştere. 


77 107. Aceştia : aluzie la cei dimprejur. 

778 108. Ascuns : ca să ne milostivească cu vederea sa. 

79 109. Nebună : nu s-a putut păstra jocul de cuvinte italian între savia = cuminte şi 
Sapia = numele femeii din Siena, care vorbeşte lui Dante. 

7% Sapia : nu se ştie despre ea cu siguranţă decît ceea ce găsim în Dante. Cei mai 
mulţi din vechii comentatori o cred măritată cu un Ghibaldo Saracini şi stăpîna 
castelului Castiglioncello din Monteriggioni. Ea mărturiseşte lui Dante să fi fost atît 
de pizmăreaţă, încît, pe cînd la Colle di Val d'Elsa concetăţenii săi din Siena, 
împreună cu ceilalţi ghibelini din întreaga Toscană, se băteau (1269) cu guelfii din 
Florenţa, se rugase lui Dumnezeu pentru înfringerea sienezilor şi, cînd află că 
fuseseră împrăştiaţi, tare se bucurase. După ceea ce ne spune unul din cei mai vechi 
comentatori, toată pricina revoltei ei pare a fi fost faptul că ea „nu avea acea stare pe 
care o dorea”. 

731 116. Cetatea : Siena. 

782 117. Vruse : ceea ce s-a şi întîmplat. Fireşte că, după cum se spune în Evanghelie, 
„nici o vrabie nu cade pe pămînt fără voia lui Dumnezeu”, dar nu e nevoie să spunem 
că aici coincidenţa e cu totul fortuită. 

783 118. Bătuţi : după ce au fost bătuţi. 

784 123. Mierla : face aluzie la o credinţă populară după care mierla, cînd începe a se 
împrimăvăra, ar spune : „Nu mă mai tem de tine, Doamne, căci am ieşit din iarnă !”. 
7% 128. Pieptenarul : Pietro da Campi, zis „Pieptenarul”, fiindcă vindea piepteni. A 
fost înscris în al treilea ordin franciscan şi juca un mare rol în viaţa religioasă şi 
politică a oraşului său Siena, unde a murit în ziua de 5 decembrie 1289 şi a fost 
înmormîntat pe cheltuiala republicii în biserica franciscanilor. 

786 131. Cum vrei : necusuţi cu sîrmă. 

75 132. Sufli : „eşti viu”. Aproape toţi comentatorii trec repede asupra acestei 
mărturisiri a lui Dante, şi, într-adevăr, aproape refuzăm să credem că el s-ar putea 
acuza de un păcat care repugnă măreţei figuri, pe care o întrezărim în urile 
dispreţuitoare şi măreţe şi în generoasele invective din Divina Comedie. Însă trebuie 
să ţinem seamă, pentru a ne lămuri, de un pasaj din Summa theologica (II, 2, 36) a 
Sfîntului Toma de Aquino, pe care Dante a avut-o desigur în minte, şi în care se spune 
că : „Amintirea bunurilor trecute, întrucît au fost posedate, pricinuieşte plăcere, iar 
întrucît au fost pierdute, durere, şi, întrucît alţii le au, invidie” (în care condiţie Dante 
tocmai se găsea). De acest fel este invidia de care Dante se acuză în acest pasaj. şi 
atunci lucrul ne miră mai puţin. E vorba de acea „umanitate” a lui Dante, care pînă 
acum a fost foarte puţin pusă în lumină ; de unde vine că cei care l-au comentat nu 
izbutesc să-şi explice multe lucruri, printre care şi cuvintele de creştinească pocăință 
pe care el le pronunţă (Infernul, XXVI, 19-24) cînd vede pentru prima oară pedeapsa 
sfetnicilor înşelători, cu privire la care nu trebuie să uităm că un om de talia lui 
Dante, pe nedrept persecutat şi tîrît ca o frunză în prada a ceea ce el numeşte „vîntul 
uscat al sărăciei”, era puternic ispitit să dea priceperii lui o întrebuințare 
asemănătoare aceleia date de Ulise şi Diomede. Cf. Ramiro Ortiz, Cîntul XXVI din 
„Infern” cetit la facultatea de litere din Bucureşti, Bucureşti, Tipografia „Speranţa”, 
1915, p. 10. 

'% 137. Mai de jos : cazna sufletelor care-şi ispăşeşc păcatul trufiei în briul inferior. 
'% 138. Povară : îi pare de a simţi pe grumaz grea povara pietrelor enorme ce silesc 
pe trufaşi să privească în jos. 

7% 140. De crezi : a se înţelege : „Dacă, cum arăţi, crezi de a te mai întoarce pe 
pămînt (şi deci eşti în viaţă), mulţumită cărei minuni şi cărei călăuze aşa de pricepute 
te găseşti aici ?”. 

71 141. Acest : Virgil. 

7192 143. Picioare : „dacă vrei să alerg şi pentru tine (în folosul tău)”, adică : „să duc 
veste pentru tine la cei pe care i-ai iubit” 

'% 145. E mare : a se construi : „S-auzi ce ne vorbeşti, e mare semn de favoarea 
cerului”. 

74 151. Vana : zadarnică. 


75 152. Telamon : cei din Siena erau cunoscuţi în Toscana ca un neam de oameni 
dintre cele mai vanitoase din întregul ţinut (cf. Infernul, 121-122). Aici se face aluzie 
la cumpărarea din partea sienezilor (1303) a castelului şi portului Talamone, cu care 
Siena, lipsită complet de ieşire la mare, spera să devină şi ea emulă a gloriilor 
Veneţiei, Genovei, Pisei şi Amalfi, vestitele republici maritime ale Italiei din Evul 
Mediu. Portul însă avea puţină însemnătate şi era prea departe de oraş. Din acest 
motiv sienezii risipiră în acestă afacere o grămadă de bani fără nici un folos, 
devenind batjocura celorlalte oraşe din Toscana. 

7% 153. Diana : altă caraghioasă şi foarte legendară întreprindere a sienezilor ! 
Oraşul fiind aproape lipsit de apă, ei credeau în existenţa unui rîu subteran, numit 
Diana, în căutarea căruia făcură nenumărate şi, fireşte, zadarnice săpături. 

797 154. Admirali : amirali, zis ironic pentru cetăţenii Sienei. Pe aceeaşi temă chiar 
astăzi există în Italia motive comice foarte cunoscute şi gustate de către popor, ca 
acela al „milanezului pe mare” şi acela al „amiralului elveţian”. 

7% 1. Al nostru : vorbesc împreună două suflete intrigate de prezenţa noilor sosiți 
(Dante şi Virgil), revelată lor de convorbirea lui Dante cu Sapia. 

79 Deal : dealul Purgatoriului. 

80 Ocoleşte : îl străbate urcînd în spirală 

81 3. Precum : spre deosebire de ei, care-i aveau cusuţi cu sîrmă. Ca şi toţi acei care 
au o suferinţă şi văd toate prin prisma ei, pizmăreţii aceştia, ai căror ochi sînt cusuţi 
acum cu sîrmă, fac să consiste tot bunul vieţii în a fi cu ochii deschişi. Pentru ei, 
„omul în viaţă” e sinonim cu „omul ce n-are ochii cusuţi”. În această expresie mai 
vedem şi o aluzie la păcatul invidiei lui Dante, care, cînd va muri, va avea şi el ochii 
cusuţi cît timp va sta în acel briu. De luat în seamă şi amănuntul că Dante şi Virgil au 
ochii liberi, pe care l-au aflat din conversaţia lui Dante cu Sapia (cf. cîntul precedent, 
v. 131 : „şi porţi şi ochii-aşa cum vrei”). 

5% 7, Vorbeau : a se construi : „aşa vorbeau doi”. 

s% 9. O-ntinseră : cu mişcarea proprie orbilor. 

84 13. Ne pleci : ne sileşti, ne faci. A se construi : „ne sileşti să stăm miraţi” 

805 14. Fece : făcu (prin influenţa italienescului fece). 

5% 17. Rîu : Arno. 

807 Falteron : munte înalt al Apeninului toscan, spre hotarul cu Romagna. 

50 18. Zece-ori zece : o sută. Cf. Villani, Cronica, I, 43 : „şi cursul lui are lungimea 
de mile o sută douăzeci”. 

89 19. Imbrăcare : trupul, considerat ca haină a sufletului 

510 21. Are : în text: 

„încă nu are”. şi într-adevăr, în 1300, epoca închipuită a călătoriei lui dincolo de 
mormiînt, numele lui Dante nu era cunoscut decît din frumosul stil al poeziilor sale 
lirice. Cf. Infernul, I, 87. 

311 26. Pe nume : de observat aici psihologia orbului şi concentrata lui atenţie ca să 
nu-i scape nici un element care să-i slujească la înţelegerea lucrurilor ce se petrec 
împrejurul lui şi pe care nu le poate prinde cu văzul. In cazul de faţă, sufletul care 
vorbeşte a băgat de seamă ceva care altuia probabil i-ar fi scăpat, anume că Dante se 
fereşte a pronunţa numele rîului, ca de ceva ruşinos. 

812 29. Să-l ştim : a se construi : „Chiar numele atării văi să-l ştiu dispărut din lume”. 
83 32. Lanţ : şirul Apeninilor, din care s-a desfăcut Sicilia printr-o ruptură între capul 
Pelor şi ţărmul Calabriei. Cît priveşte expresia : 31. Gros făcut (cf. it. pregno), trebuie 
înţeleasă în sensul că în muntele Falterona Apeninul se îngroaşă, nu numai în sensul 
că acolo formează un masiv, dar şi că regiunea aceea e îmbibată de izvoare, care o 
dilată. Întrebuinţind cuvîntul gros traducătorul a păstrat dublul înţeles pe care 
comentatorii l-au văzut în pregno. 

814 34. Pînă unde : din izvor pînă la vărsare în mare. 

55 Intr- : intră în mare pentru a-i da înapoi apa pe care soarele (cerul) o suge din ea, 
transformînd-o în nori, care la rîndul lor, prefăcîndu-se în apă, formează rîurile care i- 
o aduc înapoi. 

8&6 36. Zorul : pe care (spor de apă) riurile o cară cu repeziciune înspre mare. 


517 37. Virtutea : a se înţelege : „De la izvorul Arnului pînă la îmbucătura lui în mare, 
toţi oamenii ce locuiesc acolo pun pe fugă virtutea ca pe un şarpe, ca nişte vrăjmaşi 
ai ei ce sînt, fie din cauza aerului nesănătos (curenţii răi) al acelui ţinut care produce 
numai oameni răi, fie chiar din cauza obiceiurilor rele ale locui-torilor”. 

8&8 42. Circe : vrăjitoare faimoasă, despre care citim în Homer că schimbă în 
dobitoace pe îndrăgostiţii ei. Fireşte, Dante se inspiră aici nu din Homer, pe care nu-l 
cunoştea, ci din Eneida (VII, 19) lui Virgil : „quos hominum ex facie dea saeva 
potentibus herbis induerat Circe in voltus ac terga ferarum” 

89 43. Porci : locuitorii ținutului numit Casentino, cărora Dante le aruncă în faţă 
viaţa lor cheflie şi desfriînată. Epitetul de „porci” e posibil să-i fi fost sugerat de 
numele (Porciano) unui castel al conților Guidi. Aceste moravuri Dante le cunoştea 
foarte bine, ca acela care, fiind la curtea contelui Guido Salvatico în Prato Vecchio, 
„juxta Sarni fluenta”, trimite marchizului Moroello Malaspina o epistolă în latineşte în 
care, închinîndu-i canţona : Amor, dacchè convien pur ch'i' mi doglia, îi povesteşte 
întîlnirea lui cu o femeie frumoasă şi tînără, care, apărîndu-i ca un fulger, îl făcu să se 
abată de la hotărîrea lui de a se feri de dragostea lumească şi de cîntece care o 
preamăresc : „Occidit propositum illud laudabile quo a mulieribus suisque cantibus 
abstinebam”. 

82 44, Vipt : hrană, de la lat. victus. 

821 46. Javre : face aluzie la cei din Arezzo, pe care îi numeşte aşa din cauza firii lor 
gîlce-vitoare, care contrastează cu micimea ținutului lor. 

822 48. Nas : un „cot”, dar şi cu nuanţa de „strîimbătură”. 

823 51. Lupi : caraghioaselor, dar puţin păgubitoarelor javre din Arezzo le urmează 
sălbaticii şi periculoşii lupi florentini. 

824 53. Vulpi : cei din Pisa, cărora, ca tuturor popoarelor de marinari şi negustori, li 
se atribuia multă şiretenie. 

825 55. Ei : cei dimprejur care-l ascultă. 

826 57. Duh : o inspiraţie cerească. 

527 58. Nepot : Folcieri da Calboli ; Dante îl numeşte „vînător”, adică „persecutor”, al 
lupilor florentini, fiindcă, fiind podestà al Florenței în anul 1303, ca să facă pe placul 
celor „negri” (partidul duşman lui Dante), persecută pe cei „albi”, arestîndu-i pe unii 
din ei şi silindu-i prin chinuri să mărturisească că uneltiseră împotriva siguranţei 
statului. ştim de la cronicarul Villani că unii din aceştia muriră în chinuri, iar ceilalţi 
fură decapitaţi. Cuvintele acestea sînt adresate de Guido del Duca către Rinieri da 
Calboli (unchiul lui Folcieri), care era lîngă el. 

828 61. Boi : în text: „ca o fiară bătrină”, adică îmbătrinită în omoruri şi în sînge, şi se 
referă la Folcieri da Calboli. 

829 62. Vinde : tocmesc cu „negrii” preţul vieţii lor ca pe al unor vite de vîndut 
măcelarului. 

30 64. Codru : al Florenței, socotită ca o pădure sălbatică. Cf. Infernul, I, 2. 

551 Tese : Arnul. 

82 66. Fusese : lăsă Florenţa într-o stare aşa de jalnică, încît nu-i vor ajunge nici o 
mie de ani ca să se refacă. 

33 70. Al doilea : Rinieri da Calboli. Spiritul care a vorbit e Guido del Duca 

834 73. Privire : privirea înfăţisării mîhnite a lui Rinieri. 

85 78. Nu vrei : vrei să afli numele meu, fără a ne fi răspuns încă cine eşti. 

86 82. Ars : chinuit. 

57 83. Livid : de pizmă. 

38 85. Paie : trag consecinţele păcatului meu 

89 86. Aveţi inima : rivniţi. 

540 87. -mpărţit : cu deosebire de posesiunea harului dumnezeiesc, şi, în genere, a 
bunurilor spirituale, care, cu cît sînt împărţite, mai mult cresc în valoare, bunurile 
pămînteşti nu suferă împărţeală. 

3 91. Despuiat : a se construi : „despuiat... de-un bun util”. 

s2 92. Între Po : sînt hotarele Romagnei, care cuprindea atunci şi o parte din Emilia 
şi era mărginită tocmai de Po, Apenini, rîul Reno şi marea Adriatică. 


83 93. Un bun : darurile care se cuvin unui om nobil, care trebuie să fie sever sau 
plăcut, după împrejurări. 

8 96. Tirzie : ar fi tîrzie orice încercare de a smulge, prin cultură, sterpii ciulini de 
care e plină întreaga Romagna. 

35 98. Menard : Arrigo Menardi din Bertinoro (Romagna), cavaler plin de curtenie şi 
de dărnicie, cu masa totdeauna întinsă, dăruia bucuros veşminte şi cai, preţuia 
cărturarii şi îşi închinase viaţa întreagă dărniciei şi faptelor cavalereşti. Carpigna : 
Guido di Carpigna, vestit pentru viaţa cavalerească şi dărnicia lui. Lizio : Lizio da 
Valbona. Unul din cei mai vechi comentatori, Lana, ne spune că : „Acest Lizio a fost 
om foarte darnic, curtenitor şi de mare strălucire”. 

%6 'Traversar : Pier Traversaro, de familie guelfă, a trăit pe vremea lui Frederic al II- 
lea şi a fost stăpînitor al Ravennei. Ospitalitatea familiei lui era vestită prin faptul că 
fusese cîntată şi de mai mulţi poeţi provensali. 

8&7 100. Naşti : cînd se va naşte în Bologna un alt Fabbro (Fierar) dei Lambertazzi ? 
Despre el nu ştim decît că a fost chemat ca podestà la Viterbo şi că a murit în 1259. 
%:3 101. Fosco : probabil un „Bernardinus Fuscoli”, pe care-l găsim pomenit într-un 
document din 1216. Acest Bernardino di Fosco, pomenit şi de trubadurul provensal 
Uc de Saint Cir pentru a fi apărat (1240) oraşul său, Faenza, împotriva împăratului 
Frederic al II-lea, e pomenit aici de Dante ca unul care, deşi se trăgea dintr-o familie 
cît se poate de modestă (troscot), s-a ridicat prin meritele lui pînă la cele mai înalte 
demnități (stejar), ca de pildă aceea de podestà al oraşului Pisa. 

89 104. Guid de Prata : Guido da Prata (orăşel lîngă Russi, în Romagna). Numele lui 
îl găsim pomenit într-un document din 1218. Despre el ştim că a fost de faţă lao 
întrunire a guelfilor pentru alegerea lui Paolo Traversaro drept comisar (procuratore) 
al partidului la Ravenna, în 1228. 

8&0 105. Ugo d'Azzo : din oraşul Faenza, pe care îl reprezintă la negocierea păcii din 
Konstanz (Elveţia) între Liga Lombardă şi Frederic Barbarossa. 

31 106. Tignos : Frederico Tignoso, din Rimini, unde aflăm de la comentatori că s-a 
arătat foarte darnic şi primitor, ţinînd tot timpul masa întinsă. Cît despre porecla de 
„tignoso”, adică „pecinginos”, trebuie s-o fi moştenit de la vreunul din strămoşi, 
fiindcă, din contră, Benvenuto da Imola ni-l descrie ca avînd „pulcherrimum caput 
capillorum flavorum”. 

82 Cuscrie : în text : „ceată”, şi face aluzie la tovarăşii lui de ospeţe. 

553 107. Traversara : după ce (v. 98) a lăudat pe Pier Traversaro, laudă acum toată 
familia lui, celebră în Romagna pentru dărnicia şi virtuțile ei cavalereşti. Anastagi : 
din Ravenna. Familie stinsă pe vremea lui Dante, dar a cărei faimă dăinuia încă. 

55 109. Femei şi cavaleri : adică : „sufletul meu geme cînd îmi vin în minte femei şi 
cavaleri...”, vers plin de nostalgie pentru vremea de odinioară, strălucitoare de 
obiceiuri frumoase şi virtuţi cetăţeneşti, imitat de Ariosto la începutul poemei sale 
Orlando furioso : „Le donne, i cavalier, l'arme, li amori, le cortesie, l'audaci imprese 
io canto”. 

85 111. Pe unde : pe unde (oamenii) au astăzi inimi atît de rele. 

55 112. Bretinore : Bertinoro (lat. Bretenorium), orăşel din Romagna, între Forli şi 
Cesena, celebru odată pentru calităţile şi ospitalitatea cetăţenilor săi, printre care 
familia Mainardi, stăpînitoarea oraşului (cf. v. 97), acum cuib de oameni răi şi 
chinuită de lupte lăuntrice (dihonii). 

s 115. Bagnacavall : orăşel din Romagna, între Lugo şi Ravenna. 

8&8 116. Costracar : Castrocaro în Val di Montone, lîngă Forli. 

8&9 117. Conii : locuitorii oraşului Cunio, lîngă Imola, din care se trăgeau conții din 
Barbiano, mulţi la număr, dar unul mai rău ca altul. 

s 119. Paganii : neamul Pagani din Faenza, care va da oameni cumsecade, cînd va 
muri Maghinardo dei Pagani, poreclit de către contemporanii lui „Satana” pentru 
vicleşugurile lui (cf. Infernul, XXVII, 50-51). 121. 

s1 121. Fantoli : Ugolino dei Fantolini, mort în 1278, fără moştenitori. Iacopo della 
Lana îl laudă ca fiind cavaler viteaz, virtuos şi nobil. Unele documente ni-l arată 
podestă la Faenza în 1263. 


82 124. Toscane : cu aceste cuvinte sufletul care vorbeşte se adresează lui Dante, 
îndemnîndu-l a-şi urma drumul şi a pune capăt unei conversații care i-a redeşteptat 
amintiri dureroase. 

83 127. -ndepărtare : ştiam că, deşi cu ochii cusuţi, acele două suflete scumpe 
băgau de seamă că ne îndepărtăm de la ele şi tăcerea lor ne încredinţă că drumul ce-l 
apucasem era cel adevărat. 

%4 130. şi mergind : a se înţelege : „şi furăm mergînd”. 

s5 132. Un glas : unul din acele glasuri misterioase şi pornite de la fiinţe nevăzute, 
care, în acest cerc, se aud trecînd în aer şi pomenind pilde de pizmă pedepsită. 

5 133. Oricine : face aluzie la pilda lui Cain, care, din pizmă, omorî pe fratele său 
Abel. Cuvintele citate de Dante sînt cele pe care Cain le-a zis Domnului după ce a 
auzit blestemul : „Pedeapsa pentru vina mea e prea mare ca s-o pot suferi. lată că tu 
mă izgoneşti... şi oricine mă va găsi mă va omorî” (Geneza, IV, 13-14). 

87 139. Aglaura : sora Ersei şi fiica lui Cecrops, regele Atenei. Pizmuind pe sora ei, 
vru să oprească pe Mercur, care o iubea, să se ducă la ea şi a fost schimbată de zeu 
în stîncă. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, Il, 708-832 

88 140. Părinte : Virgil. 

5 141. Ados : înapoi. Ediţia critică a Societăţii Danteşti Italiene are : „in destro”, nu 
„indietro”, ca cele de pînă acum. Trebuie deci înţeles : „la dreapta”. 

5% 143. El : Virgil. 

8371 145. Nada : momeală. 

82 146. Unghişoară : undiţă. 

573 151. De-aci : de aceea. 

s% 1. Din faptul : cît e spaţiul (45°) pe care sfera soarelui îl parcurge din faptul zilei 
pînă la ora a treia din zi (după ceasul medieval, ora 9 după ceasul nostru) cînd se 
toacă de utrenie, tot atîta spațiu rămînea soarelui de parcurs pînă în momentul 
apusului. 

s%5 3. Copil : cerul Soarelui, care îşi schimbă mereu înclinația axei, e asemuit de 
Dante cu un copil care se joacă cu un ciob de oglindă, schimbîndu-i poziţia ca să 
îndrepte după plac reflexul razelor. 

376 5. Sol: soare. 

87 6. Aici : pe pămînt, unde Dante scrie pentru noi lucrurile pe care dincolo le 
înregistrează în cartea memoriei. 

88 Dincolo : în Purgatoriu, unde se găsea în ziua de 11 aprilie a anului 1300. 

89 7. Lovea : a se înţelege : „Aveam soarele tocmai în faţă, fiindcă muntele fusese 
ocolit de noi aşa fel, încît străbătuserăm un sfert al briului şi deci umblam în direcţia 
apusului”. 

80 10. Airea : aiurea, ca de obicei în Coşbuc. 

381 12. De-aci : din Purgatoriu. 

82 18-19. Unghi... le pune : raza îşi pune unghiurile. 

83 21. Arta : geometria, unde (cf. Catottrica lui Euclid, Prop. I) se demonstrează că 
unghiul reflexiunii e egal cu cel de incidenţă şi e egal depărtat de perpendiculară 
(piatra căzătoare) 

5 -ncercarea : experienţa. 

335 22. Lucoare : lumină. 

86 26. Mi-i : ochii. 

887 Povară : orbire. 

88 27. Focul : focar. 

8 28. De-uimire : să nu ţi se pară ciudat, să nu te mai miri 

3% 29. Servii : miniştrii, demnitarii cerului. 

s% 30. Scară : prin care se trece la briul următor. Pe această scară şade îngerul 
păzitor, care, în cazul de faţă, e îngerul milosteniei (iubirii către aproapele), virtute 
opusă păcatului pizmei. 

82 32. Cumplit : supărător. 

s% 33. Firesc : cît firea ta omenească îţi va permite. După alţi interpreţi, care însă nu 
mi se pare că nimeresc adevăratul sens al pasajului : „după cum e firesc că-l poţi 


simţi, dat fiind că omul a fost creat pentru cer şi deci firea lui e dispusă să se poată 
bucura de darurile cereşti”. Se pare că traducătorul a urmat această a doua 
interpretare. 

s% 36. Mai lin : ceea ce înseamnă, după Landino (vestitul filosof din secolul al XV-lea 
şi comentator al Comediei), că, fiind uşuraţi de povara celor două păcate mai grave 
ale trufiei şi pizmei, suişul următor era să fie mai lin. 

3% 38. Ferice : este fericirea a cincea din „Predica de pe Munte” (Matei, V, 5): 
„Ferice de cei milostivi, că ei vor avea parte de milă !”. Cf. Purgatoriul, XII, 110, unde 
e vorba de fericirea întîi : „Ferice de cei săraci duhovniceşte...”. 

86 'Tresalte : cuvintele acestea sînt adresate lui Dante, dar oglindesc sensul fericirii a 
noua : „Bucuraţi-vă şi veseliţi-vă, că răsplata voastră e mare în ceruri”. 

837 44. Bretinor : Guido del Duca. 

88 45. -mpărţit : cf. Purgatoriul, XIV, 86-87. Cu acele vorbe Guido del Duca, înfierînd 
păcatul pizmei, ceartă pe muritorii rătăciţi, care-şi pun nădejdea nu în harul 
dumnezeiesc, care, cu cît e împărţit între mai mulţi, creşte în valoare, ci în bunurile 
pămiînteşti, care nu suferă a fi împărţite fără a-şi pierde din valoare. 

8% 46. Viciu : păcatul pizmei. 

%0 Vede : Guido del Duca vede acum în sfîrşit cît strică păcatul care l-a stăpînit în 
viaţă. 

%1 48. Vrînd : din dorinţa ca oamenii, care vor afla cît e de urîtă lui Dumnezeu pizma, 
vor păcătui mai puţin şi deci pedeapsa va fi mai scurtă. 

%2 50. Scădere : să scadă. 

%3 51. Foi : foale, adică foalele suspinelor, pe care pizma le strînge din cauza pornirii 
oamenilor către bunurile pămînteşti. Cît priveşte îndrăzneala imaginii, a se vedea 
ceea ce am remarcat altă dată cu un prilej asemănător. De altfel, aceeaşi imagine e 
întrebuințată şi de Guittone d'Arezzo în Scrisoarea IX : „Foale umflate de trufie suflă 
tare şi fac foc arzător de mînie”. 

%4 52. Sfere : lucrurilor cereşti. 

%5 54. -nfricaţi : înfricoşaţi. 

%6 Durere : a pizmei. 

%7 57. Claustrul : Raiul, numit în cîntul XXVI, 128 : „mînăstirea unde Cristos e 
stareţul comunităţii”. 

%08 67. Bine : Dumnezeu. 

%9 71. Cît : cu cît creşte (se-ntinde) ardoarea de iubire sfîntă a sufletelor, creşte (li-e- 
n spor) valoarea darului de sine pe care Dumnezeu (veşnica valoare) îl face sufletelor 
iubitoare. 

90 73. Cercul : ceata, numărul. 

%1 75. şi-un duh : şi fiecare duh îl primeşte răsfrînt de la altul, după cum o oglindă 
răsfrînge într-alta razele soarelui. 

92 ÎI : sporul iubirii lui Dumnezeu. 

93 77. Doamna ta : Beatrice. 

94 78. Acest un dor : formă obişnuită la Coşbuc în loc de „acest dor”. 

%5 şi oricare - : oricare altul. 

96 80. Răni : cei cinci P ce-i mai rămîneau de şters de pe frunte. 

%7 Două : celelalte două, de acum şterse, ale trufiei şi pizmei. 

%8 81. Acestea : aceste răni. 

%9 -nchid : nu se vindecă. 

92 Durute : decît prin pocăință şi ispăşire. 

921 83. Cerc : al mînioşilor. 

922 89. Fiul meu : e vorba de Isus în Templu, care asculta şi punea întrebări 
Învăţătorilor, şi de cuvintele Maicii Domnului, care-şi mustră cu blîndeţe fiul pentru 
că a rămas în Ierusalim cînd ea plecase : cf. Luca, II, 48-49 : „Cînd L-au văzut părinţii 
lui au rămas înmărmuriţi, şi mama lui I-a zis : «Fiule, pentru ce Te-ai purtat aşa cu 
noi ? lată că tatăl Tău şi eu Te-am căutat cu-ngrijorare»”. De observat cum Dante ştie 
să varieze felul cum pildele virtuţilor contrare păcatului ce se ispăşeşte în fiecare brîu 
cad sub simţurile lui şi ale sufletelor. În brîul trufaşilor pildele sînt sculptate pe piatra 


drumului ; în acela al pizmaşilor sînt spuse de voci misterioase în aer ; în acela al 
mînioşilor, ele se prezintă sub formă de viziune. Aici arta marelui poet se deosebeşte 
de procedurile monotone şi grosolane ale predecesorilor săi. 

%3 96. Insultă : e a doua pildă de blîndeţe, luată, de data aceasta, din istoria greacă. 
Pisistrat, tiran al Atenei (605-527 î.Cr.), răspunse - după cum ne povesteşte Valerius 
Maximus (VI, 1) - soţiei sale, care cerea să răzbune pe fiica lor împotriva unui tînăr 
îndrăgostit care o îmbrăţişase şi o sărutase pe stradă : „Si nos, qui nos amant 
interficimus quid his faciemus quibus odio sumus ?”. 

%4 97. Cetăţii : Atena. 

25 98. Război : între Poseidon şi Atena (cf. Metamorphoses, VI, 70 şi urm.), amîndoi 
doritori de a da numele oraşului. 

%6 99. ştiinţe : cf. Cicero, De oratore, I, 4 : „omnium doctrinarum inventrices 
Athenae”. 

%7 106. Cură : curge. 

928 107. Copil : a treia pildă ne înfăţişează martiriul Sfîntului ştefan, care, după cum 
se povesteşte în Faptele Apostolilor (capitolele VI, VII), învinuit de hulă de către Saul 
(viitorul apostol Pavel), fu omorît cu pietre. Unii comentat. S-uzeze ori observă că 
Sfîntul ştefan nu era copil deloc, ci om matur, şi că probabil Dante a făcut oarecare 
confuzie cu persecutorul lui, Saul, înfăţişat în povestirea biblică ca foarte tînăr : 
„Martorii şi-au pus hainele la picioarele unui tînăr numit Saul. şi aruncau cu pietre în 
ştefan care se ruga...” (VII, 58, 59). Se poate însă, cum propune Fedele Romani în 
Lectura Dantis, ca Dante să se fi inspirat din vreo reprezentare plastică unde, ca de 
pildă într-un basorelief din Nâtre-Dame, Martirul ştefan e reprezentat ca un 
băieţandru. 

%9 111. Spre cer : Cf. Faptele Apostolilor, VII, 55-56 : „Dar ştefan, plin de Duhul 
Sfînt, şi-a pironit ochii spre cer, a văzut Slava lui Dumnezeu şi pe Isus stînd în 
picioare la dreapta lui Dumnezeu, şi-a zis : «lată, văd cerurile deschise...»”. 

%0 116. Adevăr : care adică au o existenţă a lor reală şi obiectivă în afară de mintea 
care le percepe. 

%1 117. Nu false : greşelile, adică vedeniile lui nefalse, încît, dacă s-au îndepărtat de 
la realitatea sensibilă, s-au apropiat de o realitate supranaturală. A se înţelege : 
„Văzui că avutele-mi greşeli nu erau false”. 

%2 119. Ca cel : că aveam aparenţa celor ce sînt treziţi deodată. 

%3 120. Ţinea : adică în picioare. 

%4 122. -mpiedecată : ca cel ce umblă în vis. 

%5 127. şi-o suť’ : „chiar dacă o sută de măşti ti-ar acoperi (zăbrăni) obrazul, tot nu 
s-ar putea ca vreun gînd de-al tău să-mi rămiîie ascuns”. 

%6 132. Fîntină : al cărei izvor (Dumnezeu) e veşnic ; cf. loan, IV, 14; „Oricine bea 
din apa aceasta îi va fi iarăşi sete. Dar oricine va bea din apa pe care i-o voi da Eu, în 
veci nu-i va fi sete ; ba încă apa pe care i-o voi da Eu se va preface în el într-un izvor 
de apă, din care va tîşni viaţa veşnică”. 

%7 133. Cauza : nu fiindcă te-am văzut umblînd ca în vis, dar pentru a te îmbărbăta. 
38 138 S-uzeze : să folosească. 

%% Veghere : stare de veghe. 

940 142. şi iat- : a se înţelege : „şi iată (că) un fum (care) venea încet... ne-a stins şi 
văzul”. 

%1 1 Hău : în text: „întuneric”. 

%2 Văduvită : a se construi : „văduvită... de-orişicare stele”. 

%3 6. Piele : e deci vorba de un fum care nu numai că împiedică vederea, dar şi 
ustură. 

%4 7. El : fumul 

%5 8. Prudent : a se construi : „prudent m-a strîns”. 

%6 15. Pierzi : fumul mîniei orbind intelectul, face să se abată omul de la drumul 
drept. Cuvintele lui Virgil (rațiunea omenească) arată clar ceea ce omul trebuie să 
facă atunci cînd îl cuprinde mînia : să se încredinţeze rațiunii şi să nu se-ndepărteze 
de sfaturile ei. 


%7 16. şi voci : a se construi : „şi voci îndurerate sunau, rugînd toate de pace şi de 
milă bunul Miel al lumii ce spală ale ei păcate”. 

%8 18. Miel : cf. loan, I, 29, despre Isus Cristos : „Iată Mielul lui Dumnezeu, care 
ridică păcatul lumii”. 

%9 19. Agnus Dei : cuvinte latineşti din Evanghelia lui Ioan : „Agnus Dei qui tollit 
peccata mundi”. Comunul : cîntau aceeaşi melodie, ca şi cînd ar fi urmat acelaşi 
tropar (cf. lat. med. troparium = culegere de tropi = variaţii de fraze muzicale 
liturgice), ca şi cînd ar fi avut în minte acelaşi caiet de note. 

%0 21. Unul : acelaşi. 

%1 25. Dar cine : începe să vorbească unul dintre spiritele acelea de mînioşi : Marco 
Lombardo. 

%2 27. In zile : „s-ar părea, după cum vorbeşti, că ai fi încă în viaţă”. 

%3 30. Scară : trecere la brîul următor. 

%4 31. Scoarța : scoarţa păcatului. 

55 32. Alb : purificat, curăţit. 

%6 33. Urma : dacă vorbind te vei ţine lîngă mine. Face aluzie la fumul care ar putea 
să-l rătăcească. 

%7 36. Ei : vederii. 

%8 37. Scutecu- : învelişul muritor al sufletului, trupul. 

% 39, Văile : după ce am străbătut Infernul. 

% 40. De Domnul : a se construi : „Mi-e dată de Domnul atita graţie (har), încît El 
voi ca eu să-l văd curtea lui”. 

%1 45. -ncrezut : încît, încrezîndu-mă în vorba ta, să urc călăuzit (vegheat) de ea. 

%2 46. Lombard : Marco Lombardo, zis aşa, nu ştim fiindcă era nativ din Lombardia 
sau în înţelesul de italian, după felul francezilor, cum ne spune Ottimo. Despre el n- 
avem documente istorice. Numele lui însă e foarte des pomenit în culegerile vechi de 
nuvele, ca de pildă Novellino (nuv. XLV) şi chiar în Cronica lui Giovanni Villani (VII, 
91) ca „uomo di corte”, adică unul din acei oameni înzestrați cu calităţi sufleteşti 
frumoase, ca, de pildă, darul de a povesti, de a face glume elegante, poezii etc. şi 
care se bucurau de protecţia vreunui domn, la curtea căruia se adă-posteau. Dante-l 
consideră ca ultim reprezentant al acelei epoci strălucite pe care a preamărit-o în 
cîntul precedent şi, prin urmare, demn de a-şi expune doctrina care-i era mai mult pe 
plac, favorita doctrină a necesităţii şi sfinţeniei (originii sfinte) a autorităţii imperiale. 
Despre el şi despre alţi oameni de curte a se vedea frumoasa lucrare a lui F. 
Colagrosso : Gli uomini di corte nella Divina Commedia, unde se vorbeşte de Marco 
Lombardo ca de „om de curte în sensul cel mai înalt şi nobil al cuvîntului, ca avînd 
multă experienţă de popoare şi prinți, de castele crenelate şi de case domneşti”. 

%3 47. Valoare : nu numai virtutea propriu-zisă, dar şi moravurile frumoase, artele 
cavalereşti şi darurile intelectului. 

%4 51. Aoare : uneori. 

%5 57. Airea : aiurea. 

%6 62. Altora : celor vii, cînd mă voi întoarce pe pămînt şi voi scrie ceea ce am văzut 
şi am auzit în Purgatoriu. 

%7 63. O pune : cauza decăderii moravurilor pe care unii o văd în înrîurirea stelelor 
(zodiilor), iar alţii o cred existentă în însăşi firea omenească. 

%8 64. Amaru- : durerea. 

% Hui : traducătorul a păstrat acest cuvînt cam sibilin despre care un vechi 
comentator, F. da Buti, ne spune că e „glăsuire care exprimă durere”. 

7% 66. Tu sui : şi se vede bine că tu vii din ea şi că, prin urmare, eşti orb pentru acele 
adevăruri teologice care întrec experienţa omenească. 

%1 67. Căutate : vreţi ca toate cauzele să le căutăm numai în cer, ca şi cum, prin 
mişcările sale, el ar determina tot ceea ce se întîmplă pe pămînt : atît pornirile fizice, 
cît şi acelea ale instinctului şi voinţei omeneşti (Steiner). 

972 71. Răzbun : răsplată. O dată distrus liberul arbitru, fireşte că nici a face bine nu 
mai e un merit, şi nici a face rău, o vină ; deci ar fi distrus şi orice răsplată şi orice 
pedeapsă. 


93 73. Temei : influenţa stelelor nu face altceva decît a da primul impuls pornirilor 
sufletului, întrucît, determinînd în oameni deosebitele dispoziţii, îi face dispuşi către 
unele obiecte mai mult decît către altele (Steiner). Cf. Paradisul, VIII, 97 şi urm. 

%4 76. Ce trudnic : care (liberul arbitru), dacă cu greu, în lupta cu cerul, răpune 
întiile lui ciocniri, adică cu greu învinge la început influenţa stelelor, totuşi la urmă 
iese învingător, dacă... 

%5 78. Zodii : în text : „de-i bine hrănită”, adică dacă o bună educaţie, obişnuind-o cu 
izbînda, o face din ce în ce mai tare. 

976 79. Puterii : „dar fiindcă sînteţi cu drag supuşi unei puteri mai mari (puterea 
primă, adică a lui Dumnezeu) şi unei firi mai bune (decît aceea a stelelor), adică firii 
dumnezeieşti, vrerea (ea) creează în voi minte...”. 

7 83. -n voi : şi nu în influenţa stelelor (în cer). 

%8 84. S-argumentează : se demonstrează. 

% 85. Ieşind : subiectul este „sufletul omenesc” din versul 88. A se înţelege : 
„Sufletul omenesc, ieşind din mîna lui Dumnezeu (care se bucură cu drag de el, 
înainte chiar de a exista) în stare de perfectă ignoranță (prostuţ), ca un prunc care 
ride şi plînge pentru nimic, nu ştie altceva decît că, plecat fiind de la un creator vesel, 
se-ntoarce cu drag la ceea ce-l înveseleşte (la Dumnezeu)”. 

% 86. Mainte : mai înainte, formă obişnuită la Coşbuc. 

%1 87. Joc : în text : „pargoleggia”, de la pargoleggiare = a se purta ca un copil. 
Probabil că traducătorul a vrut să reproducă, o dată cu ideea de „joc”, pe aceea de 
„drăgălăşenie”, care e în cuvîntul pargoleggiare. 

%2 91. Bun puţin : bunurile pămînteşti. 

%3 93. Ghid : călăuză. 

%4 94. Aici : în acest stadiu. 

%5 95. Scut : drept apărare a binelui ceresc (suprema bucurie), se cere un cîrmuitor 
al celui pămîntesc. 

%6 99. Despicate : cf. Leviticul, XI, 3-8 : „Să mîncaţi orice dobitoc care are copita 
despărțită şi rumegă. Dar să nu mîncaţi din cele ce rumegă numai, sau care au numai 
unghia despicată”. 

A se înţelege : „fiindcă oamenilor le lipseşte călăuza pămîntească, fiindcă păstorul 
(papa) nu a menţinut în sine distincţia (unghii despicate) celor două puteri, temporală 
şi spirituală, necesară fericirii popoarelor”. Cf. De Monarchia, III, 16 şi Epistolae, 8. 
%7 101. Cu ce : cu bunurile materiale. 

8 102. Alta : se mulţumeşte cu bunurile materiale, de care bagă de seamă că şi 
păstorul e lacom, şi nu mai cere altceva. 

% 103. Deci : a se construi : „Deci cîrma rea e cauza, căci (că) lumea se luptă din 
rău mai rău”. 

%% 105. C-a : nu faptul că. 

%1 106. Doi sori : cf. Summa theologica, IV, 2 : „Dicunt enim... quod Deus fecit duo 
magna luminaria, luminare majus et luminare minus, ut alterum praeesset diei, et 
alterum praeesset nocti : allegorice dicta esse intelligebant ista duo regimina, scilicet 
spirituale et temporale”. Insă, după doctrina lui Dante, nu mai e vorba de „majus” şi 
de „minus”, ci de doi sori perfect egali în putere şi în strălucire, dintre care unul 
simbolizează puterea temporală a împăratului, celălalt pe cea spirituală a papei. 

% Roma : Roma creştină. 

93 Cînd : de pildă, pe vremea lui San Pier Damiano (cf. Paradisul, XXI, 121), cînd 
chiar în opere juridice de drept canonic, ca de pildă Disputa synodalis, se sfătuia „să 
fie strîns aliate suprema putere pontificală şi Imperiul roman, ca genul omenesc 
cîrmuit de două căpetenii supreme în dubla natură a lucrurilor spirituale şi temporale 
să nu se sfişie în secte şi partide”. 

%% 107. Bun : adică ordonat şi civil, după sentinţa lui Aristotel (Etica, I) 
„Legislatorul trebuie să tindă a face pe oameni buni”. 

%% Duplul : se referă la „cei doi sori”. 

%% 109. Unind : în aceeaşi persoană. 

97 111. Să cadă : oamenii. 


%% 113. Spic : întrebuințat aici pentru orice fruct ; se referă la operele oamenilor. 

%% 114. Cunoşti : în text : „fiindcă orice iarbă se cunoaşte după sămînţă”. 

1% 115. Țara : Lombardia, străbătută de Po şi Adige. 

1001 117. Gîlcevuri : înainte ca acele ţinuturi să se răzvrătească contra împăratului. 
Face aluzie la acele „schismata et divisiones et maledictiones”, pe care, după 
cronicarul Salimbene, le pricinui Frederic, „tam in Lombardia quam in Marchia 
trivisiana et in tota Italia”, din cauza luptelor sale cu papa şi cu guelfi. 

1%2 118. Nebunii : ironic. A se înţelege : „Sînt aşa răi, încît s-ar socoti nebuni să 
dorească vreo vorbă sau vreun contact cu cei buni, considerînd aceasta ca o ruşine”. 
1%3 124. Conrad : contele Corrado da Palazzo din Brescia, despre care Ottimo ne 
spune că : „Îşi duse viaţa cu multă strălucire, se complăcu în întreţinerea unei curţi 
alese şi într-o viaţă rafinată, ocîrmuind cetăţi, cîştigîndu-şi multă cinste şi renume”. A 
fost în 1276 vicar al lui Carol I de Anjou la Florenţa şi în 1288 podestà la Piacenza. 
Gherard : Gherardo da Camino, stăpînitor al oraşului Treviso în 1300, „om foarte 
curtenitor şi cu mare strălucire”. Dante vorbeşte de el şi în Convivio, IV, 14, dîndu-l 
ca pildă de adevărată nobleţe nu numai moştenită, dar şi sufletească. Cf. şi Paradisul, 
IX, 49 şi urm. 

104 125. Guido : da Castello din Reggio Emilia, mai pomenit şi el în Convivio, IV, 16 
ca nobil în înţelesul de „nu josnic”, iar nu de „renumit”. 

105 126. Simplu : înţelegindu-se acest cuvînt în sensul de „modest”, „pe faţă”, „leal”, 
cum îl întrebuinţează francezii, iar nu „prost”, „redus”, cum îl întrebuinţează italienii. 
Astfel interpretează cea mai mare parte din comentatori. Noi credem însă, cu 
englezul Paget Toynbee, că „frînceşte” nu se referă la „simplu”, ci la „lombardul”. Se 
ştie într-adevăr că francezii extindeau numele de lombarzi la toţi italienii şi că acest 
cuvînt devenise la ei sinonim cu „cămătar”, după cum în Italia se întîmplase cu 
cuvîntul caorsino (locuitor din Cahors). Se poate deci ca negustorii francezi care 
avură de a face cu Guido da Castello pentru împrumut de bani şi constatară că era 
dezinteresat îl porecliră „lombardul simplu”, adică „cinstitul italian”. 

10% 127. Ea : adică biserica din Roma. 

1%7 128. Oşti : în text : „cîrmuiri”, adică cea temporală şi cea spirituală. 

108 129. Sacu- : în text : „povara”, adică cele două puteri pe care şi le-a încărcat în 
spate. 

109 Murdăreşte : în noroiul poftelor pămînteşti. 

1010 132. Levi : de ce, după legea mozaică, leviţii, adică cei din tribul Levi, care erau 
destinaţi serviciului Templului, erau înlăturați din posesiunea directă a Ţării 
Făgăduinţei. Cf. Numeri, XVIII, 23 : „Ci Leviţii să facă slujbă... şi să n-aibă nici o 
moştenire în mijlocul copiilor lui Israel”. 

101 139. Deloc : sensul general este : „Nu l-aş putea defini mai bine, decît ca tată al 
Gaiei”. Comentatorii nu sînt de acord şi deosebirea părerilor începe chiar de la 
contemporanii lui Dante, unii lăudînd pe Gaia da Camino ca pe o femeie cinstită şi 
virtuoasă, alţii învinovăţind-o ca necinstită şi desfrînată. În cazul dintii s-ar inspira 
asupra virtuţilor ei, care ar face aşa fel încît cea mai mare laudă ce s-ar putea aduce 
lui Gherardo ar fi de a-i fi fost tată ; în cel de-al doilea caz Dante ar insista asupra 
unui exemplu mai evident de degenerare a familiilor italiene din acel ţinut. Dar există 
şi o a treia interpretare (cf. Buletinul Societăţii Danteşti Italiene, XII, 43), şi aceasta 
mi se pare mai bună : gaio înseamnă în italiană „vesel” şi gaiezza înseamnă în 
provensală acea virtute cavalerească ce consistă în a duce viaţă veselă, strălucită, 
elegantă. Deci Gherardo ar fi fost „strălucit”, după cum spune numele fiicei lui. 

1012 144. Îmi cată : trebuie. 

1013 1, Socoţi : „închipuieşte-ţi, creştine, că te-a prins vreodată prin Alpi o negură... 
atît de deasă, încît vedeai cum vede cîrtiţa (sobolul) prin pieliţa (pelcea) care-i 
acoperă ochii, şi pe urmă închipuieşte-ţi că, rărindu-se încetul această ceaţă şi 
pătrunzînd prin ea razele soarelui, ţi-ai recăpătat vederea ; şi atunci vei avea o idee 
de cum, ieşind din fumul gros şi acru care învăluia cercul pizmăreţilor, am revăzut şi 
eu soarele, care atunci apunea”. 


1014 9, Ăst soare-aici : „vei vedea şi tu aici pe pămînt acest soare (al vostru 
pămîntesc) cum îl văzui eu atunci în Purgatoriu”. 

1015 11. Nor : norul de fum din brîul pizmăreţilor. 

1016 12. Moartă jos : numai părţile înalte mai erau luminate, partea de jos a colinelor 
(briurilor) fiind cufundată în întuneric. 

117 13. Fantazie : înainte de a ne descrie o serie de pilde de mînie pedepsită - pe 
care, ca pe cele din brîul precedent, le vede în închipuire - exprimă în aceste versuri 
admiraţia sa pentru acest lucru şi discută, călăuzit de Summa Sfîntului Toma, esenţa 
intimă a faptului (Steiner). 

1018 15. Tube : trimbiţe. 

1019 16. Simţuri : cînd operaţiile tale nu ne sînt dictate de simţuri (ca în starea de 
extaz), cine te porneşte ? 

102 1'7. Lumină : sufletească, în afară şi dincolo de simţuri. 

1021 18 Prin sine. : fantezia e pusă în mişcare de o lumină spirituală supranaturală ce 
are în sine puterea de voinţă a lui Dumnezeu (lumina), care o scurge jos pe pămînt ca 
pe o anume închipuire. 

1022 19. Ticăloasei : prima pildă de miînie e luată din mitologie. Procne arată cît de 
ticăloasă fusese că şi-a omorît copilul Itis şi că l-a servit bărbatului său Teseu, pentru 
a răzbuna pe sora sa Filomela ofensată de el. Zeii schimbă apoi pe Teseu în pupăză, 
pe Procne în rîndunică şi pe Filomela în privighetoare. Cf. Purgatoriul, IV, 15 şi 
Metamorphoses, VI, 412-676. 

1023 20. Pasărea : privighetoarea. 

1024 23. Strîns : mintea mea s-a recules aşa de mult în viziunea Procnei şi a ticăloşiei 
ei, încît orice altă senzaţie din afară era fără efect. 

125 25. Răstignit : Haman, ministrul regelui Ahasveros, care vrea să omoare pe 
cruce pe Mardocheu, fu condamnat de rege să înlocuiască pe nevinovata victimă, 
chiar pe crucea pregătită acesteia (cf. Estera, VII, 10). 

1026 29. Estira : prin rugile căreia Ahasveros a scăpat pe Mardocheu de la moarte. 
Mardochi : desigur, pentru rimă, însă nu trebuie uitat că şi Dante accentuează pe 
ultima silabă toate cuvintele străine, şi mai ales pe cele ebraice. 

127 34. Fiică : Lavinia, fiica Latinului şi a Amatei, după cum povesteşte Virgil 
(Eneida, XII, 595 şi urm.). Regina Amata, cînd află că Turnus - pe care voia să-l dea 
de bărbat fiicei sale în locul lui Enea - pierise în luptă, se spînzură de miînie. Dante o 
mai pomeneşte şi în Epistolae, VII, 7, unde compară cu aceasta pe Florenţa, care 
zadarnic se împotrivea împăratului Henric al VII-lea. 

1028 36. Nimică : a te nimici, a te omori. 

1% 39. A lui: a lui Turnus 

1030 Ruină : moartea. 

1031 40. Somn : somnul. 

1032 41. Nouă : mai tare ca cea obişnuită. 

1033 42. Zvîrcoleşte : parcă ar încerca să pună din nou stăpînire pe corp înainte de a 
pieri (rupt) cu totul. 

1034 44. Lucoare : a îngerului milei. 

1035 49. Să puie : subiectul e tot „gîndul”. 

1036 50. Vrerea : vrerea celui care întreabă şi care nu are astîmpăr, pînă cînd nu află 
ce doreşte. 

1037 58. Cu sine : e pilda desăvîrşitei iubiri, prin care omul iubeşte pe aproapele ca şi 
pe sine. Cf. Marcu, XII, 31 

1038 59. Văzînduc-ţi : cu toate că îţi cunoaşte nevoia (zorul). 

1039 63. Zăvorul : piedica, legea care în Purgatoriu opreşte sufletele de a-şi continua 
drumul desăvîrşirii în întuneric. 

1040 65. Ea : scară. 

1041 69. Pacifici : paşnici. Cf. Matei, V, 9. 

1042 Rea : fiindcă e şi o mînie bună : aceea, de pildă, pentru care Virgil îl 
binecuvîntează - fericind pe mama care l-a zămislit - în cîntul VIII, 44-45 din Infern. 


1043 71. Luciri : ultimele raze ale soarelui, care parcă se suie mereu, pînă cînd şi cele 
mai înalte vîrfuri sînt cucerite. 

1044 77, Urcuşul : urcarea. 

1045 84. Din mers : fiindcă e noapte şi nu mai pot merge. 

1046 85. Iar el : profitînd de faptul că sînt opriţi pe loc de noapte, ca să nu se piardă 
vremea, Virgil explică lui Dante ce păcat se ispăşeşte în acel brîu. Apoi, pornind-o de 
la natură şi de la deosebitele feluri de iubire, expune lui Dante, după cum făcuse şi în 
Infern (XI, 16 şi urm.), distribuţia pedepselor în Purgatoriu şi arată cum orice virtute 
şi orice vină provine din iubire şi cum aceasta poate să se abată din drum în trei 
feluri : sau aplecîndu-se către rău şi dînd naştere astfel păcatelor de „trufie” şi 
„miînie”, sau mişcîndu-se încet către adevăratul bine, ca, de pildă, în păcatul de 
accidia (nepăsare), sau alergind dezordonată către bunurile pămînteşti, ca în 
păcatele de „avariţie”, „lăcomie” şi „desfriu”. 

1047 86. Fals ţel : a se înţelege : „Aceste suflete nepăsătoare (accidioşii) îndreaptă aici 
falsul scop ce au dat iubirii binelui, bătînd din nou cu zor trindava lopată (ispăşind 
prin evlavia lor arzătoare de avînt) nepăsarea religioasă de pe pămînt”. 

1043 88. Asculte : gîndul tău să asculte ceea ce-ţi voi lămuri. 

104 91. Zidire : făptură. 

1050 92. Nu-i : după cum nu-i fără de amor nici puterea creatoare (Dumnezeu). 

1051 93. El : amorul. 

1052 Psihic : este amor electionis (amorul care consistă în alegere), în care aceea ce la 
început este o tendință înnăscută înspre bine, din cauza virtuții proprii sufletului, 
adică inteligenţa şi voința, devine libera alegere, care se îndreaptă înspre un anume 
obiect (Steiner). 

1053 Din fire : după cum se explică în Convivio, III, 3, acest amor din fire consistă în 
acea tendinţă ce se observă chiar în lucrurile nesimțitoare de a-şi ajunge scopul 
pentru care au fost create (Steiner). 

1054 94. Firesc : instinctiv. 

1055 95. Primul : cel psihic. 

1056 Răime : ţintind la un obiect nedemn. 

1057 96. Plus ori minus : poate greşi prin exces sau lipsă de avînt. 

1058 97. Prime : superioare, sufleteşti. 

1059 98. Secundare : pămînteşti. 

1060 99. -n nime : în nici un om. 

1%1 101. Zidirea : făptura. 

1062 107. Cură : curge. 

1%3 108. Ura proprie : toate făpturile sînt scutite de ura proprie fiindcă amorul nu 
poate dori răul omului (obiectul drag) către care tinde. 

106 111. El : Primul ei, adică Dumnezeu. A se înţelege : Fiindcă nu se poate concepe 
a fi de sine stătătoare o creatură ruptă din Dumnezeu, consecinţa e că nici o făptură 
nu poate uri pe Dumnezeu, care e Primul (creatorul) ei” 

10% 112. Deci : a se construi : „Deci, dacă eu împart binele după cum cred (răul vrut, 
iubit, plăcut), acesta este numai răul aproapelui (ce pe altu-l doare)”. 

10% 115. Strivind : cel dintîi chip prin care dorinţa de-a face rău aproapelui se 
strecoară în sufletul omenesc e prin „mîndrie”. 

1%7 120. Ciudă : al doilea chip e prin „pizmă”. 

1068 122. Hain : al treilea chip e prin „mînie”. 

1069 124. Amor : al răului. 

10% 125. Plîng : sufletele. 

1071 Mai jos : adică în cele trei brîuri prin care au trecut. 

1072 126. Ce : a se construi : „ce are în ochi bunul (binele) în chip corupt”, adică 
aleargă înspre bine în chip corupt, din exces sau lipsă de avînt. 

1073 127. Confuz : fiecare are în mod confuz noţiunea unui mare bine, care nu e decît 
reminiscenţa divinității pe care sufletul o păstrează de la crearea lui (Steiner). 

1074 131. Prea-ncet : ca, în cazul de faţă, al sufletelor nepăsătoare. Raționamentul e 
următorul : „Toate făpturile doresc pe Primul bun (Dumnezeu) şi-şi caută odihna în 


El, punîndu-şi silinţa spre a-L. dobîndi ; deci aceia care nu-şi dau îndeajuns silinţa de 
a-L. vedea şi avea sînt vinovaţi de nepăsare şi pedepsiţi în acest briu”. 

175 133. Mai este : în text : „...dar nu face pe om fericit”. E vorba despre bunurile 
pămînteşti. 

1076 135. A orice : a oricărei 

1077 137. Deasupra : deasupra noastră, în brîurile următoare ale Purgatoriului. 

1078 2. Doctor : Virgil. 

1079 3. Mulţămire : cu totul satisfăcut de explicaţie. 

1080 4, Sete : de-o nouă dorinţă de a şti. 

1081 6. Greu : cf. cuvintele cu care Virgil, la începutul călătoriei lor (Infernul, III, 80), 
i-a întrerupt şirul nesfîrşit al întrebărilor. 

1082 9, Să-ncerc cuvinte : să încerc a spune cuvinte. 

108 11. Ea : mintea. 

1084 S-adune : să cuprindă. 

1085 12, Ce : ceea ce. 

10836 17. Eroarea : eroarea orbilor, care 

1087 21. Pe loc : îndată ce. 

1088 Placu- : plăcerea. 

1089 22. Sensoriul : Virgil a explicat lui Dante în cîntul precedent că amorul e o 
înclinare firească a sufletului către ceva care-i place, dar fiindcă Dante nu înţelege pe 
ce atunci s-ar mai întemeia responsabilitatea oamenilor, îi explică cum, deşi pornirile 
de iubire se nasc în noi prin îndemnul firii, totuşi cînd ele se adresează către un 
obiect sau altul pot deveni bune sau rele, iar atunci omul trebuie să încurajeze pe 
cele bune şi să alunge pe cele rele prin liberul arbitru (Steiner). 

10% Verace : ceva care există în realitate. 

191 23. Direcţia : impuls. În text : „intenţia”, adică, după Tommaseo, „imaginile sau 
asemănările lucrurilor ce se păstrează în puterea fantastică (sensoriul) pe care 
filosofii o numesc uneori fel, alteori intenţie”. Înţelesul pe scurt al pasajului e că 
„facultatea intelectivă (sensoriul) scoate imaginea lucrurilor reale şi o desfăşoară în 
aşa fel, încît recheamă către ea sufletul nostru”. 

10% 24. Ea : direcţia, impulsul. 

10% 25. Întors : şi dacă, pe cînd priveşte imaginea acelui lucru, se întoarce către 
acelaşi lucru, atras de el din plăcerea pe care o scoate din el, această întoarcere 
(aplecare) e tocmai iubirea. 

109% 27. Ce : astfel se citeşte foarte clar în manuscris. Alături pe margine însă e 
adnotat : „V.M., combină”, ceea ce arată că din combinarea textului pe care-l avem 
cu cel manuscris, necunoscut nouă, la care trimite ar fi rămas numai „care” din 
versul 26 sau „ce” din versul următor. Aşa cum ni se prezintă textul, e necesar de a 
citi la versul 27 „că” în loc de „ce”. 

10% 28. Năzuieşte : era în Evul Mediu credinţa că focul tinde în sus din firea lui, care 
năzuieşte către „sfera focului” ce se credea a fi între Pămînt şi Lună 

10% 29. Forma : ca întotdeauna la scolastici, în înţelesul de „fire”. 

1097 30. Unde : în sfera focului, care acolo nu se stinge ca pe pămînt, ci durează în 
veci. 

10% 31. Aşa : aşa face... 

1099 33. Se zbate : către obiectul dorit, ca şi focul către sfera lui. 

11% 35. Acelui : a se construi : „acelui ce crede că orice amor e bun în el însuşi”. 

1101 39. Ceara : după cum - deşi ceara e bună - urîte şi diforme pot să fie figurile ce 
se pecetluiesc în ea, tot astfel amorul poate fi bun, întrucît e o năzuinţă către bine ; 
poate fi rău, dacă-i corupt de obiectul josnic în care omul a căutat acel bine. 

1102 47. Beatricei : problema pusă de Virgil priveşte liberul arbitru care poate fi 
demonstrat cu argumente filosofice (Virgil = raţiunea), dar trebuie să fie primit de 
orice credincios prin credinţă (Beatrice) ca fiind temeiul necesar pentru a crede în 
dreptatea divină. 

11% 50. Distinctă... legată : omul al cărui suflet (formă) separat de trup (materie) 
este totuşi legat de el. 


1104 52. Lucrări : fapte, acţiuni, mani-festările externe. 

1105 53. Deciît efectul : decît prin efect. 

11% 55. Intelectul : cunoaşterea acelor axiome logice pe care se reazimă raţiunea 
omenească. 

10 57. Porniri : aplecarea către cele dintîi lucruri pe care le doreşte, ca binele în 
genere, fericirea şi altele 

11% 61. Cheag : ca să se adune în jurul acestor prime dorinţe înnăscute şi instinctive 
toate celelalte, care sînt efectul liberei alegeri. 

10 65. Precum : după cum această „sfătuire a minţii” alege sau înlătură. 

1110 69. Etic- : lege etică. 

111170. Din necesitate : cf. v. 43: „de-afară”. 

1112 74. Beatrice : ştiinţa teologică. 

1113 Spună: cf. Paradisul, V, 19 şi urm. 

1114 79, -mpotriva : de la apus la răsărit, contrar rotației aparente a cerului (drumul 
e-l arde Feb). 

115 80. Din Roma : fiind Corsica la apusul Romei şi Sardinia la miazăzi de Corsica, 
locuitorii din Roma văd soarele apunînd între cele două insule, încît pentru ei soarele 
apune aproape la sud-vest (Torraca). 

1116 81. Sardin şi Cors : Sardinia şi Corsica. Am observat că Coşbuc caută a româniza 
cuvintele prea crud italiene ca să nu distoneze în vers. 

1117 82. Umbră : Virgil. 

1118 83. Pietolei : Pietole, orăşel în ţinutul Mantovei, patria lui Virgil. 

1119 84. -nsărcinare : de-a mă lămuri despre teoria iubirii şi liberul arbitru. 

12 87. Somn : Dante, care nu mai închisese ochii de cînd se deşteptase lîngă poarta 
Purgatoriului (IX, 93) şi care a rezistat somnului din cauza atenţiei pe care a trebuit 
s-o dea demonstrațiilor filosofice ale lui Virgil, care îl interesau adînc, cedează acum 
oboselii. Aproape toţi comentatorii văd aici un simbol. În brîul nepăsării (lenei) e cu 
totul potrivit ca Dante să fie cuprins de somn, pe care Sfîntul Isidor din Sevilla îl 
numeşte unul din cei şapte copii ai lenei. 

1121 91. Tebele : cf. Staţiu, Tebaida, IX, 434 : „Păcătoşii tebani care aveau nevoie să 
ceară ajutorul lui Bacchus alergau noaptea lîngă riurile Asop şi Ismen”. 

1122 98. Gata : expresie cam obscură, dacă nu s-ar înţelege că într-o clipă le-a văzut 
pe toate gata adunate în jurul lui. 

1123 100. Pe munte : încep pildele de zel şi sîrguinţă, virtuţi opuse păcatului lenei şi 
nepăsării. Cea dintii pomeneşte de Sfînta Fecioară (Luca, I, 39 şi urm.), care după 
Buna-Vestire voi să alerge repede să o facă cunoscută Sfintei Elisabeta - care şi ea, 
tot din mila Domnului, purta pe Sfîntul Ioan - ca să slăvească împreună milostivirea 
lui Dumnezeu. 

1124 101. Cezar : care nu pierdu vremea la asediul Marsiliei, unde lăsă pe Brutus, şi 
alergă repede în Spania pentru a supune Ilerda (Lerida), unde partizanii lui Pompei 
se întăriseră. 

1125 103. A-1 : se referă probabil la „bunul zel” din versul 105. 

1126 105. În graţie : să ne înalțe în harul lui Dumnezeu. 

1127 106. Ardoare : zelul pe care-l arătaţi aici în Purgatoriu. 

1128 107. Zăbava : nepăsarea şi lenea de care s-au făcut vinovaţi pe cînd erau în viaţă. 
129 -n dorul : a se construi : „zăbava (lenea) care poate a pus o rivnă prea slabă în 
dorul ce v-a tras spre bine”, adică în a face bine. 

113 109. -nşelaţi : şi nu vă spun decît curatul adevăr. 

1131 114. şi-i : şi-i vei da. 

1132 118. Abate : nu ştim precis cine ar fi acest abate. Poate Gherard al II-lea, mort în 
1187, despre care aflăm că a fost învestit de Barbarossa cu cîrmuirea mai multor 
ţinuturi dimprejurul Veronei. 

133 120. Pate : după cum se ştie, Milanul a fost distrus de Barbarossa în 1162. Pe 
timpul lui Dante, oraşul arăta încă urmele acelei distrugeri. 

1134 121. Unu- : face aluzie la Alberto della Scala, mort în 1301 şi despre care deci se 
putea prea bine spune că în 1300 (epocă fictivă a călătoriei danteşti) era cu un picior 


Q 


în groapă. 

1135 122. Mâînăstire : mînăstirea San Zeno din Verona. 

1136 125. Fiul său : Giuseppe della Scala, care a fost abate de San Zeno (1292-1313). 
1137 126. Diform la trup : fiindcă era şchiop şi „mai diform la fire”, fiindcă era foarte 
rău. Cît priveşte motivul pe care Dante îl numeşte „rău-născut”, comentatorii cei mai 
vechi ne spun fiindcă era copil ilegitim. 

1138 128. Declinul : în text :„atît se-ndepărtase”. 

1139 130. Ci-acel : Virgil. 

1140 132. Aminul : sfîrşitul. 

1141 133. Strigau : închid şirul două suflete care strigă pildele lenei pedepsite : 
israeliţii, care din lenea lor muriră în pustiu înainte de a ajunge în Palestina (Iordan), 
pe care Dumnezeu le-o dăduse ca moştenire (moştenitorii), şi troienii, care nu 
răbdară să suporte cu Enea oboseala călătoriei şi trăiră pe urmă fără renume 
(Eneida, V, 604). 

1:42 1, Pe timpul : către dimineaţă, cînd căldura pe care soarele a lăsat-o pe pămînt 
nu mai are putere de a micşora răceala care emană din lună, învinsă fiind de frigul pe 
care-l radiază pămîntul (Terra) ori Saturn cînd e la orizont. Cf. Convivio, II, 14: 
„...încît Ptolemeu zice că Jupiter e stea de complexiune temperată între răceala lui 
Saturn şi căldura lui Marte”. şi Virgil spune în Georgice (I, 336) : „Frigida Saturni 
stella”. 

1143 4. Cînd : cînd geomanţii văd la răsărit zodia Vărsătorului şi a Peştilor dispuse în 
forma semnului lor magic, numit „fortuna maior” 

1144 5. Geomanţii : geomanţia era o artă de ghicit care se practica făcînd la 
întîmplare pe pămînt unele puncte şi linii şi scoţind apoi din ele înţelesul figurii ce 
rezulta. 

1145 6. Drum : drumul Vărsătorului şi Peştilor, care va rămîne puţin timp în umbră, 
răsăritul soarelui fiind aproape. 

1146 7, Biîlbîită fată : cei mai vechi comentatori ar voi să vadă în această „fată 
bîlbîită” simbolul şi al zgîrceniei, şi al lăcomiei, şi al desfriului. Însă chiar Dante ne 
spune puţin mai la vale (58-60) că simbolizează incontinentia, adică „necumpătarea”, 
din care fac parte toate trei păcatele de mai sus. După Steiner, ar fi simbolul 
bunurilor pămiînteşti, care sînt tocmai obiectul acestei iubiri dezordonate a 
oamenilor. Femeia e bilbiită fiindcă bunurile pămînteşti nu redau imaginea 
desăvîrşită a Creatorului, ci numai mărginită şi confuză ; e cu ochii tulburi (saşie) 
pentru a arăta că cine-şi pune nădejdea în bunurile pămînteşti devine orb pentru 
cunoştinţa binelui adevărat ; are glezne strimbe fiindcă omul cuprins de poftele 
omeneşti e încurcat şi nu procedează liber către ţintă ; e ciuntă fiindcă bunurile 
pămiînteşti lasă pe om cu mîinile goale ; e scolorată (palidă) ca bolnavii, pentru a 
arăta că bunurile pămînteşti îmbolnăvesc sufletul. 

1147 12. Privirea-mi : această schimbare a femeii, „bilbîită, cu glezne strîmbe, saşie, 
ciuntă şi palidă” în „mlădie, dreaptă-n stat, vorbitoare” şi „colorată la obraji” arată că 
bunurile pămînteşti nu au nici o valoare în sine, dar o capătă din felul cum oamenii le 
privesc. Băgîndu-le în seamă şi dorindu-le, omul le atribuie o valoare pe care nu o au, 
şi atunci ele exercită o acţiune seducătoare asupra sufletului lui, acţiune pe care o 
vom vedea înfăţişată în versurile următoare. 

1148 15. Coloare : roşie, trandafirie, cum se cere unei femei ca să placă („cum îi vrea 
iubirea”). 

1149 26. Doamnă sfîntă : după cei mai mulţi comentatori, e Lucia, simbolul harului 
luminător care aleargă aici să trezească raţiunea (Virgil) şi să-l îndemne la datorie. 
După alţii, ca de pildă Fedele Romani în Lectura Dantis şi Buletinul Societăţii 
Danteşti Italiene, XI, 184, „Doamna sfîntă şi sprintenă” ar fi Beatrice, lucru ce n-ar fi 
deloc imposibil, mai ales că e vorba de un vis. 

150 31. Rupt : Doamna sfîntă arată lui Dante adevărul urît care se ascunde sub 
înfăţişarea frumoasă a Sirenei (femeia bilbiită) rupîndu-i în faţă haina şi arătîndu-i 
vintrele, din care scotea putori aşa nesuferite, încît el s-a deşteptat. 


1151 34. De-altmintre : aceste cuvinte cu care, după traducere, şi uitînd că e vorba 
numai de un vis al lui Dante, s-ar părea că Virgil ar cere iertare Doamnei sfinte de a fi 
îngăduit lui Dante acea clipă de odihnă, în text sună astfel : „Cel puţin de trei ori te- 
am chemat ! Haide, scoală-te şi vino ! Să găsim poarta pe unde ai să intri !” şi se 
referă la Dante. 

1152 39. -n spate : pentru că mergeau înspre apus. Noua lumină : soarele de curînd 
răsărit. 

1153 41. Cum : cum îşi face din sine un semicerc de punte cel (care e) silit de gînduri 
să-şi plece fruntea. 

1154 47. Cel : îngerul sîrguinţei, care şade la sfîrşitul brîului în care sînt pedepsiţi 
leneşii şi le şterge de pe frunte al patrulea P, corespunzător păcatului lenei. 

1155 48. Scocul : adîncitură de trecere între cei doi pereţi de stîncă. 

115 50. Plîng : în text : „qui lugent afirmînd că-s fericiţi”. E vorba de a doua fericire : 
„Ferice de cei ce pling, căci ei vor fi mîngiiaţi !” (Matei, V, 4). 

157 53. Sol : îngerul, după înţelesul etimologic al acestui cuvînt (gr. a/ggeloz = 
vestitor). 

u58 59. Mai sus : în briurile mai înalte ale muntelui sînt pedepsite păcatele de 
necumpătare (zgircenie, lăcomie şi desfriu) întruchipate în „strigoaie” (femeia 
bîlbîită). Ne: pe muritorii păcătoşi. 

15 61. Bate : nu întîrzia, ci aleargă către sfinta momeală a lui Dumnezeu. 
„Momeala”, adică pe italieneşte logoro, era numit în Evul Mediu un instrument făcut 
în chipul unei mari aripi de pasăre şi care se întrebuința la vînătoare, pentru a 
rechema şoimul. 

115 63. Jocul : după cum şoimarul roteşte momeala pentru a atrage şoimul, tot astfel 
Dumnezeu roteşte în mari orbite strălucirea cerurilor, pentru a atrage sufletul drept- 
credincioşilor. 

1161 64. La gheare : are capul plecat. 

1162 65. Strigăt : strigătul şoimarului care îl îndeamnă să zboare după pradă. 

116 Se-ntinde : întinde gitul către pasărea arătată. 

1164 68. Stei : stîncă. 

116 69. Cît urci : cît ţine urcuşul, care duce la scara prin care se trece din brîul al 
patrulea în al cincilea. 

116 70. Roată : briu. 

1167 72. Gloată : a se construi : „şi întreaga gloată avînd faţa în pulvere”. 

116 73, Lipit : cuvintele din psalmul CXVII, 25 : „Sufletul meu este lipit de ţărină : 
înviorează-mă după făgăduinţa ta”. E vorba se zgirciţii care, pentru a se îndemna la 
ispăşirea păcatului lor, repetă cuvintele acestui psalm, care le aduce aminte de 
poftele şi lăcomia lor pentru bunurile pămînteşti 

115 74. Suspinul : a se construi : „Aşa-şi oftau... suspinul”. 

1170 77. Vi-l face : să pară mai blind. 

171 Aleşi : cărora Dumnezeu le-a făcut hatîrul de a-i scăpa din Iad şi de a-i alege 
pentru cer după ce vor fi ispăşit păcatul lor. 

1172 79, Aici : printre zgirciţi. 

1173 81. Afară : să cotiţi tot la stînga, avînd mîna dreaptă totdeauna în aer liber. 

1174 84. Ascunsese : adică mirarea că Dante şi Virgil nu se opresc în cercul lui. În text 
: „încît după vorbă am cunoscut celălalt ascuns”. Comentatorii moderni interpretează 
„celălalt”, celălalt suflet, „nu celălalt lucru” 

175 91. Coci cele : plinsul coace pocăinţa şi ispăşirea, fără de care sufletul nu se 
poate întoarce la Dumnezeu. 

1176 93. Mai mare : de a purifica sufletul. 

177 95. Spete : fiindcă pedeapsa acestor suflete e de a fi cu faţa întreagă-n ţărină şi 
deci cu spatele întors spre cer 

1178 Prinosul : de vrei să fii pomenit sus pe pămînt, de unde vin fiind încă în viaţă şi 
unde mă voi întoarce. 

179 99. Urmaş : am fost papă. 

1180 101. Gîrlă : rîul Lavagna, între Sestri Levante şi Chiavari, în Liguria. 


1181 102. Titlul : e vorba de familia Fieschi, al cărei neam se intitula conți de 
Lavagna. r 

1182 103. Cercai : a se înţelege : „Incercai şi eu timp de o lună ce grea-i mantaua 
(papală) - curată pentru cei ce o vreau astfel - şi atît de grea, încît oricare alt greu e 
fulg pe lingă ea”. Cel care vorbeşte este Adrian al V-lea, adică Altobuono Fieschi, din 
conții de Lavagna, ales papă în 12 iulie 1276, care muri la Viterbo abia după 38 de 
zile (vreme cam de-o lună) de la alegerea lui. ştim de la cronicarul Villani (VII, 50) că- 
i mergea numele de zgircit. Alt cronicar ne informează că întreaga-i viaţă nu s-a 
gîndit decît „să adune bani şi avere ca să ajungă la scaunul papal, deşi puţin timp s-a 
bucurat de el”, şi că, o dată ajuns la pontificat, i se păru că a intrat în cea mai bogată 
pădure de stejar de pe lume”. Pentru a înţelege cît de răutăcioasă e aluzia 
cronicarului, e destul să amintim că în Italia e obiceiul ca în pădurea de stejari să se 
dea drumul porcilor ca să se îngraşe cu ghinda de pe jos. 

1183 106. Prinsei : am căpătat înţelesul a ceea ce e bine să fac şi m-am convertit 

1184 109. Altă : deosebită de aceea a vieţii cinstite. 

185 110. -n ea : în viaţa pămîntească. 

1186 111. De-aceasta : a vieţii cereşti, opusă celei pămînteşti 

1187 116. Din felu- : cu faţa la pămînt, care arată cum cei zgirciţi se uită numai la 
lucruri pămînteşti, şi cu spatele întors spre cer, pentru a arăta că nu le pasă de cele 
spirituale. 

1188 120. L- : ochiul. 

1189 122. Lucrătoare : activă. 

11% 126. Prinsoare : piedică. 

1191 128. A observat : papa Adrian al V-lea. 

1192 129. Veneraţiune : actul meu de respect, îngenuncherea pentru demnitatea ce 
ocupase pe pămînt. 

1193 131. Voastră : a Prea Sfinţiei Tale. 

1194 134. Serv : a se construi : „serv Puterii neschimbate”, adică lui Dumnezeu. 


1% 137. Neque nubent : cf. Matei, XXII, 29-30 : „Drept răspuns Isus le-a zis: «Vă 
rătăciţi ! Pentru că nu cunoaşteţi nici scripturile, nici puterea lui Dumnezeu, căci la 
înviere nici bărbaţii nu se vor însura, nici femeile nu se vor mărita, ci vor fi ca îngerii 
lui Dumnezeu în cer»”. Deci Adrian n-a păstrat demnitatea lui de soţ al Bisericii în 
lumea nemuritoare, unde sufletele sînt toate egale. 

11% 141. Ce : pocăinţa şi ispăşirea. 

11% 'Nainte : cf. vv. 91-92 : „Tu cel ce-n plîns coci cele făr' de care/ Nu poţi să te re- 
ntorci la Tatăl Sfînt...”. 

1% 142. Alagia : referindu-se la făgăduinţa lui Dante de a-l pomeni sus pe pămînt 
cînd se va întoarce, îi arată o persoană care-i poate scurta ispăşirea cu rugăciunile ei. 
E vorba de Alagia (Adelagia sau Adelasia) Fieschi, fiica contelui palatin şi de Lavagna 
Niccolò de’ Fieschi, măritată cu Moroello Malaspina şi pe care Dante o cunoscu 
desigur la curtea acestui domn. 

1199 143. Nostru : al Fieschilor. 

12% 1, Mai bună : dorinţa lui Adrian al V-lea ca Dante să nu-i mai întîrzie ispăşirea fu 
mai tare decit cea mai slabă (săracă) a lui Dante de-a mai vorbi cu el. 

121 2. Burete : cu toate c-aş mai fi dorit să-l întreb, am tăcut ca cineva care, înmuind 
un burete în apă, îl trage afară nu cu totul îmbibat. 

1202 4, Dete : trecu. 

12% 7, Cură : curge. 

1204 8. Îmbată : înşală, abate din drum, amăgeşte : zgîrcenia care stăpîneşte lumea 
întreagă. 

12% 10. Lupoaică : simbolul zgîrceniei sau, mai bine, al poftei pentru bunurile 
pămiînteşti. Cf. Infernul, I, 49 şi 94 şi urm. 

1206 11. Cît : decit; a se construi : „ai prăzi mai bune decît...”. 

1%7 Mai bune : păcatul zgîrceniei şi al poftei fiind mai răspîndit printre oameni. 

12% 12. Nesăturată : cf. Infernul, I, 49-50. 


12% 13. Roţi : rotire. 

1210 Ne place : în text : „parcă unii cred”, fiindcă el nu era tocmai de această opinie. 
Cf. Infernul, XXXI, 120 şi Purgatoriul, XVI, 67 şi urm. 

1211 15. Acel : copoiul despre care vorbeşte în Infernul, I, 101-102. 

1212 20. „Mario” : e prima pildă de sfîntă sărăcie. 

1213 Frint : întrerupt. Cf. Ieremia, IV, 31 : „Căci eu aud nişte ţipete ca ale unei femei în 
chinurile naşterii, ţipete de durere ca la cea dintii facere”. Cf. şi Paradisul, XV, 133 
1214 23. Ospiciu : ieslea staulului care a servit de leagăn lui Isus. 

1215 25. Fabriciu : Caius Fabricius Luscinius, care, trimis în 280 î.Cr. la Pirrus, refuză 
aurul cu care regele Epirului încercase să-l corupă. Cf. Convivio, IV, 5 şi De 
Monarchia, II, 5. Virgil îl numeşte în Eneida (VI, 843-844) „parvoque potentem 
Fabricium”. 

1216 29. ştiut : dornic să aflu cine era sufletul al cărui glas striga aceste pilde de 
sărăcie. 

1217 32. Nicolai : Sfintul Nicolae, care înzestră trei fete pentru a le feri de necinste. 
1218 37. Bine : ca de obicei, îl ademeneşte făgăduindu-i să-i pomenească numele cînd 
se va întoarce pe pămînt, astfel ca cei rămaşi după el să-l poată ajuta cu rugăciunile 
lor. 

1219 38. Tort : fir. 

1220 39. Cei : celei pământeşti. 

1221 41. Acele : daruri, însuşiri, puteri ce le ai din mila lui Dumnezeu de a putea 
străbate lumea morţilor fiind încă viu. 

1222 43. Eu : cel care vorbeşte este Hugo Capet (Huon Chapet), întemeietorul 
dinastiei Capeţienilor, pe care însă se pare că-l confundă cu fiul lui, numit tot Hugo, 
care fu încoronat ca rege al Franţei la Reims, la 3 iulie 987 şi despre care o tradiţie, 
foarte răspîndită în Evul Mediu, povestea că se trage dintr-un negustor de boi 
(bouchier). Cf. foarte vechea Chanson de geste de Hugues Capet şi François Villon, 
Poésies, Strasbourg, Heitz, p. 120 : „Se feusse des hoirs de Hue Cappel, Qui fut 
extrait de boucheries”. 

1223 46. Gand... : face aluzie la cucerirea Flandrei pe care o făcu în 1299 Filip cel 
Frumos, ocupînd oraşele Gand, Douai, Bruges şi Lille. 

1224 47. Răzbuna : şi, într-adevăr, se răzbunară în 1302, cînd flamanzii, răzvrătindu- 
se, nimiciră într-o cumplită înfrîngere oastea franceză la Coltrai. Cf. Villani, Cronica, 
VIII, 32, 55, 56. Epoca închipuită a călătoriei danteşti fiind fixată la 1300, aceasta 
reprezintă o profeție ex eventu. 

1225 49. Fui : a se construi : „fui avînd nume”. 

1226 51. Rînd : adică după dinastia Merovingienilor şi aceea a Carolingienilor. 

1227 52. Măcelar : cf. nota versului 43. 

128 53. Unul : ar trebui să fie vorba de Carol de Lorena, fiul lui Ludovic al V-lea şi 
ultimul Carolingian exclus de la tronul Franţei, dar atunci nu s-ar înţelege bine la ce 
face aluzie Dante cu acea „haină sură”, deoarece Carol de Lorena n-a fost călugăr, 
după cum s-ar părea că spune Dante, ci a murit prizonier al lui Hugo Capet. 

1229 56. Cuceriri : şi aici se face confuzie cu cuceririle făcute de celălalt Capet. După 
Casini, această confuzie ar fi voită, spiritul care vorbeşte fiind ca un simbol al întregii 
dinastii capeţiene. 

12% 61. Zestre : comitatul Provenţei, pe care Beatrice, fiica lui Raymond IV 
Berlinghieri, o aduse ca zestre lui Carol de Anjou, fratele lui Ludovic al IV-lea, regele 
Franţei, şi care mări cu mult importanţa monarhiei franceze. Cf. Paradisul, VI, 134 

1231 62. Stins : n-a făcut ca neamul meu să devină neruşinat. 

123 63. El : neamul meu. 

1233 64. Aci : după căpătarea comitatului Provenţei 

123 65. Drept amendă : ironic : drept ispăşire a crimelor săvîrşite de mai înainte. 

13355 66. Ponthieu : comitatul Ponthieu, Gasconia şi Normandia răpită englezilor. 
Normandia însă fusese cucerită cu mult mai înainte de către Filip al II-lea, lucru 
despre care Dante se pare că nu avea cunoştinţă 


123 67. Carol : Carol I de Anjou, nemulţumindu-se numai cu Provența, se duse în 
Italia pentru a cuceri regatul Neapolelui. 

1237 68. Conradin : cf. Infernul, XXVIII, 17-18. Conradin de Suabia, care se coborîse 
în Italia pentru a recuceri regatul Neapolelui pierdut de Manfredi după bătălia de la 
Benevento şi fu înfrînt la Tagliacozzo de Carol de Anjou. Trădat de stăpînitorul 
castelului de Astura, la care se adăpostise, fu decapitat de Carol de Anjou la Neapole 
în Piazza del Mercato, la 29 octombrie 1268. 

1238 Toma : Sfîntul Toma de Aquino, despre care s-a zvonit că ar fi fost omorît de 
Carol de Anjou, lucru ce nu reiese din documentele ce le posedăm, după care el ar fi 
murit de boală în drum spre Lyon, unde se ducea chemat de Grigorie al X-lea pentru 
conciliu, în ziua de 5 martie 1274. 

123 69. În ceruri : ironic, în loc de „l-a omorît”. 

1240 71. Alt Carol : Carol de Valois, care, scoborîndu-se în Italia pentru a recuceri 
Sicilia, fu trimis la Florenţa în 1301 de către papa Bonifaciu al VIII-lea ca împăciuitor 
între „albi” şi „negri”, în realitate ca să sprijine pe „negri”, care erau guelfi mai 
intransigenţi. 

1241 72. ştiuţi : ca să cucerească mai mult renume. 

1242 73-74. Lancea... a Iudei : trădarea. 

1243 75. I-o despică : izgonind din oraş cetăţenii cei mai buni, numai fiindcă 
aparţineau partidului advers, ca şi cum ar fi smuls Florenței măruntaiele cele mai 
necesare vieţuirii. Nu trebuie să ne mirăm de vulgaritatea expresiei, de care Dante 
nu fuge cînd îi serveşte ca să scoată vreun efect. 

1244 76. Țări : stăpîniri noi. 

1245 De-aici : din nefericita lui expediţie în Italia. 

124 78. Moft : nelegiuirile lui vor fi cu totul mai grave, cu cît nu va fi conştient de ele. 
1247 79. Cel : Carol de Anjou, care, în iunie 1284, într-o luptă navală în golful 
Neapolelui, fu luat prizonier de Ruggiero di Lauria, amiralul flotei aragoneze, chiar 
de pe nava lui şi trimis în lanţuri în Sicilia. 

1248 80. Fata : Beatrice, pe care o mărită în 1305 cu Azzo al VIII-lea d'Este, marchiz 
de Ferrara, cu o zestre foarte mică ; iar mirele făcu miresei daruri atît de scumpe, 
încît se dusese zvonul că tatăl ei a măritat-o pe bani. 

1249 83. Neamul : cel care vorbeşte e Hugo Capet şi deci neamul la care face aluzie e 
al urmaşilor lui. Ă 

1250 86. Crinul : fleur de lys, adică steagul regal al Franţei. În 1303, în executarea 
unei sentinţe pronunţate de Filip cel Frumos împotriva lui Bonifaciu al VIII-lea, 
Guillaume de Nogaret, procurator al regelui Franţei, intră în Anagni şi făcu prizonier 
pe papa împreună cu toată curtea lui. 

12351 87. Vicarul : robind pe papa, vicarul lui Cristos. 

1252 88. Il : pe Cristos. 

1253 91. Acest : Filip cel Frumos. 

1254 93. Temple : face aluzie la persecuția Templierilor, pe care Filip cel Frumos îi 
acuza de vrăjitorie şi erezie ca să pună mîna pe marile bogății pe care le posedau. 

1255 97, Logodită : Sfînta Fecioară. 

125 99. Lămurită : a se înţelege : „ceea ce (pilda) eu adineaori îţi spuneam despre 
Sfînta Fecioară (cf. Purgatoriul, XIX, 22 : «săracă fost-ai pe pămînt») şi care te-a 
făcut să mi te adresezi pentru a satisface dorinţa ta de a şti cine sînt eu şi de ce 
numai eu strig pildele sărăciei. Acea pildă a sărăciei Sfintei Fecioare serveşte aici ca 
răspuns rugăciunilor noastre, fiindcă le alternăm astfel încît la o pildă de sărăcie 
strigată de un suflet, celelalte răspund în cor cu o rugăciune sau un psalm”. 

1257 102. Contraru-i : ziua strigă pilde de virtute, iar noaptea pilde de viciile opuse 
acelei virtuţi. 

1258 103. Pigmalion : fratele Didonei, care, orbit de lăcomia aurului, omori prin 
trădare pe Sicheu, cumnatul lui (soţul Didonei), ca să se facă stăpîn pe bogăţiile lui. 
Cf. Eneida, I, 344 şi urm. 

125 106. Mida : despre care se ştie că fu atît de lacom de bogăţie, încît ceru lui 
Bacchus ca orice ar atinge să se prefacă în aur, aşa că ar fi murit de foame dacă 


Bacchus nu s-ar fi îndurat să-l ierte. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, XI, 85. 

120 108. A hohoti : a ride la cererea lui nesocotită. 

1261 109. Acam : care, după cucerirea lerihonului, în loc de a închina Domnului 
întreaga pradă, sustrase cîteva obiecte şi, descoperit, fu omorît cu pietre. Cf. Iosua, 
VII, 1-5. 

1262 112. Safora : cf. Faptele Apostolilor, IV, 32 şi V. Anania vîndu o moşioară în 
învoire cu nevastă-sa Safira şi ascunse o parte din preţ cu ştirea nevestei lui ; apoi luă 
cealaltă parte şi o puse la picioarele apostolilor. Mustraţi de Sfîntul Petru, căzură jos 
şi-şi deteră sufletul. 

1263 113. Eliodor : care, fiind trimis de Seleucos, regele Siriei, la Ierusalim, încercă să 
jefuiască templul, dar un cal apărut în mod miraculos l-a izgonit afară cu lovituri de 
copită. Cf. Macabei, II, cap. III, 7-40. 

124 115. Acelui : Polinestor, regele Traciei, care omori pe tînărul Polidor încredinţat 
lui de Priam pentru a pune mîna pe bogăţiile lui. Cf. Eneida, III, 10-68 

1265 117. Crass : Marcus Licinius Crassus (114-53 î.Cr.), vestit pentru lăcomia lui. 
Înfrînt pe mare şi omorît de pirați, aceştia i-au turnat în gură aur topit, spunînd : 
„aurum sitisti, aurum bibe”, după cum se găseşte scris în cronicarii medievali. 
Singurul istoric care pomeneşte despre aurul turnat în gura lui Crassus, adică Florus 
(III, 11), nu spune însă nimic despre aceste cuvinte de batjocură, care trebuie deci 
reţinute ca o născocire legendară. 

1266 118. Aori : uneori. 

1267 121. Binele : pildele de virtute. 

126 122. Nu singur : răspunde la întrebarea lui Dante : de ce numai el strigă pildele 
de bine. 

1269 127. Tremur : de cîte ori un suflet, terminîndu-şi ispăşirea păcatelor, se înalţă 
către cer, un cutremur zguduie Sfîntul Munte al Purgatoriului pentru a vesti sufletele 
rămase şi a le îndemna să mulţumească lui Dumnezeu. 

127 129. Dusul : cel care e dus. 

1271 130. Del : insula Delos, unde Latona, persecutată din gelozia Iunonei, se adăposti 
ocrotită de Neptun şi dădu naştere lui Apollo şi Dianei, Soarele şi Luna, cei doi ochi ai 
cerului. Insula Delos, despre care se povestea că într-o vreme rătăcea pe mare ca o 
corabie, era foarte expusă la cutremure. 

1272 133. Chiu : în text : „strigăt”, şi trebuie înţeles ca făcînd aluzie la cuvintele : 
„Mărire întru cei de sus”, pe care aceste suflete le cîntă în cor pentru a slăvi numele 
lui Dumnezeu care a eliberat un suflet de chinurile ispăşirii, primindu-l la cer. 135. 
1273 135. Eu : raţiunea. 

12% 136. Mărire : cf. Luca, II, 14 : „Slavă lui Dumnezeu în cerurile prea înalte şi pace 
pe pămînt, între oamenii plăcuţi Lui”. 

12% 140. Păstorii : cf. Luca, II, 8 : „În ţinutul acela erau nişte păstori care stăteau 
afară în cîmp şi făceau de strajă noaptea împrejurul turmei lor”. 

1276 146. A se construi : „nicicînd vreo neştiinţă n-a dus o luptă mai fierbinte cu 
dorul meu de a şti”. 

1277 150. N-avui : Dante ardea de curiozitatea de a afla cauza cutremurului, dar nu 
îndrăznea să întrebe pe Virgil, de frică să nu întârzie din drum. 

1278 1, Setea : dorinţa de a şti, înnăscută în om. Cf. Convivio, I, 1: „după cum zice 
Filosoful (Aristoteles) la începutul Primei Filosofii, toţi oamenii, din fire, doresc să 
ştie”. 

1279 2. Apa : nu a ştiinţei omeneşti, ci a „doctrinei prea adevărate a lui Crist”. Cf. 
Convivio, II, 9. 

12% 3, Femeia : samariteanca. Cf. Ioan, IV, 6-16 şi mai ales cuvintele : „Isus i-a 
răspuns : «Oricui bea din apa aceasta, îi va fi iarăşi sete. Dar oricui va bea din apa pe 
care i-o voi da Eu, se va preface în el într-un izvor de apă, din care va ţişni viaţa 
veşnică»”. 

1281 4, Făcînd : a se construi : „făcînd să-mi pară trudită duca după domn, pe o cărare 
aşa de grea”. 


122 5, Duca : mersul, drumul. Dante ardea de dorinţa de a afla cauza cutremurului şi, 
din acest motiv, drumul anevoios printre umbrele dese şi pe cărarea îngustă a 
muntelui i se părea şi mai obositor 

1283 6. Răzbunare : pedeapsa acelor suflete, cu toate că era dreaptă, inspira totuşi lui 
Dante o mare milă. Aşadar, Dante era trudit de trei lucruri : de dorinţa de a şti cauza 
cutremurului, de drumul anevoios şi de mila pentru sufletele printre care trecea. 

124 7, Luca : Evanghelistul, care povesteşte (XXIV, 15) că, pe cînd doi dintre ucenicii 
lui Isus erau în drum spre Emaus şi vorbeau despre El, după moartea Sa, Isus le-a 
apărut pe drum şi a mers cu ei alături. 

1285 10. Un suflet : Staţiu : cf. vv. 82 şi urm 

1286 11. Gloata : mulţimea de suflete de zgîrciţi şi de risipitori. 

1287 14. Semn : un semn de salut. 

1288 17. Adune : să te primească în Rai. 

1289 18. Veşnicul exiliu : Virgil face aluzie, cu oarecare melancolie, la locul ce-l are în 
„nobilul castel” din Infern, fiindcă nu a cunoscut pe Cristos. Staţiu, din contră, citind 
egloga IV a lui Virgil, în care oamenii din Evul Mediu vedeau o profeție a naşterii 
Mîntuitorului, a crezut în Crist, care avea să vie, şi deci îl găsim aici, în Purgatoriu. 
Din acest motiv Staţiu spune (Purgatoriul, XXII, 67-69) : „ai fost ca-n noapte-un om 
ce-avînd făclie/ în dosul său, lui nu-i e de folos,/ ci-arată calea celor ce-au să vie”. Cf. 
şi cuvintele melancolice cu care în cîntul III, versurile 41-42 din Purgatoriu vorbeşte 
de locul ce i-a fost destinat. 

12% 22. Doctorul : Virgil. 

1291 Semne : adică cei şapte P săpaţi pe fruntea lui Dante de către îngerul păzitor la 
intrarea în Purgatoriu, din care mai rămăseseră numai trei. 

12% 24. -nvinse : neamul îngerilor credincioşi, care au învins răscoala celor ce au 
urmat pe Lucifer. Virgil vrea să spună că Dante nu este din acele umbre respinse de 
cer, ci dintre acelea care vor fi mîntuite. 

12% 25. Acea : Lachesis, una din cele trei Parce, care nu se oboseşte de a toarce zi şi 
noapte. Vrea să spună că Dante este încă în viaţă cînd face această călătorie. 

12% 28. Un : articolul nehotărit pleonastic, obişnuit la Coşbuc. A se înţelege : „Cu 
toate că sufletul lui e frate cu al meu şi cu al tău, totuşi nu poate...” 

12% 31. Duce : călăuză. _ 

12% 32. şcoală : învățămîntul meu. Cf. Purgatoriul, XVIII, 46-48. In sens alegoric, 
învățămîntul raţiunii omeneşti, căruia îi va urma în Rai învățămîntul Beatricei, 
simbolul ştiinţei revelate 

129 34. Răscoală : face aluzie la cutremurul de pămînt, după care a urmat strigătul 
unanim al sufletelor : „Slavă lui Dumnezeu în Cerurile Prea Înalte”. 

'%% 36. Culme... poală : ale dealului. 

12% 37. În ţintă : a nimerit ceea ce doream eu 

1300 38. Sperînd : şi făcîndu-mă să sper un răspuns satisfăcător, a stins nu toată, dar 
mare parte a setei mele. 

1301 41. Coastă : a Purgatoriului. 

1302 42. Din uz : din starea ei normală. 

1303 43, Ce-i : a se construi : „Ăst loc nu ştie ce-i schimbarea vremii” 

1304 44, Pe-ai săi : pe sufletele care, mîntuindu-se de păcate în chinurile 
Purgatoriului, au devenit demne de a se urca în Rai 

1305 47. Scări : de la poarta Purgatoriului, aşezată pe cele trei scări de piatră de 
diferite culori (cf. Purgatoriul, IX, 94 şi urm.), pînă sus în vîrf. 

13% 50. Taumas : Iris, fiica lui Taumas şi a Electrei, adică curcubeul. 

1307 51. Schimb- : fiindcă curcubeul apare totdeauna în partea contrară soarelui şi 
deci se vede „la apus cînd soarele este la răsărit, la miazănoapte cînd soarele e la 
miazăzi şi la răsărit cînd soarele e la apus” (Scartazzini). 

1308 52. Abur sec : acela care, după fizica timpului, era comprimat înăuntrul 
pămîntului, producînd cutremurele, iar în văzduh fulgerele, trăsnetele şi tunetele. 

130 54. Vicarul : îngerul păzitor al Purgatoriului, care deschide cu cele două chei (de 
aur şi de argint) pe care le are de la Sfîntul Petru. 


1310 55. Mai jos : în Ante-Purgatoriu. 

1311 56. Vintul : numeşte aici „vînt” ceea ce mai sus (v. 52) a numit „abur sec”. 

1312 Scorburi : văgăunile din centrul pămîntului. 

1313 58. Se zbate : se cutremură. 

1314 60. Tinde : pasaj foarte discutat şi căruia pînă acum nu i s-a dat încă o explicaţie 
convingătoare. Literal, Dante spune : „Se cutremură (acest deal) cînd vreun suflet se 
simte curat, încît ori se ridică, ori se mişcă spre a se urca sus”, ceea ce Torraca, 
urmat de Passerini şi de Steiner, interpretează : „Se ridică dacă sînt dintre acele 
suflete care zac jos sau sînt apăsate de greutăţi, ca de pildă cei mîndri ; se mişcă 
dacă sînt dintre acelea care aleargă sau merg la pas”. Coşbuc interpretează ca şi cînd 
Dante ar fi vrut să spună că muntele se cutremură cînd un suflet se simte gata, sau 
chiar cînd vrea să zboare în Rai. 

1315 61. Dovadă : Staţiu răspunde la o întrebare ce i s-ar putea pune, adică cum bagă 
de seamă sufletul că a ajuns curat, şi spune că faptul însuşi că vrea să meargă aiurea 
e o dovadă că voinţa lui nu mai e încătuşată de conştiinţa păcatului, ce-l ţine legat de 
Purgatoriu. 

1316 63. Plăcere : acea vrere place sufletului fiindcă simte că o poate satisface. 

1317 64. Dorirea : dorinţa de a ispăşi păcatul. 

1318 65. Contrapunct : împotriva voinţei, ca o stavilă. 

1319 66. Dureri : chinuri de ispăşire. 

1320 67. Avui : a trebuit să mă supun. 

1321 Căznirii : pedepsei celor ce sînt în acest briu al Purgatoriului. 

1322 68. Fui vrînd : numai acum am simţit dorinţa de a mă sui în Rai. 

1323 70. Cîntînd : cîntară. Probabil trebuie subînţeles un fură, adică fură cîntînd, prin 
analogie cu alte forme mai obişnuite, ca de pildă fură zicînd. 

1324 72. Le : cetele. 

135 Sui : adică la El (Dumnezeu) în Rai. 

1326 73, A zis : Staţiu. 

1327 75. Spui : spun. 

1328 76. Mreaja : felurile de cătuşe ce opresc în fiecare brîu sufletele ispăşitoare. 


1329 77. Scăpaţi : felul cum se descătuşează sufletele din dorinţa de a-şi ispăşi 
păcatul. Cu alte cuvinte, mreaja face aluzie la nevoia pe care o simt sufletele de a se 
supune pedepselor, iar scăparea face aluzie la dorinţa de a se ridica la cer, pe care o 
simt numai atunci cînd capătă conştiinţa că au devenit curate. 

13% 78. Vrea : care e motivul chinului vostru şi cutremurului ce urmează prima 
manifestaţie a dorinţei de a vă ridica la cer. 

1331 82. Titus : Titus Vespasianus, care în anul 70 d.Cr. cuceri şi distruse Ierusalimul, 
răzbunînd astfel sîngele lui Cristos, vîndut de Iuda pentru acei 30 de arginti. 

132 85. Un : pleonastic. 

133 Nume : de poet. 

13% 86. Traiul : faimă mai îndelungată. 

1335 89. Toluza : Publius Papinius Statius nu s-a născut în Tuluza, cum crede Dante, 
ci la Neapole, în anul 45 d.Cr., după cum rezultă din mai multe pasaje din Sylvae, 
descoperite însă de abia în veacul al XV-lea. Dante, ca toţi autorii din Evul Mediu, 
face confuzie între poetul Staţiu şi un retor, Lucius Statius Ursolus, contemporan cu 
Nero, care s-a născut într-adevăr la Tuluza. Staţiu a trăit la Roma, la curtea 
împăratului Domițian, şi a scris Tebaida, poemă în douăsprezece cărţi, despre 
expediţia celor şapte contra Tebei şi Ahileida, rămasă neisprăvită („în drum povar-a 
doua m-a răpus”) şi care tratează despre faptele lui Ahile. A scris şi Sylvae-le, pe care 
însă Dante nu le-a cunoscut. Dante, care îl găseşte printre cei care ispăşesc păcatul 
risipei, imaginează, din motive poetice, că a fost scăpat de păcatul risipei reflectînd 
asupra cuvintelor „Auri sacra fames” din Eneida, că a devenit poet studiind Eneida şi 
creştin citind egloga IV din Bucolice, deci datoreşte totul lui Virgil. Aici (în brîul al 
cincilea din Purgatoriu) se face tovarăş de drum cu Dante şi cu Virgil pînă sus, în 
Raiul pămîntesc din vîrful Purgatoriului, luînd locul lui Virgil, ca conducător al lui 


Dante, cînd acela îl părăseşte. 

1336 90. Mirtu- : cunună de mirt, nu însă de lauri, care era cea mai preţuită. Că Staţiu 
a meritat de mai multe ori cununa poetică rezultă dintr-un pasaj (III, 5) din Sylvae, 
dar cum a aflat Dante, care nu le cunoştea ? Trebuie să credem, cu Torraca, că Dante 
a avut la îndemînă o veche biografie a poetului latin sau alt izvor necunoscut nouă. 

137 94. Foc : cauza (sămînţa) ardorii ce am arătat în versurile mele a fost focul 
flăcării divine (adică al strălucitoarei şi fierbinţii epopei a lui Virgil), din care au ieşit 
scînteile, care la rîndul lor au aprins focul ce arde în poezia mea. 

133 96. Altora : din Eneida s-au inspirat mai mulţi poeţi (printre care şi Dante), în 
operele lor. 

1339 99. Trage : în înţelesul de „a cîntări”, „a valora”. 

134% 100. Deodată : dacă aş fi putut avea norocul să fiu contemporan cu Virgil şi dacă 
m-aş fi putut bucura de prietenia lui, nu mi-ar fi părut rău să mai îndur încă un an 
chinurile Purgatoriului, din care am scăpat de-abia acum. 

1341 103. Privi : Virgil, care bagă de seamă că Staţiu îl laudă, fără să ştie că e în faţa 
lui, face semn lui Dante să nu spună, păstrînd şi aici acel caracter de modestie pentru 
care contemporanii săi îl porecliseră „fecioara”. Toată scena e de o fineţe şi de o 
eleganţă neobişnuită în alte opere medievale. Se vede toată delicateţea de care e 
capabil Dante cînd vrea să fie delicat. 

1342 107. El : „plinsul” şi „risul”. 

1343 108. Mai bună : în sufletele mai sincere şi deci mai puţin obişnuite să ascundă 
simţămintele lor. 

1344 111. Verace : cf. Convivio, III, 8 : „De nici o patimă sufletul nu poate fi stăpînit, 
al cărei reflex să nu vină la fereastra ochilor”. 

1345 112. Să-ţi duci : optativ. 

1346 114. Pe-obraji : Dante a observat că atunci cînd cineva suride, nu numai ochii, 
dar întregul chip apare luminat. 

1347 116. Conjură : prezent istoric, în loc de imperfectul la care ne-am fi aşteptat. 

1348 120. Arsură : setea dorinţei. 

1349 123. Mire : adică : ceea ce-ţi voi spune. 

135 124. -n sus : nu numai „către vîrful Purgatoriului”, dar şi în sens alegoric : „către 
lucrurile nobile şi demne”. 

1351 129. Acelor : acelor cuvinte de laudă care mie, mare admirator al lui Virgil, mi- 
au pricinuit bucurie. Trebuie însă să înţelegem că Dante a ris şi dintr-alt motiv, pe 
care cu greu l-ar fi putut spune limpede lui Staţiu şi care e cuprins în vagul 
expresiei : „acelor... spuse” : a ris, adică, din pricina situaţiei cam comice a lui Staţiu, 
care vorbeşte despre Virgil neştiind că-l are în faţă. 

1352 135. Golătate : uitînd că sîntem amîndoi suflete lipsite de trupuri. 

1353 136. Pline : consistente. 

135 2, Solul : îngerul păzitor al brîului al cincilea, care răsese din fruntea lui Dante 
cel de-al cincilea P, corespunzător păcatului zgirceniei şi al risipei 

135 Scară : treptele tăiate în stincă, pe care se trece de la briul al cincilea la cel 
următor. 

1356 4, El : îngerul. A se construi : „şi el (îngerul) i-a numit Beati (fericiţi) pe cei ce 
căutară dreptatea, în opoziţie cu aceia care nu au rivnit decît după bunurile 
pămiînteşti, ca zgirciţii, al căror păcat se ispăşeşte în brîul pus sub paza îngerului 
care vorbeşte aici”. Cf. Matei, V, 6 : „Ferice de cei flămînzi şi însetaţi după dreptate”. 
1357 6. Sitiunt : „sînt însetaţi”. Cuvintelor îngerului, sufletele ispăşitoare răspund 
repetînd numai cuvintele ce se potrivesc stării lor. În text însă e vorba nu de un 
răspuns al sufletelor, ci de înger, care, citînd cuvintele Evangheliei, se opreşte la 
aceia cărora le e sete, fără să pomenească pe cei cărora le e foame, despre care va 
vorbi în cîntul XXIV îngerul păzitor al brîului celor lacomi. 

1358 8. Guri : trecători prin care se trece dintr-un brîu într-altul. Fiindcă îi rămăseseră 
pe frunte numai doi P, povara păcatului se uşurase cu mult. Pe-ai mei : depinde de 
„urmam” din versul precedent şi trebuie înţeles : „urmam pe ai mei (conducători)”, 
adică pe Virgil şi pe Staţiu. 


1359 11. Aprinde : cf. Convivio, III, 2 : „Cauza eficientă a adevăratei prietenii e 
virtutea”. 

1360 12. Flacări... văzute : atunci cînd se manifestează pe faţă. 

1361 13, Vale : în „nobilul castel” din Limb. Cf. Infernul, IV, 24-63. 14. 

1362 14 Juvenal : Decimus Iunius Juvenalis, faimos scriitor de satire, contemporan şi 
admirator al lui Staţiu, e cunoscut de Dante, care îl citează de două ori : în Convivio, 
IV, 12-29, şi în De Monarchia, II, 3. Din acest pasaj se vede că Dante nu ignora 
cuvintele pline de admiraţie pentru Staţiu pe care le are Juvenal în satira VII, V, 82. 
1363 16. A mea : iubire. 

1364 17. Un om : vers nu prea clar. Probabil că traducătorul a vrut să spună că Virgil a 
iubit şi mai mult pe Staţiu, cu toate că nu-l cunoştea, cînd a aflat de la Juvenal despre 
dragostea aceluia pentru el. Dante spune : „încît niciodată nu a încercat cineva o 
dragoste mai mare pentru un om necunoscut”. 

1365 18. Acum : în tovărăşia ta. 

136 24. Zgîrcenie : Virgil crede că păcatul lui Staţiu a fost zgircenia, pe cînd Staţiu 
păcătuise prin risipă. 

155 28. Aori : uneori. 

1368 30. Fiind : din cauză că. 

1369 32, Stării : briului din Purgatoriu în care l-au găsit pe el Dante şi Virgil. 

1370 35. Desmăsură : că a fost prea străin de avariţie, adică a fost risipitor. 

131 36. Mii : fusese în brîul zgîrciţilor şi risipitorilor aproape şase mii de luni, 
corespunzătoare celor cinci sute de ani despre care a vorbit mai sus. 

1372 37. Să-l am : păcatul zgirceniei, avaritia. 

1373 38. Strigaşi : în cartea III, vv. 56-57 din Eneida, cu privire la Polidor, care a fost 
omorît de Polinestor din pofta de avere. 

1374 40. La ce : traducere aproape literală din pasajul din Eneida citat mai sus : „Quid 
non mortalia pectora cogis Auri sacra fames ?”. 

1375 42. Impinge-aş : „dacă, citind acest vers din Eneida, n-aş fi conceput o ură 
neîmpăcată împotriva lăcomiei de aur, acum, în loc de a fi în Purgatoriu, aş împinge 
cu pieptul poverile ce le împing zgîrciţii şi risipitorii în Infern” (cf. Infernul, VII, 27- 
55). Torraca observă cu drept cuvînt că ar putea părea ciudat ca Staţiu, dintr-un vers 
al lui Virgil împotriva lăcomiei de bani, să fi fost îndemnat să fugă de păcatul risipei, 
dar, lăsînd la o parte faptul că Dante interpreta rău pe acel cogis pe care în text îl 
traduce prin a cumpăni, şi păcatul risipei, ca şi cel al zgîrceniei erau considerate 
excese opuse la acea cumpătare (măsură) în aprecierea bunurilor lumești. 

1376 45. Ucide : e vorba, fireşte, de moartea sufletului. 

1377 46. Ras : cf. Infernul, VII, 57, unde se spune că în ziua Judecăţii de Apoi zgirciţii 
vor învia cu pumnii strînşi, iar risipitorii cu capul ras, ca şi cînd şi-ar fi risipit şi părul. 
1378 50. Opusă : ca, de pildă, păcatul zgîrceniei şi cel al risipei. 

13% Fac cor : se identifică una cu alta şi sînt pedepsite cu aceeaşi caznă. Cu alte 
cuvinte : în Purgatoriu, împreună cu fiecare păcat, e pedepsit şi păcatul direct opus. 
1380 51. Verdeaţă : consideră păcatul ca o buruiană 

1551 54. Acel : păcat. 

132 56. Iocasta : mama celor doi fraţi duşmani Eteocle şi Polinice (dubla jale a mamei 
lor), care se omori cînd aceştia începură ultima lor luptă. Cf. Infernul, XXVI, 54, şi 
Tebaida, I, 41. 

1383 57. Pastorale : Virgil, autorul Bucolicelor. 

1384 58. Clio : muza istoriei. 

1385 Tine : Staţiu, cel care vorbeşte fiind tot Virgil. 

1386 59. Credinţii : în Isus Cristos. 

1387 61. Felinarul : lumina ce te-a călăuzit. 

1388 63. Pescarul : Sfîntul Petru. 

1389 66. După : în text: „spre”. Staţiu vrea să spună că Virgil i-a fost îndrumător spre 
poezie şi spre religia creştină. 

13% 70. Timpii : citează versurile faimoase din egloga IV, pe care oamenii din Evul 
Mediu le interpretau ca pe o profeție a naşterii lui Isus : 


„Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo, Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia 
regna, Jam nova progenies coelo demittitur alto”. Cf. Comparetti, Virgilio nel 
Medioevo, I, 133 şi urm. 

1391 74-75. Schiţat... colori : voi explica mai lămurit ceea ce am atins numai în 
treacăt. Se serveşte de limbajul tehnic al pictorilor de miniaturi, care întîi desenau şi 
pe urmă aplicau culori. 

13% 77. Cuvint : Evanghelia. 

13% '79. Gîndul : acele versuri ale eglogei pomenite mai sus. 

13% 83. Domițian : luîndu-se după Orosius (VII, 10), Dante atribuie lui Titus Flavius 
Domitianus (81-90 d.Cr.) o persecuție a creştinilor, care nu pare a fi dovedită. 

13% 85. Ei : creştinii 

15% 88. Elinii : în text : „înainte ca eu să fi dus pe greci la rîurile Tebei...”, adică 
înainte de a fi compus Tebaida. 

13% 90. Ocolit : în text : „am fost creştin pe ascuns”. 

13% 92. A patra : în briul celor nepăsători. Ne explicăm deci de ce a stat Staţiu în 
Purgatoriu mai mult decît cinci sute de ani. 

139 Scăldare : lipsă de curaj, şovăire. Coşbuc probabil s-a gîndit la expresia populară 
: se scaldă în două ape. Textul italian are tepidezza = fr. tiédeur. 

14% 97. Terenţiu : Publius Terentius Afrus (192-159 î.Cr,), marele poet. 

141 98. Varo : Lucius Varius Rufus, poet dramatic latin, contemporan cu Virgil. 

1402 Plaut : Titus Maccius Plautus (254-184 î.Cr.), ale cărui comedii au rămas însă 
necunoscute oamenilor din Evul Mediu, fiind descoperite numai în secolul al XV-lea. 
Despre toţi aceşti autori Dante a aflat veste de la Horaţiu (Ars poetica, 54-55) 

1403 Cecil : poetul comic Caecilius Statius, contemporan cu Pacuvius, născut la Milan 
în jurul anului 165 î.Cr. 

14% 100. Persiu : poetul satiric Aulius Persius Flaccus (34-62 d.Cr.). 

14% 101. Grecul : Homer, despre care cf. Infernul, VI, 88. 

11% 102. Noastre : epice. 

14% 103. Cerc : adică în „nobilul castel” din Limb. 

11% 104. Munte : Parnasul, locuinţa muzelor (doicile noastre). 

1409 106. Anacreon : (m. 478 î.Cr.), vestitul poet grec, autorul delicatelor ode ce au 
avut atîta răsunet în literatură, mai ales în cea italiană şi franceză din secolul al XVI- 
lea şi citat şi el de Horaţiu. Textele mai bune şi textul critic al Societăţii Danteşti au 
însă Antifonte, poet tragic grec, care a trăit în vremea tiranului Dionis din Siracuza şi 
de la care nu ne-au rămas decît cîteva fragmente. 

1410 Euripide : poetul tragic elin (480-406 î.Cr.) foarte rafinat, de care Aristofan şi-a 
bătut joc atît de des în comediile lui. 

1411 108. Agat : Agaton (448-401 î.Cr.), poet tragic, discipol al lui Socrate. Cu ocazia 
premiului pentru tragedie cîştigat de el s-a ţinut faimosul banchet care formează 
subiectul dialogului lui Platon (şi al lui Xenofon) despre iubire. 

1412 Simonide : faimosul poet liric elin (556-469 î.Cr.) care a proslăvit moartea celor 
trei sute de spartani la Termopile. Despre toţi aceşti poeţi elini Dante a avut ştire de 
la Cicero şi din Poetica lui Aristotel. 

1413 109. Cînţi : personajele Tebaidei şi Ahileidei lui Staţiu. 

1414 110. Antigona : fiica lui Oedip şi a locastei, deci sora lui Eteocle şi a lui Polinice 
(Tebaida, XII, 349 şi urm.). 

1415 Deifila : soţia lui Tideus şi mama lui Diomedes (Convivio, IV, 25). 

146 Argia : sora Deifilei şi soţia lui Polinice (Convivio, I, c). 

1417 111. Ismene : fiica lui Oedip şi a Iocastei şi sora Antigonei. 

1418 Tristă : ca şi cum ar avea încă înaintea ochilor priveliştea cadavrului mamei ei, 
cum ne-o descrie Staţiu (Iebaida, XI, 64 şi urm.), după care Ismene „s-a aruncat 
plingînd peste trupul rănit al mamei şi i-a şters cu părul ei rănile”. 

1419 112. Langia : izvor în Beoţia. Face aluzie la Isifila pomenită de Dante şi în cîntul 
XVIII din Infern (v. 92), care arată celor şapte eroi din Teba izvorul Langiei spre a-şi 
astîmpăra setea. 


142 113. Tiresias : vrăjitoarea Manto, fiica lui Tiresias, pentru care cf. nota la 
Infernul, XX, 55. 

1421 Tete : Tetis, Nereida, soţia lui Peleus şi mama lui Ahile. 

1422 114. Deidamia : fiica lui Licomedes, regele Schirului, la curtea căruia Ahile a 
stat ascuns în haine femeieşti. 

143 115. Unul... altul : Virgil şi Staţiu. 

1424 116. Ce loc : briul al şaselea. 

1425 117. Părete : afară din strîmtoarea scării care îi strîngea cu pereţii ei, silindu-i să 
meargă unul după altul. 

126 118. Servitoare : patru ore, după ceasul medieval. Aceste patru ore rămase jos, 
înapoi, adică întrecute de soare, sînt cele de la şapte pînă la zece. A cincea, care era 
acum „la car”, ar corespunde deci cu ora unsprezece din ceasul nostru. 

1427 120. În sus : fiindcă pînă la douăsprezece soarele se ridică mereu 

1428 -n dogoare : oiştea carului solar fiind înfocată. 

129 121. Spre gol : după cum am făcut în celelalte briuri, aşa şi aici trebuie să facem 
ocolul muntelui de la stîncă înspre dreapta, ceea ce are drept urmare că umărul 
drept al celor doi drumeţi se întoarce către marginea exterioară a briului. 

143 125. Asensu- : consimţământul. 

1451 Umbre : Staţiu. 

14% 128. Multe : a se construi : „Din ce vorbeau (Virgil şi Staţiu) mergind, am prins 
multe învăţăminte din (privitoare la) arta noastră (poezia)”. 

1433 131. Pom : cf. Purgatoriul, XXIV, 116, unde vom întâlni un alt pom la fel, care, ca 
şi cel de faţă, se naşte dintr-acela al binelui şi al răului, pe care îl vom întîlni în Raiul 
pămîntesc de pe vîrful Purgatoriului. E un fel de duplicat al pomului binelui şi răului, 
care e foarte potrivit aici, în briul celor lacomi. Cf. Geneza, II, 9 : „Domnul Dumnezeu 
a făcut să răsară din pămînt tot felul de pomi, plăcuţi la vedere şi buni la mîncare, şi 
pomul vieţii în mijlocul grădinii, precum şi pomul cunoştinţei binelui şi răului. Un rîu 
ieşea din Eden şi uda grădina...”. 

1434 135. Să nu se suie : ca să mănînce din fructele oprite. Păcatul lui Adam este şi 
neascultarea, şi lăcomia, deci Dante a introdus bine aici acest pom simbolic. 

1435 136. -nchis : în partea peretelui stîncos al muntelui. 

1436 138. Răsfira : stropea frunzele ca o ploaie înviorătoare. Pomii mirositori şi apa 
aceasta răcoritoare formează pedeapsa lacomilor munciţi în acest brîu, ca un fel de 
pedeapsă a lui Tantal. 

137 141. Nu gustaţi : cf. Geneza, II, 17 : „Din pomul... să nu mănînci”. E vorba de 
obişnuitele voci tainice, care strigă în fiecare brîu al Purgatoriului pilde de virtuţi 
opuse păcatului pedepsit acolo 

14% 142. Mariei : face aluzie la nunta din Cana. Cf. Ioan, II, 3 : „Cînd s-a isprăvit 
vinul, mama lui Isus I-a zis : «Nu mai au vin»”. 

1439 144. Plînge : pentru păcatele oamenilor. 

14% 145. Romanelor : fiindcă la romani femeile erau oprite de a bea vin. 

1441 146. -n amar : în text: „a disprețuit”. Cf. Daniel, I, 8 : „Daniel s-a hotărît să nu se 
spurce cu bucatele alese ale împăratului şi a rugat pe căpetenia famenilor dregători 
să nu-l silească să se spurce”. 

142 151. Lăcuste : cf. Marcu, I, 6: „El se hrănea cu lăcuste şi miere sălbatică”. 

1443 154. Cărţile : cărţile sfinte, Evanghelia. 

1444 3, Acel : vînătorul. 

1445 Pierde : foarte naiv, un vechi comentator (Benvenuto da Imola) adnotează : „Et 
saepe perdit tempus inutiliter quia non potest aviculam capere”. Cum se vede, 
pierderea de vreme se referă la patima unor oameni, în cea mai mare parte 
meseriaşi, care şi azi, ca şi în vremea lui Dante, pleacă duminica la vînătoare de 
păsări vii. 

146 8, -nţelepţii : Virgil şi Staţiu. 

1447 9, Aşa : aşa frumos, despre lucruri atît de interesante. 

1443 11. Labia mea : sînt cuvintele psalmului LI, 15 : „Doamne, deschide-mi buzele, şi 
gura mea va vesti lauda Ta”. Cu aceste cuvinte lacomii din acest briu insistă asupra 


adevăratei meniri a buzelor, care e aceea de a cînta laude lui Dumn după ezeu, nu de 
a gusta fără cumpăt bunătăţile pămîntului. 

1449 12. De el : concordanţă ad sinesim, ca şi cum în loc de melodie ar fi vorba de un 
cîntec sau, referindu-se la „labia mea”, un strigăt. 

145 15. Umplînd : ispăşindu-şi păcatul. 

1451 16. Hagiii : a se înţelege : cum hagiii... aşa şi duhurile acele tăcute şi smerite...” 
1452 22. Afunzi : adînciţi. 

155 Rotogol : al orbitelor. 

145 25. Erisihton : fiul regelui Tesaliei, care, profanînd o pădure consacrată zeiţei 
Ceres, fu pedepsit cu o foame atît de groaznică, încît, după ce a vîndut tot ce poseda 
şi chiar şi pe fiica lui, a început să mănînce din sine. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, VIII, 
741-878. 

145 28. Acei : Flavius Josephus povesteşte (De bello Judaico, IV, 3) că în timpul cînd 
Titus Vespasianus asedia Ierusalimul, evreii ajunseseră la o foamete aşa de cumplită, 
încît o femeie numită Maria lui Eleazar îşi mîncă copilul. 

1456 31. Inele : orbitele acestor chinuiţi apar ca nişte inele fără piatră. 

1157 32. OMO : oamenii din Evul Mediu credeau că pe chipul omenesc e scris omo, 
interpretînd ca O cei doi ochi, iar linia formată de orbite şi de nas, ca M, după forma ( 
) ce această literă o are în gotica majusculă 

1458 33. Albite : poate că trebuie înţeles : „clare”. 

1459 42. Graţii : ce har mi-e dat de Dumnezeu să pot vedea aici (şi deci să fie mîntuit) 
un prieten care mi-a fost atît de scump ? Sufletul care vorbeşte e prietenul lui Dante, 
Forese Donati, fost tovarăş de ospeţe şi de viaţă lumească şi cu care a avut un schimb 
de sonete foarte triviale. 

146 45. Ce : ceea ce. Adică : „Glasul lui mi-a destăinuit ceea ce chipul lui schimbat de 
suferinţe mi-ascundea”. 

1481 47. Schinteaua : această scînteie, licărire de lumină (intuiţie), mă lumină aşa 
încît îi cunoscui şi chipul. 

1462 48. Forese : Forese Donati, fiul lui Simone Donati şi fratele evlavioasei Piccarda 
(Purgatoriul, XXIV, 13) şi al lui Corso Donati, căpetenia „negrilor”. Muri în ziua de 28 
iulie 1296, deci rătăcirea lui Dante, în timpul căreia s-a întîmplat schimbul de sonete 
triviale de care am pomenit, trebuie să fi avut loc într-o epocă anterioară. 

146 49. Rîia : corespunde cu „pielea uscată” din versul 39. 

1464 52. De ele : de sufletele care întovărăşeau pe Dante, adică de Virgil şi de Staţiu. 
146% 57. Deformată : se observă şi aici durerea omenească a lui Dante pentru 
prietenul din tinereţe şi mai ales mila de chipul omenesc chinuit şi deformat, pe care 
am observat-o şi în Infern faţă de Brunetto Latini (cîntul XV) şi în episodul vrăjitorilor 
(cîntul XX), care au capul sucit la spate 

1466 60. Vrere : dorinţă. „Nu pot vorbi bine cei ce se gîndesc la altceva”. 

1467 65. Gurii : lăcomiei 

1468 66. Se face... sfîntă : se mîntuie de păcat. 

1469 68. Scris : a se construi : „scris să se ridice din pom”. 

1470 70. Nu o dat- : nu cred că trebuie interpretat cum fac Torraca şi Passerini : „de 
cîte ori, făcînd ocolul muntelui, sufletele mai trec încă o dată prin faţa pomului”, ci 
cum interpretează Steiner : „în faţa oricărui pom sub care trec”, adică : „nu numai o 
singură dată la fiecare ocol” 

1471 Cornice : italienism în loc de brîu ; vine de la cornice, care în vechea italiană nu 
însemna ramă, ca în cea modernă, ci brîu 

1472 73. Dorul : de dreptate şi supunere. 

1473 74. Eli : Dante pronunţa Eli. Cf. Matei, XXVII, 46 : „şi pe la ceasul al nouălea, 
Isus a strigat cu glas tare : «Eli, Eli, lama sabahtani», adică : «Dumnezeul Meu, 
Dumnezeul Meu, pentru ce M-ai părăsit ?»”. 

1474 78. Cinci ani : mai puţin de cinci ani, căci, dacă facem socoteala, vedem că de la 
28 iulie 1296, anul morţii lui Forese, pînă la aprilie 1300, data presupusă a călătoriei 
lui Dante, nu trec nici patru ani întregi. Cu toate că Antonio Belloni a demonstrat că 
în vremea lui Dante exista un fel de a socoti ani, numărînd de cîte ori anul îşi schimba 


cifra de la sfîrşit şi adică ţinînd seama şi de anul de la care se porneşte şi de cel la 
care se ajunge (în care caz am avea cinci ani de la 1296 pînă la 1300), totuşi cred că 
nu s-a făcut încă destulă lumină asupra acestui pasaj, care este foarte interesant. 
Interpretarea lui Torraca : „Era acesta momentul de a număra anii pe degete ?”, din 
care ar decurge că în momentul acela de emoție sufletească Dante şi-a greşit 
socoteala, mi se pare şi mai puţin convingătoare. 

175 79, Putinţa : a se înţelege : „şi dacă putinţa de a greşi ţi-a fost topită de acea 
bună durere (căinţă) ce ne împacă cu Cerul sfînt...”. 

1476 82. Cunună : briu, cerc. 

147 83. Cei de jos : în Ante-Purgatoriu, unde cei care şi-au întîrziat pocăirea stau de 
atîtea ori o sută de ani, cîţi ani au întîrziat. 

1478 86. Pelinul : amarul. Cf. v. 72 : „zic chin şi-ar trebui plăcere a-i zice”. 

1479 87. Nella : soţia lui Forese, despre care nu ştim nimic. Pare însă sigur că această 
pomenire afectuoasă reprezintă aici un fel de ispăşire a sonetului : „Cine ar auzi 
tuşind pe cea născută într-un ceas rău, soţia lui Bicci, zis şi Forese...” scris de Dante 
împotriva tovarăşului lui de viaţă lumească şi în care s-a legat şi de soţia acestuia. 

14% 89. Rîpa : Ante-Purgatoriul. 

1481 90. Alte rîpi : cu rugăciunile ei mi-a scurtat chinurile, făcîndu-mă să trec, fără să 
mă opresc, prin acele briuri care precedă pe acesta al lacomilor. 

1482 94. Barbagia : ţinut din Sardinia, socotit în vremea lui Dante ca foarte sălbatic şi 
cu moravuri corupte. Cît priveşte femeile din acest ţinut, se pare că Dante face aluzie 
la felul lor de a se îmbrăca, lăsînd goale „pectus et ubera”. 

1483 96. -n care : Florenţa. 

1484 100. Opri-veţi : predicatorii vor opri de pe amvon ca impudicele doamne 
florentine să fie văzute umblînd pe stradă cu sînul dezvelit. 

1485 109. Prevăzul : prevederea. A se înţelege : „Dacă aici în Purgatoriu prevederea 
nu înşală...” 

11% 110. 'nainte : probabil Dante face aici aluzie la pedepsirea Florenței de către 
Henric al VII-lea, împăratul atît de aşteptat şi de invocat de Dante, care, tocmai în 
vara anului 1312, venea cu oştirile sale să o asedieze. Alţii cred că se referă la 
nenorocirile publice ce s-au întîmplat în Florenţa în preajma anului 1300 

1487 111. Cui : înainte de a fi crescut mustață copiilor care astăzi sînt adormiţi cu 
„nani”. 

1488 114. Umbră : Dante fiind viu, trupul lui opac la lumină face umbră, ceea ce nu se 
întîmplă lui Virgil şi lui Staţiu. 

1489 116. Ce-am fost : face aluzie la perioada lui de rătăcire morală şi mai ales la acel 
schimb de sonete triviale despre care am vorbit. 

14% 120. Sora : luna. 

1491 123. Prin trista : depinde de „m-a dus” din versul 121. 

1492 Noapte : Infernul, unde nu pătrunde lumina morţii : moartea sufletului. 

14% 124. În sus : în înţelesul de : „spre cer” (cf. „sus inimile”). 

149% 125. Acel : muntele Purgatoriului, despre care vorbeşte cu cuvinte generale şi 
nelămurite, pentru a pune în relief ce are el minunat şi sfint. 

14% 128. Acolo : pînă în Raiul pămîntesc de pe vîrful muntelui. 

14% 133. Scoate : îi dă drumul, fiindcă şi-a terminat ispăşirea. E vorba, fireşte, de 
Staţiu. 

14% 4, Muriţi : ca şi morţi a doua oară din cauza uscăciunii 

14% 8. Celuilalt : Virgil. 

1499 Mersul lui : al lui Staţiu, care, nemaiavînd piedica păcatului, s-ar putea sui direct 
în Rai, dar care, ca să se bucure de tovărăşia lui Virgil, pe care l-a admirat atît pe 
pămînt şi căruia îi datorează şi mîntuirea sufletului său, îl urmează prin briurile ce 
mai rămîn din Purgatoriu. 

150 9, Îmi pare : după cum cred. 

151 11. Cită gloată : din cîte suflete sînt împrejurul nostru, nici unul nu e vrednic de 
văzut ? 


15% 14. Nu ştiu : „nu ştiu dacă frumuseţea i-a fost mai mare, sau bunătatea”. 

15% 15. Olimp : în cer, în Rai. 

154 Cunună : cununa sufletelor fericite. 

155 16. Opreşte : „legile Purgatoriului nu ne opresc...”. Răspunde la a doua întrebare 
a lui Dante : dacă printre ei e vreunul vrednic de văzut ? Nici în celelalte cercuri nu e 
oprit sufletelor de a-şi arăta tovarăşii de chin, dar acolo ar fi de prisos, căci sufletele 
apar cu acelaşi chip ce l-au avut pe pămînt. 

1506 20. Bonagiunt : Bonagiunta Orbiciani da Lucca, unul din poeţii din a doua 
jumătate a secolului al XIII-lea, care trăia încă în 1296. Aparține perioadei poeziei 
italiene dintre şcoala siciliană şi „dulcele stil nou”, care a fost numită perioada „şcolii 
de tranziţie”. Mai mult decît tendinţa lui de a imita pe poeţii provensali, Dante îi 
impută (De vulgari eloquentia, I, 13) că a întrebuințat în poeziile sale „limba 
municipală şi nu pe cea literară”, şi mai ales îi impută tonul bombastic şi lipsa de 
inspiraţie într-o formă prea artificială. 

1507 21. Acel : papa Martin al IV-lea, care a păstorit de la 1281 la 1285. N-a fost din 
Tours, ci din Montpince, dar Dante îl numeşte „de la Tours” fiindcă acolo a ocupat 
demnitatea de econom al catedralei. 

15% 24. Ţiparii : un cronicar vechi ne povesteşte că, fiindcă era foarte lacom de tipari, 
pe care îi fierbea în vin, pe mormîntul lui s-au scris aceste două versuri : „Gaudent 
anguillae, quia mortuus hic jacet ille/ qui quasi morte reas excoriabat eas” („Se 
bucură ţiparii, căci aici zace mort acela/ care îi jupuia ca şi cum s-ar fi făcut vinovaţi 
de pedeapsa cu moartea”) 

150 Bolsena : lac lîngă Viterbo. 

1510 28. Pilla : Ubaldino dalla Pilla, fratele acelui cardinal Octavian degli Ubaldini, 
despre care e vorba în Infernul, X, 120. Pilla e numele unui castel care aparţinea 
familiei Ubaldini din Mugello (regiune muntoasă a Toscanei). 

1511 29. Bonifaciu : Bonifazio dei Fieschi di Lavagna, arhiepiscop al Ravennei de la 
1274 la 1295. Cf. Purgatoriul, XIX, 100 şi urm. 

1512 30. Stola : în textul italian „rocco”, cuvînt al cărui înţeles nu prea e clar. Trebuie 
să corespundă cu „cîrjă”, dar cîrjă în italieneşte se spune pastorale. Unii comentatori 
spun că astfel se numea cîrja episcopului din Ravenna, din cauza unui turn (rock din 
jocul de şah) pe care îl avea în vîrf. În orice caz, versul trebuie interpretat : „Păstori 
pe aşa de mulţi cu cîrja sa”. 

1513 31. Sir Marchez : Marchese degli Orgogliosi din Forli, vestit pentru beţiile lui. 
Ne povesteşte un cronicar că, întrebîndu-şi paharnicul ce se spune în lume despre el, 
acesta i-a răspuns : „Se spune că nu mai faceţi altceva decît să beti” ; iar dînsul îi 
răspunse : „De ce nu spun că mi-e sete totdeauna ?” 

1514 Nu cu sete : nu se poate plinge că i-a lipsit băutura. 

1515 33. Atare : lacom. 

1516 34. Preţuieşti : după cum cineva, înainte de a alege, cîntăreşte valoarea 
lucrurilor, tot aşa şi eu, după ce m-am gîndit bine, am ales să stau de vorbă cu 
Bonagiunta. 

1517 37. Gentuca : nu prea ştim multe despre această doamnă, a cărei amintire 
plăcută s-a reflectat şi asupra oraşului în care o cunoscu Dante. După studii recente, 
apare posibilă o identificare a ei cu Gentucca Morla, încă foarte tînără în 1317 şi 
măritată cu un Coscio da Fondora. În nici un caz nu poate fi vorba de o femeie iubită 
de Dante, care avea 50 de ani cînd a fost la Lucca, ci de o doamnă a cărei gingaşă 
primire o răsplăteşte Dante aici în Purgatoriu cu aceste cuvinte de simpatie. 

1518 38. Pe unde : pe gură, unde sufletul chinuit simţea mai amar chinul păcatului 
lăcomiei. 

1519 43. O doamnă : Gentucca. 

1520 Ne-nvălită : nemăritată. Cf. Purgatoriul, VIII, 74. Femeile măritate aveau 
tîmplele, obrajii şi bărbia acoperite de un văl numit benda. În 1267 a fost decretat la 
San Gemignano că femeile măritate care poartă benzi să poarte în cap panglici de in 
sau de mătase curată, fără aur, argint sau mărgăritar. 


151 45. Cetatea mea : Lucca. Hulită : cf. Infernul, XXI, 41, unde Dante nu prea aduce 
laude acestui oraş. Se vede că, între timp, s-a întîmplat ceva, anume cunoştinţa 
Gentucăi, care a răsfrint o lumină nouă asupra amintirii pe care Dante o păstrează 
acestui oraş. 

152 50. Rime noi : nu face aluzie la şcoala poetică a „dulcelui stil nou”, care nu fu 
pornită de el, ci de Guido Guinizelli, ci face aluzie la poeziile ce cuprind lauda 
extatică a Beatricei şi care încep cu canţona Donne ch'avete intelletto d'amore, care 
reprezintă o noutate chiar în timpul „dulcelui stil nou”. 

153 52. Mă-nspiră : cu această profesiune de credinţă poetică, Dante opune 
artificialităţii poeţilor din şcoala siciliană, inspiraţia şi sinceritatea noii şcoli 
întemeiate de Guido Guinizelli la Bologna şi trecute în Toscana cu Guido Cavalcanti. 
1524 56. Iacob : Giacomo da Lentino, „notar” al lui Frederic al II-lea şi unul dintre cei 
mai vechi (secolul al XIII-lea) poeţi ai şcolii siciliene. Cu toate că a imitat foarte de 
aproape pe poeţii provensali, totuşi ici şi colo are şi accente de sinceritate şi mai ales 
o mare îndemînare în mînuirea formei. Ghiton : Guittone d'Arezzo (1220-1294), foarte 
învăţat şi meşteşugit autor de poezii de dragoste şi morale, dar aproape cu 
desăvirşire lipsit de inspiraţie şi imitator prea servil al provensalilor. Aparține acelei 
şcoli toscane de tranziţie între şcoala siciliană şi „dulcele stil nou” 

155, 57. Noul stil frumos : caracteristicile acestei şcoli, care şi-a luat numele din 
acest vers al lui Dante, sînt sinceritatea inspiraţiei şi o concepţie nouă a iubirii, nu 
mai curat cavalerească ca a provensalilor, dar socotită „ca o dorinţă de perfecţie 
morală, trezită, într-o inimă aleasă, de frumuseţea feminină socotită ca o rază a 
frumuseţii divine”. Despre raporturile sale cu şcoala siciliană şi despre chestia dacă 
reprezintă o reacţie sau mai degrabă o evoluţie a acesteia, cf. Ramiro Ortiz, „Dulcele 
stil nou”, în Viaţa nouă din 1913. 

156 59. Celui : zeului iubirii. 

1527 61. Ci-n stil : textul italian spune : „şi cine se aşază să privească de departe nu 
mai vede de la un stil la celălalt”, adică : „Sînt aşa de departe unul de altul, cum e 
cerul de pămînt”. Coşbuc interpretează : „Cîţi scriu afectat, vrînd să placă, nu pot să 
facă diferenţă între stil şi stil”. 

158 65. Aori : uneori. 

1529 68. Cum pasă : cum trec, cum merg. 

1530 69. Dorul : dorul pomului. 

1531 71-72. Curmă... înecul : îşi potoleşte oboseala, gîfiiala. 

1532 73. Turmă : sfîntă ceată. Cît despre ciudăţenia cu totul medievală şi dantescă a 
expresiei, am atras de mai multe ori atenţia cititorului asupra unor astfel de imagini, 
ca de pildă aceea din Purgatoriu, XXVI, 128-129, unde în loc de Rai se spune : 
„mînăstirea unde Cristos e stareţ”. 

1533 77. N-o să : n-am să mă întorc aşa de iute cum mi-este dorinţa. 

155479. Locul : Florenţa. 

1535 82. Deci : dacă e aşa, nu mai pierde timp stînd degeaba, ci urmează-ţi călătoria 
1536 Pe cel : în ce priveşte pe Corso Donati, din vina căruia Florenţa e urnită spre 
ruină, îl voi vedea pedepsit peste puţin pentru toate păcatele sale. Face aluzie la 
moartea lui Corso, care s-a întîmplat în 1308, deci cu opt ani după data închipuită a 
Comediei. Urmărit de cavalerii catalani din serviciul comunei şi făcut prizonier, a 
încercat să fugă aruncîndu-se de pe cal, dar un picior rămînîndu-i prins în scară, calul 
l-a tîrît mult timp, pînă cînd, ajuns de cei ce-l urmăreau, a fost omorît. 

157 84. Valea : Infernul. 

1538 88. Roate : cerurile care cu învîrtirea lor măsoară vremea. 

1539 92. Stropul : orice picătură de timp. 

15 96. Onor : cu dorinţa de a avea cinstea să fie cel dintii care să lovească în 
duşman. 

1541 98. Cu minte : înţelepţi. 

152 99. Fruntaşi : în text : „maniscalchi”, care înseamnă o slujbă la curte 
corespunzătoare cu „mare stolnic”. Alt exemplu de expresie curat medievală, care 
nouă modernilor ne pare ciudată. 


1543 100. Intrat : „cînd s-a îndepărtat atît, încît ochii mei cu greu îl zăreau, tot aşa 
cum, puţin mai înainte, mintea mea cu greu îi pricepea cuvintele...” 

1544 103. Alt pom : un vlăstar al pomului binelui şi răului, contrapus pomului din 
cîntul XXII, 131-132. 

1545 106. Popor : tot lacomii, dar aici asistăm la pedeapsa lor. 

1546 111. Ascuns : i-l arată, dar nu i-l dă, cum ne jucăm cu copiii. 

154 117. Surcel : vlăstar. 

1548 120. Partea : de partea în care se ridică muntele. 

15% 122. În nori : centaurii (cf. Infernul, XII, 56), născuţi din dragostea regelui 
labiţilor cu un nour cu înfăţişarea zeiţei Iunona. 

155 Beţi : cf. Metamorphoses, XII, 210-535, unde se povesteşte cum centaurii, poftiţi 
la nunta lui Piritou cu Hipodamia, se îmbătară şi încercară să răpească pe mireasă şi 
pe celelalte femei. 

1551 123. Duplu : de om şi de cal (cf. şi Infernul, XII, 57-72). 

1552 S-oştiră : la aceeaşi nuntă, cînd Teseu îi pedepsi pentru îndrăzneala lor. 

155 124. Iudeii : cf. Judecătorii, VII, 5-7, unde se povesteşte cum Gedeon, pornind 
împotriva madianiţilor, alese pentru această expediţie numai pe acei soldaţi care, 
cînd ajunseră însetaţi pe malul unui rîu, nu se aplecară să bea, ci băură stînd în 
picioare şi luînd apa în pumni. „Gedeon a pogorit poporul la apă, şi Domnul a zis lui 
Gedeon : «Pe toţi cei ce vor limpăi apa stînd în picioare şi ducînd-o la gură cu mîna, 
să-i desparti de toţi cei ce vor bea apă din genunchi». 

155 128. Păcate : depinde de „ascultind” din versul următor. 

1555 130. Largul : se contrapune la „lipiţi de-acel părete” din versul 127. Se lipiseră 
de perete din cauza pomului care împiedica trecerea. Acum drumul se lărgeşte. 

1556 131. Frîntă : nimic, nici măcar o frîntură de vorbă. 

1557 138. Lucii : „şi nici nu le face aşa de strălucitoare”. 

1558 139. Unul : e îngerul abstinenţei, virtutea contrară lăcomiei. 

1559 144. Ascultînd : care merge fără a se folosi de ochi, ci călăuzit numai de auz. 

1560 Din spate : te urmează. Dante, orbit de lumina îngerului, nu mai vede pe 
călăuzele lui, ci le urmează ca şi acela care nu vede, dar se lasă condus de auz. 

1561 149. Penelor : vîntul şi mireasma aripilor îngereşti, care îi şterg de pe frunte cel 
de-al şaselea P. Virgil spusese numai (Eneida, I, 403) : „ambrosiaeque comae divinum 
vertice odorem spiravere” ; Dante ia de la el imaginea ambroziei, dar îi adaugă şi pe 
aceea cu mult mai potrivită sensibilităţii moderne şi mai universală, a boarei 
parfumate care vesteşte întoarcerea primăverii. Nimic mai poetic ca acel miros 
fraged şi aş zice aproape vegetal, nu numai al „florilor”, dar şi al „ierburilor”. 

152 1, Un timp : un ceas atît de înaintat. 

156 2, Răgaz : nu admitea întîrziere. 

1564 Viţel : Soarele trecuse de meridianul Purgatoriului (al zilei miez), lăsîndu-l în 
zodia Taurului, pe cînd meridianul nopţii era în zodia Scorpiei. Trecuseră deci două 
ceasuri după amiază. 

155 4. Cum : „după acum omul mînat de o nevoie neîndurată îşi grăbeşte pasul şi nu 
se opreşte orice-ar păţi, tot aşa şi noi...”. 

15% 9, Inşiră : silindu-i să meargă unul după altul. 

157 12. Să-i : să i se lase în jos (aripile). 

155 13. Cu vrere : cu o dorinţă tot atît de mare ca şi de şovăitoare de teama de a nu 
pune lui Virgil o întrebare nesocotită. 

1569 14. Gestul : al buzelor care se pregătesc pentru vorbire. 

1570 16. Cu toată : graba drumului nu a împiedicat pe Virgil să bage de seamă dorinţa 
lui Dante de a-l întreba despre îndoiala care i-a încolţit în suflet. 

1571 17-18. Arc... fier : „lasă să iasă din gura ta cuvintele pe care doreşti atîta să le 
spui, încît răbdarea ta (ca un arc întins pînă la fier) a atins marginile”. 

1572 20. Slăbi : e vorba de lacomi, pe care i-am văzut slăbiţi de foame şi de sete, din 
cauza poftei nesatisfăcute pentru roadele pomului fermecat şi pentru apa răcoroasă 
care cade peste ei. 


1573 22. Meleagru : a cărui viaţă era ursită să se stingă împreună cu focul unui lemn 
aprins în ceasul naşterii lui. Cf. Metamorphoses, VIII, 261 şi urm. 

1574 24. -n dos : necunoscut, obscur, îndoielnic. 'nainte : cunoscut, clar, vădit. 

15% 26. Chipul : trupul aerian, cu care sufletele sînt îmbrăcate în viaţa de dincolo de 
mormiînt, oglindeşte în sine sentimentele triste sau vesele ale sufletului, după cum 
chipul oglindit reproduce mişcările persoanei reale. 

1576 30. Rană : dorinţă. 

157 Plastru : satisfacerea, împlinirea dorinţei. 

1578 31. Staţiu : se adresează lui Virgil şi îi cere iertare că vorbeşte în locul lui. 

1579 37. Un sînge : începe aici expunerea doctrinei aristotelice şi tomiste (a Sfîntului 
Toma) despre zămislirea trupului omenesc şi despre încolţirea sufletului în el. 

După foarte clara expunere a lui Tommaseo, această doctrină se poate rezuma astfel : 
„Sîngele destinat zămislirii e un sînge desăvirşit, care nu trece să circule în vine (nu e 
atras de ele, ca şi cum ar fi însetate de el), ci rămîne ca o hrană nemistuită şi e 
păstrat pentru trebuinţe şi vremuri mai bune. Acest sînge, care, la drept vorbind, nu 
e încă sînge, capătă în inimă virtutea plastică aptă să formeze toate membrele 
trupului omenesc. Acest sînge, care e ca un fel de spumă a sîngelui, mistuit prin 
vasele sale proprii, se coboară către organele generaţiei şi de-acolo cade, într-un vas 
organic, peste sîngele femeii. Acolo se adună sămînţa fecundă şi mucoasa : aceasta 
din urmă e pasivă, pe cînd cealaltă e activă, ca una ce a fost stoarsă din spuma 
sîngelui şi din inimă şi deci de două ori desăvirşită ; şi aşa contopit, principiul activ 
începe a acţiona, concentrind mai întîi acea hrană pe care o găseşte în femeie şi 
căreia îi dă consistenţă ca unei materii, pe care el va imprima pecetea sa. Virtutea 
activă a germenului devine în acea materie suflet vegetativ cum este în plante, cu 
deosebire că în acestea reprezintă ultima desăvirşire a vieţii, iar în animal de-abia 
prima treaptă. Urmînd virtutea activă în operaţia sa, acea materie însufleţită se mişcă 
şi simte, dar mişcarea ei este totuşi lăuntrică, cum ar fi aceea a unei scoici sau a unui 
coral, şi acum încep să se orînduiască puterile vieţii în diferitele organe, care sînt 
conţinute în germen şi sînt totuşi distincte”. 

1580 40. Genuine : în text : potrivite. 

1581 41. Care : „sîngele acela care...” 

1582 42. Pe-acestea : membrele. 

15 43, Digest : mistuit, adică sîngele ales de care a fost vorba mai sus. 

154 Locul : „locum genera-tionis”, cum spune Aristotel în De generatione animalium. 
Cf. Convivio, IV, 21 : „cînd sămînţa omenească cade în vasul său firesc, adică în 
mitră”. 

155 47. Unul : sîngele femeii. 

158 48. Locul : inima. 

1587 54. Pe drum : se opreşte la o fază inferioară de vitalitate. 

1588 Sosită : aceeaşi vitalitate în om ajunge la gradul cel mai înalt de dezvoltare, la 
faza ultimă. 

155 55. Fungul : se face aluzie la acele zoofite care reprezintă ca un fel de trecere 
între regnul vegetal şi cel animal. Un comentator vechi (Iacopo della Lana) ne spune : 
„Fungul mării e o coagulaţie materială, care se formează în mare şi care simte şi se 
mişcă, însă nu e organică”. 

15% 57. Căror : a se construi : „lucrării cărora li-e sămînţă”, adică acele facultăţi ale 
căror principii le cuprinde în sine virtutea animală. 

1591 60. Prin care : prin care virtutea creatoare. 

1592 61-78 : urmîndu-şi expunerea sa, Staţiu „arată lui Dante cînd şi în ce fel intră în 
făt sufletul raţional, care e suflat în el de către Dumnezeu, imediat ce i s-a format 
creierul. De abia coborit în noua fiinţă, acest suflet atrage către sine şi sufletul 
vegetativ şi senzitiv şi formează cu el o unitate indisolubilă” (Steiner). 

15% 62. Greşeşte : face aluzie la teoriile filosofului arab Averroes (cf. Infernul, IV, 
144), care credea că puterea intelectuală este despărțită de suflet. 

1594 64. Osebeşte : Averroes. 


15% 71. Motorul prim : a se construi : „Motorul prim (Dumnezeu), de îndată ce 
creierii au struc-tura lor deplină, voios de atîta artă a firii, priveşte spre el (făt)”. 

15% 73. -n acţiune : activ, adică sufletul vegetativ şi senzitiv 

159% 75. Dispune : poate reflecta în sine, poate să se gîndească şi să se cunoască, 
fapte proprii sufletului raţional. 

15% 79, Lachesis : Parca ce toarce firul vieţii. 

15% 80. -n virtute : ducînd cu el, virtual, toate facultăţile, şi cele care i-au fost date 
direct de Dumnezeu, şi cele căpătate de la fire. 

160 82. Mute : după moarte, facultăţile trupeşti (ca văzul, tactul, auzul) rămîn 
incapabile de a reacţiona, fiind despărțite de organele lor. 

1601 86. Un mal : pe unul din cele două maluri : sau pe cel al Tibrului, unde se adună 
sufletele ce vor merge în Purgatoriu, sau pe cel al Aheronului, unde se adună acelea 
care au fost osîndite pentru Iad. 

162 87. Al sorții pas : drumul ce i-a fost hărăzit. 

163 88. Circumscrie : îl cuprinde, îl adăposteşte. 

1604 89, Vie : vitală. 

16% 92. Feb : Soarele. 

1606 94. Vecinul : aerul dimprejurul sufletului lipsit de corp. 

1607 95. Stare : felul. 

168 99. Aşa : după cum flacăra urmează pretutindeni focul din care ia fiinţă, tot aşa 
urmează sufletele şi acest trup aerian (noua sa-ntrupare) 

1609 100. Părută : aparentă. 

1610 102. -mprumută : în text: „se formează”. 

1611 103. Avem : noi, sufletele. 

1612 105. Pe munte : străbătînd Purgatoriul. 

1613 108. Uimiri : iată unde vrea să ajungă Staţiu : să explice adică lui Dante de ce 
lacomii din acest brîu apar slabi cu toate că nu au trup şi n-au deci nevoie de nici o 
hrană. Slăbiciunea trupurilor lor se explică prin faptul că umbra dă expresie sensibilă 
poftelor, dorințelor şi simţămintelor pe care le încearcă sufletul. 

1614 109. Ultima : brîul al şaptelea şi ultimul din Purgatoriu, în care se ispăşeşte 
păcatul desfrînării. 

1615 114. Din ea : de la ea, de la cornice. Flăcările care pornesc din coasta muntelui, 
cînd ajung la marginea drumului, sînt aruncate înapoi de un vînt care bate înspre 
coasta muntelui. 

1616 115. Ferit : marginea exterioară a briului, unde, din cauza vîntului, nu ajungeau 
flăcările. 

1617 117. Cădea : în brîul de dedesubt. 

1618 120. Cazi : şi în sens literal, şi în sens alegoric, fiindcă, după teoriile de iubire ale 
tratatiştilor medievali, răsfrînte în poeziile lui Iacopo Mostacci, Iacopo da Lentino şi 
Pier della Vigna : „Iubirea e o dorinţă care vine de la inimă prin îmbelşugarea de 
mare plăcere : şi ochii fac să nască mai întîi iubirea, dar inima îi dă apoi hrănire”. 

1519 121. Summae : imnul care se cîntă în biserică la utrenia de sîmbătă, unde, 
printre altele, credincioşii cer de la Dumnezeu harul castităţii. Acest imn însă începe 
cam altfel : „Summae parens sapientiae”. Se vede că Dante a făcut confuzie între 
două imnuri care încep aproape la fel şi dintre care cel pe care îl citează n-are nimic 
de-a face cu castitatea. 

162 125. Paşii : a se construi : „De aceea mă întorceam pe rînd să văd paşii lor şi pe- 
ai mei şi iar pe-ai lor...”. 

1621 Ai mei : de frică să nu cad. 

1622 128. Bărbat : ca de obicei, în acest brîu se aud strigîndu-se pilde de virtutea 
contrară păcatului ispăşit în el. Prima pildă de castitate e cea a Sfintei Fecioare. Cf. 
Luca, I, 34 : „Maria a zis îngerului : «Cum se va face lucrul acesta ? Căci eu nu ştiu 
de bărbat»” 

1623 131. Diana : cf. Metamorphoses, II, 401-530. Se povesteşte cum Diana, aflînd că 
una din nimfele sale fusese sedusă de Jupiter, o alungase de la ea şi dintre celelalte 
nimfe ce o însoțeau. Diana e pusă aici ca simbolul castităţii, fiindcă s-a mulţumit cu 


îndeletnicirea vînătoarei, ferindu-se de dragoste. 

1624 135. Taina : taina căsătoriei. 

165 136. Rană : păcatul, considerat ca o rană a sufletului. 

1626 138. Hrană : hrana sufletească a pildelor de castitate, prin care sînt îndemnate a- 
şi suferi caznele ispăşirii. 

1627 139. Din urmă : păcatul desfrîului, ultimul din Purgatoriu, unde mărimea 
păcatelor merge descrescînd de la bază spre vîrf ; invers decît în Infern, unde creşte 
mereu de la intrare spre fund. 

168 3. Sfatul : ca bună călăuză, Virgil atrage atenţia lui Dante asupra felului cum 
trebuie să înainteze pe strimta cărare dintre peretele stîncos al muntelui şi zidul de 
foc ce-l desparte de sufletele muncite acolo. 

1629 7, Făcîndu-l : pe foc. 

16% 9. Gîndul : ca de obicei, faptul că trupul lui Dante lasă umbră după el produce 
mirare în sufletele neobişnuite să vadă printre ele un om în carne şi oase. 

1631 10. Semnu- : umbră. 

162 15. Pară : flacără, para focului. 

1633 16. De leneş : din pricina lenei. 

1634 17. Mai mic : în text : „poate în semn de respect”. 

1635 18. Aprinsul : eu, cel aprins de foc şi de sete, te rog... 

1636 19. Dorind : doritor. 

1637 22. Părete : piedică, stavilă. 

1638 23. Lui : adică trupului. A se înţelege : „Să-mi spui cum trupul tău îşi aruncă 
umbra, de parcă n-ar fi murit”. 

1639 32. Festin : italienism în loc de „sărbătoare, bucurie”. 

1640 33, Sărut : Cît de frumos e simbolul acestui sărut sfînt ce-l schimbă între ele 
aceste suflete în Purgatoriu, opus altor săruturi păcătoase ce-şi dădeau pe pămînt. 

161 35. Furnica : cf. Aen, IV, 402 şi urm. : „velut ingentem formicae farris acervum 
Cum populant hiemis memores tectoque reponunt, It nigrum campis agmen 
praedamque per herbas Conveetant calle angusto”. 

162 40. Sodomu! : e vorba de acei ce au păcătuit împotriva naturii. Cf. Geneza, XIV, 
23 : „Atunci Domnul a făcut să plouă peste Sodoma şi Gomora pucioasă şi foc, de la 
Domnul din cer”. 

1643 41. Pasifeea : cf. Infernul, V, 4. Pasifae, soţia lui Minos, se îndrăgosti de un taur 
şi pentru acest motiv se ascunse într-o vacă de lemn. Cf. Metamorphoses, VIII, 132 şi 
urm. şi Infernul, XII, 12 şi urm. Această de a doua ceată este aceea a desfrinaţilor 
care nu se abat de la legile naturii şi strigă păcatul Pasifeei numai ca să arate la ce 
fel de excese poate duce desfriul. 

1644 43. Gruii : cocorii. 

1545 Ripeea : munţii Rifei sau Iperborei, despre care ne vorbesc geografii medievali, 
par a corespunde cu o vagă noţiune a unei ramificații din munţii Urali. 

166 47. Vaiul : adică la imnul „Summae Deus clementiae”, pentru care cf. 
Purgatoriul, XXV, 121. 

1647 48. Primul plîns : în text „strigătele”, adică exemplele de castitate ce le invocă 
în cîntul XXV, 136-139. 

1648 53. Tu, sigure : „aşa să fii tu sigur, popor...”. 

1649 54. Pace : în Rai, după ce-ţi vei fi ispăşit păcatele. 

160 55. Nici verzi : Dante explică aici sufletelor mirate de umbra ce o aruncă trupul 
său că n-a murit, ci străbate Purgatoriul fiind în carne şi oase. 

1651 58. Orbie : bezna păcatului. 

1652 59. O Doamnă : Beatrice. 

1653 60. O haină vie : fiind în viaţă, cu veşmîntul trupului.. 

1654 62 Acela : cerul Empireu. Cf. Introducerea, p. 37 şi planşele respective 

1655 63. Mai plin : fiindcă e cerul iubirii. 

1656 64. Ce spune : ce să spun. 

1657 66. Apune : dispare. 


165 71. Uimitul : uimirea 

1659 72. -n sîrg : degrabă. 

166 73., Venitul : întîiul venit spre noi. 

161 74., Ocină : ţinut. 

1662 75. Ştiinţă : în înţeles mai mult de experienţă. 

1663 78. Regină : face aluzie la zvonul ce se iscase cu privire la păcatul împotriva 
naturii al lui Cezar, despre care Suetoniu (Vita Caesaris, XLIX) povesteşte că soldaţii 
ar fi cîntat în timpul triumfului versurile : „Gallias Caesar subegit Nicomedes 
Caesarem : Ecce Caesar nunc triumphat qui subegit Gallias, Nicomedes non 
triumphat, qui subegit Caesarem”. Epitetul de „regină” a fost adresat lui Cezar de un 
oarecare Octaviu cu alt prilej, dar Dante, ca de altfel şi alți autori din Evul Mediu, 
contopeşte într-o singură aluzie ambele anecdote. 

166 80. Din auzite : auzind ce spun. 

1665 81. Arsurii : pedeapsa materială a flăcărilor. Ruşine : pedeapsa morală a amintirii 
păcatului lor ruşinos. 

166 82. Ermafrodite : în sens cu totul neobişnuit : „N-am păcătuit împotriva naturii, 
ca ceilalţi, dar bărbaţii cu femei şi femeile cu bărbaţi”. 

167 83. Lege : aici mai mult în sens de friu, de cumpătare. 

168 Aceştia : acei din aceeaşi ceată, căreia aparţine vorbitorul. 

1669 86. Femei : Pasifae ; cf. v. 41. 

1670 92, Guinicell : Guido Guinicelli sau Guinizelli din Bologna (născut în 1230, mort 
în surghiun la Verona în 1276), cel ce a fost inițiatorul şcolii poetice a „dulcelui stil 
nou”, cu vestita canțonă : Al cor gentil ripara sempre amore. Sonetele, canțonele şi 
baladele lui, inspirate, pe de o parte, de noile teorii de iubire ce îşi aveau originea în 
filosofia tomistă, cu oarecare urme de averoism, iar de altă parte dintr-o concepţie 
mai serioasă şi idealistă a iubirii în sine, reprezintă poate cele dintîi poezii de artă ale 
literaturii italiene. De aici şi admiraţia ce i-o arată Dante. 

1671 -n spălare : şi mă găsesc aici spre a-mi ispăşi păcatul (şi nu în Infern, cum mi s-ar 
fi cuvenit) fiindcă, spre capătul vieţii, m-am căit. 

162 95. Licurg : cf. Infernul, XXIII, 86-95 şi Purgatoriul, XXII, 112. Licurg, regele 
Nemeei, încredinţase pe Ofelte, copilaşul său, Ipsifilei, care, lăsînd pe iarbă copilul o 
clipă, îl găsi omorît de un şarpe. Licurg atunci o condamnă la moarte, pedeapsă de 
care fu scăpată mulţumită copiilor ei Toante şi Eumeu. Cf. Staţiu, Tebaida, V, 720 şi 
urm. 

1673 96. Neg : fiindcă fiii Ipsifilei o îmbăţişară, iar Dante nu cutează să facă acelaşi 
lucru cu Guido Guinizelli de teama flăcărilor. 

1674 99. Cari : în text : „câţi”. 

165 104. Cuvânt : cuvîntul afirmativ. 

1676 107. Lete : rîul a cărui apă aducea uitarea. 

167 110. Motiv : a se construi : „Ce fapt îi dete motiv iubirii ce o ai pentru mine ?”. 
1678 115. Acest : trubadurul Arnaut Daniel, care a trăit în Provența într-a doua 
jumătate a veacului al XII-lea şi care, dintre toţi trubadurii provensali, e cel mai 
complicat şi rafinat în alcătuirea strofelor şi în alegerea rimelor. Celebră este o 
sextină a lui (forma poetică în care şase cuvinte se repetă mereu, în şase strofe, 
schimbînd şi ordinea într-un fel de mai înainte stabilit), în care jonglează mai ales cu 
vorbele ongla şi oncle, „unghie” şi „unchi”, şi care, cu toată obscuritatea ei, era 
socotită ca o capodoperă de tehnică poetică. Dante a fost mult timp sub înrîurirea 
stilului lui Arnaut Daniel, în acea ipostază a activităţii lui în care, după moartea 
Beatricei, a cîntat patima-i senzuală pentru Pargoletta-Pietra, după cum am arătat în 
Introducere, pp. 26 şi urm. Atunci a scris şi el sextine dinadins aspre şi nemlădioase, 
în care îşi impune o schemă, stăruie asupra imaginilor, repetă, ca un ecou crud şi 
dureros, unele cuvinte, aspre ca sunet şi ca înţeles : piatră, ger, umbră crudă, smalţ 
şi care ne fac să cugetăm la anumite disonanţe voite ale compozitorilor de muzică 
modernă. Pentru informaţie mai bogată în această privinţă, cf. R. Ortiz, Studi sul 
canzoniere di Dante, Bucureşti, Casa şcoalelor, 1923, pp. 108 şi urm. 


147 118. Proză... vers : s-a discutat mult asupra acestui pasaj şi mai cu seamă despre 
cuvintele proză şi roman, cu atît mai mult, cu cît Arnaut Daniel n-a scris decît în 
versuri. Unii au crezut, cu Pio Rajna, că ar fi vorba de versuri didactice (proză), 
contrapuse celor mai specific lirice, şi au înţeles prin roman orice scriere în limba 
vulgară, contrapusă celei latine. După ultimele cercetări ale lui Santangelo : Dante ei 
trovatori provenzali (Catania, Giannotta, 1921), ştim că Arnaut, deşi n-a scris romane, 
în sensul obişnuit de povestiri epice, totuşi contemporanii îi atribuiau unele. Se vede 
că şi Dante era de aceeaşi părere. 

1680 120. Gerald : Gerard de Bornelh, trubadur provensal, care a trăit între 1175 la 
1220. Cel mai vechi biograf provensal, la care s-ar părea că face aluzie Dante, 
neprimindu-i părerea exagerat de binevoitoare, ne spune despre acest trubadur : „A 
fost trubadur mai bun ca oricare dinaintea lui şi decît cei de după el, motiv pentru 
care a fost numit maestru al trubadurilor”. 

1681 121. Fond : meritul adevărat . 

1682 J arma : faimă, renume. 

1683 122. Închid : în text : „ferman”, adică „întăresc”, pre-schimbînd în convingere 
adîncă părerile ce şi le-au format cu uşurinţă. Coşbuc s-a gîndit probabil la francezul 
fermer (it. chiudere), pe cînd fermare italian este totuna cu a fixa, a întări. 

1684 124. Guiton : Guittone d'Arezzo, care a trăit între 1220 şi 1294, şeful şcolii aşa- 
zise „de tranziţie” şi care în realitate poate fi socotită ca al doilea period toscan al 
şcolii siciliene. Poeziile lui, foarte bogate în elemente doctrinale şi foarte complicate 
şi pline de artificii ca formă, au fost foarte apreciate pînă la ivirea lui Guido Guinizelli 
şi a şcolii poetice a „dulcelui stil nou”. 

165 129. Soborul : avem aici una din obişnuitele ciudăţenii ale stilului lui Dante ce ne 
face să ne gîndim la acel grotesc medieval pentru care, de pildă, în capitelurile 
bazilicilor romanice, găsim întruchipări ale diavolului mai mult comice decît fioroase, 
cum ne-am aştepta într-o sculptură bisericească menită să insufle frica, şi nu rîsul. 
Teoria curentă este că năzuinţa meşterului ar fi fost să facă acele chipuri fioroase şi 
că ar fi ieşit ilariante din neîndemiînarea lui. Pentru acest cuvînt s-a vorbit de grotesc, 
înţeles ca un fel de comic involuntar. Socotim însă că nu s-a ţinut seamă îndestul de 
caracterul eminamente social şi popular al artei medievale, care nu era menită să 
înfrumuseţeze trîndăvia elegantă a unei infime mino-rităţi, ci se adresa sufletului vast 
al mulţimii. De aici şi trebuinţa de a se cobori, din cînd în cînd, la nivelul popular şi 
de a înveseli acele poeme (de marmură sau de cuvinte) a căror solemnitate putea să 
dea naştere plictiselii cu cîteva glume, parodii, scene comice şi uneori chiar ghiduşii, 
spre a trezi luarea-aminte şi a întrerupe monotonia tonului prea înalt. Desigur că pe 
noi, modernii, ne izbeşte faptul de a vedea pe Cristos înfăţişat în veşminte de stareţ şi 
Paradisul preschimbat în sobor, însă trebuie să ţinem seamă că, pentru oamenii din 
Evul Mediu, lumea de dincolo de moarte, cu locuitorii ei (demoni, păcătoşi, îngeri, 
sfinţi şi însuşi Isus Cristos), era ceva real şi deci cu mult mai apropiat de lumea 
noastră. De aici şi acest fel de familiaritate cu divinitatea ce se poate observa şi azi la 
toţi misticii şi care reproduce şi o stare socială, pentru care regii şi împărații, de 
pildă, din acea epocă erau într-un contact cu mult mai strîns cu supuşii lor. 

1686 131. Lumea asta : Purgatoriul. 

1687 137. şi lui : a se construi : „că a mea dorinţă ar fi să-i facă loc şi lui”. 

1688 140. Imi place : aceste cuvinte Arnaut Daniel le spune în limba provensală. Tot 
aşa în cîntul XV din Paradis, vv. 28-30, strămoşul lui Dante, Cacciaguida, cînd îi 
vorbeşte întrebuinţează limba latină. 

1659 144. De-o zi : că într-o zi voi fi şi eu fericit în Rai. 

16% 145. Valoare : voinţa lui Dumnezeu care-l conduce. 

1691 147. La timp : cît timp vei fi pe pămînt, te vei ruga lui Dumnezeu. 

15% 1, Cum stă : soarele aruncă primele-i raze pe orizontul Ierusalimului (unde, 
întrupat în chip de om, a murit Dumnezeu care îl crease), pe cînd riul Ebro se găseşte 
sub constelația Cumpenei şi deci, fiind în primăvară şi această constelație fiind 
diametral opusă soarelui, în Purgatoriu (sud) soarele era la apus şi deci la antipod, 
adică la Ierusalim (nord), era în zorii zilei, în Spania (vest) era miezul nopţii şi în 


India (est) amiază. 

16% 3, Cumpăna : semnul Cumpenei, care primăvara este diametral opusă soarelui, 
se găsea la zenit, în Spania. 

16% 6, Inger : îngerul care păzeşte la intrarea Raiului pămîntesc. 

16% 8, Beati... : cf. Matei, V, 8: „Ferice de cei cu inimă curată, căci ei vor vedea pe 
Dumnezeu”. 

16% 9. Cel : glasul, adică glasul îngerului, era mai viu decît cel mai plin de viaţă dintre 
noi. Versul în traducere este ceva mai obscur ca în original, însă jocul de cuvinte este 
în întregime dantesc. 

'%7 10. şi-apoi : îngerul este cel ce vorbeşte. 

1698 11. În foc : cît timp nu v-aţi supus şi voi pedepsei date desfrînaţilor. 

16% 14. Fui : la aceste cuvinte am rămas îngrozit, ca omul osîndit să fie îngropat de 
viu. Cf. Infernul, XIX, 50. 

1700 18. Văzute : că văd prin flăcări trupuri omeneşti nimicite de foc. 

1701 19. Ursiţii : cei ursiţi să-mi fie călăuze : Virgil şi Staţiu 

172 21. Moarte : fiindcă cei din foc erau numai suflete, iar, în ce-l priveşte pe Dante, 
el nu putea să moară, călătoria lui prin ţinuturile de dincolo de moarte fiind voită de 
Dumnezeu. 

1703 23. Fiară : Gerion ; cf. Infernul, XXVII, 79 şi urm. 

1704 29. Temei : pune la încercare ce ţi-am spus, apropiind de foc, cu mîna ta, pulpana 
hainei, şi te vei convinge că nu arde. 

17% 32. Vegheat : sub ocrotirea mea. 

176 33. Ferm : neclintit, în ciuda conştiinţei şi raţiunii care-i spunea că Virgil nu 
putea să-l înşele 

177 35. Atât : atît... e zid, aceasta-i singura piedică rămasă între tine şi Beatrice 

17% 36. Bice : numele adevărat al Beatricei : Bice a lui Folco Portinari. Beatrice este 
un fel de interpretare mistică (dătătoare de fericire) a acestui nume. 

1709 38. Piram : cf. Ovidiu, Metamorphoses, IV, 145. Face aluzie la povestea lui Piram 
şi Tisbe, foarte răspîndită în Evul Mediu şi intrată chiar în repertoriul „jongleurilor”. 
E vorba de doi tineri îndrăgostiţi, la fericirea cărora se împotrivea familia şi care într- 
o noapte îşi dau întîlnire afară din oraş, la mormîntul lui Ninus. Tisbe soseşte întîi, 
însă, speriată de o leoaică care-i ieşi înainte tocmai după ce sfişiase nişte boi, fuge şi 
din goană îi cade vălul în care era acoperită, iar fiara îl sfişie cu gura-i însîngerată. 
Cînd soseşte Piram şi vede fiara şi vălul însîngerat, crede că Tisbe e moartă şi, 
disperat, se omoară, iar sîngele, ţişnind, înroşeşte fructele albe ale unui dud. Dante 
face aluzie mai ales la versurile 145-146 : „Ad nomen Tisbis oculos jam morte 
gravatos Pyramus erexit visaque recondidit illa”. Deci ca şi Piram, care, rănit de 
moarte, deschise ochii la auzul numelui Tisbei, Dante, auzind numele Beatricei, se 
hotărăşte să treacă prin zidul de foc. 

1710 41. Numele : numele Beatricei. 

1711 43. 'năspri : în text „dădu din cap”. După unii (Torraca şi Paserini), „în semn de 
blîndă dezaprobare”, cum se procedează cu copiii ; după alţii (Steiner), „prefăcîndu- 
se că şi-ar fi schimbat gîndul şi că ar vrea să rămînă dincoace de flăcări, tocmai acum 
cînd Dante e gata să le treacă”. Noi credem că interpretarea justă este cea dintii. Se 
vede însă că Coşbuc a preferat pe cea de-a doua, traducînd scrollar cu „înăspri”. 

112 45. Poama : cînd, promiţindu-i o poamă, l-ai convins să facă un lucru, la care se 
împotrivea mai înainte. 

1713 46. Intră : Virgil. şi-i zise : a se construi : „şi-i zise lui Staţiu să-mi vie-n urmă”. 
1714 48. Despărţise : pînă acum (un drum atît de lung), Staţiu a umblat între Virgil şi 
Dante, pe strimta potecă de munte ; acum Virgil merge înainte, Dante după el şi 
Staţiu în urmă. Motivul acestei schimbări a rîndului în mers este, după Torraca, ca 
Dante, avînd pe Staţiu la spate, să nu poată da îndărăt. Cred însă că aici trebuie să fie 
şi un înţeles mai adînc alegoric. Tommaseo crede că, apropiindu-se de ştiinţa 
dumnezeiască, Virgil, care reprezintă pe cea omenească, vrea ca Dante să fie mai 
aproape de el, ca să-l întărească. Rămîne însă de văzut care ar fi aici rolul şi înţelesul 
alegoric al lui Staţiu. 


1715 52. Tatăl : Virgil. 

1716 57. Malul : scara ce duce de la briul desfrînaţilor la Raiul pămîntesc 

117 58. Voi : cf. Matei, XXV, 34 : „Vino şi ia parte la bucuria stăpînului tău”. Sînt 
cuvintele din „Pilda talanţilor”, pe care Biserica le interpretează ca o poftire a 
credincioşilor în Rai, făcută de Isus Cristos. 

1718 59. Un foc : lumina ce se răsfrîngea din chipul îngerului păzitor al ultimului brîu, 
care de astă dată nu mai şterge de pe fruntea lui Dante ultimul P, pe care i-l ştersese 
flacăra. 

1719 63. Pline : cît timp apusul nu-i cu desăvîrşire întunecat. Se ştie că în timpul nopţii 
nu-i cu putinţă nici un urcuş în Purgatoriu. 

172 65. Aşa : către orient, încît, avînd soarele la spate, umbra lui Dante, acolo 
singurul viu, se proiecta înaintea lui, cîtă vreme soarele era la orizont. Nemaivăzînd 
umbra, Dante şi-a dat seama că soarele, care era jos de tot (de-adînc din vale) 
apusese. 

1721 69. Ei : Virgil şi Staţiu. 

1722 70. şi pîn- : a se înţelege : „şi pînă cînd întreaga întindere a văii să capete aceeaşi 
faţă întunecată, în tot cuprinsul ei”, adică : „mai înainte de a se fi înnoptat deplin”. 

123 74. Natură : care nu îngăduia urcuşul în timpul nopţii. 

1724 85. Tirzii : în ore de noapte tirzii. 

125 86. Capră : comparaţia aceasta, de o rară frumuseţe în ce priveşte priveliştea 
idilică a turmelor adormite sub privegherea ciobanului, ne jigneşte cînd sîntem siliţi 
să vedem pe Dante comparat cu o capră, iar Virgil şi Staţiu cu doi ciobani. E vorba de 
originalitatea aceea, de multe ori barbară, pe care o observăm adeseori şi în 
Shakespeare, originalitate complicată în Dante cu acel „grotesc medieval”, de care 
am avut prilejul să ne ocupăm în mai multe rînduri în cursul acestui comentariu. 

1726 92-93. Un somn... înşele : în text : „somnul care adesea ştie veştile mai înainte 
de a se întîmpla” : un somn din acelea în care vezi lucruri neînşelătoare, deci un 
somn profetic. 

1727 95. Citere : planeta Venus, deci ceva mai înainte de revărsatul zorilor, cînd 
răsare Venus 

1728 99. -ncheie : ca să-şi împletească o cunună din ele. 

1729 100. Spună : adică numele meu. 

1730 101. Lia : fiica lui Laban, aici simbolul vieţii active, după cum Rachira (Rachela) 
este simbolul vieţii contemplative. Visul este profetic fiindcă, peste puţin timp, Dante 
va întîlni cu adevărat în Raiul pămîntesc o femeie (Matelda), tot atît de tînără şi de 
frumoasă, care culege flori, pe marginea rîului Lete, cîntînd. Simbolul acestei de-a 
doua femei reprezintă una din cele mai grele probleme ale criticii danteşti, de care ne 
vom ocupa la locul potrivit ; deocamdată însă atragem luarea-aminte că trebuie să 
existe, în orice caz, o legătură între simbolul Liei şi cel al Mateldei. 

1731 109. Albori : licăriri ; întîia înălbire a zării, în faptul dimineţii. 

1732 Pe cît : cu cît se apropie de ţinta călătoriei lor. Se simte aici dorul exilatului, pe 
care îl stăpîneşte gîndul unei întoarceri în patrie, şi asupra lui se opreşte cu drag. 

1733 111. Mîn : rămîn. 

1734 112. Tutindeni : pretutindeni ; o formă particulară a lui Coşbuc. 

1735 115. Fruct : fericirea sufletească inaccesibilă pe pămînt şi spre care, totuşi, 
năzuiesc dorinţele oamenilor. Aici, în Raiul pămîntesc, Dante se va bucura de 
fericirea aceasta, întorcîndu-se în acel ţinut ideal creat de Dumnezeu ca să 
îndeplinească toate dorinţele omului şi din care a fost alungat, din pricina păcatului 
originar. 

1735 120. -n plăcere : a se construi : „Nu-s în lume daruri ce ar fi egale acestora în 
plăceri”. 

1737 122. Zborul : în text : „că la orice pas îmi simţeam crescînd penele pentru zbor”. 
Dorinţa lui a ajuns aşa de mare, după cuvintele lui Virgil, că merge aşa de repede de 
parcă zboară. 

1738 126. A zis : ajuns în virful Purgatoriului, Virgil (raţiunea omenească supusă 
credinţei) anunţă lui Dante că rolul său de călăuză s-a isprăvit ; şi după ce i-a amintit 


greutăţile călătoriei prin Infern şi Purgatoriu, îl proclamă pe Dante stăpîn pe acţiunile 
lui. Într-adevăr, „omul caută în chip natural fericirea care se găseşte numai la 
Dumnezeu. Relele porniri şi ispitele celor lumeşti pot să-l îndemne s-o caute în altă 
parte, dar acestea învinse o dată, omul poate să facă ceea ce îi place, fiindcă din fire 
nu poate dori decît binele. Plăcere şi datorie, pentru un suflet neîmpiedicat de păcat 
şi cu harul lui Dumnezeu, sînt unul şi acelaşi lucru. Aceasta este, după Dante, singura 
adevărată libertate, şi Virgil îi vesteşte dobîndirea acestei libertăţi, îndemnîndu-l să 
ia, de-aici încolo, plăcerea lui drept călăuză” (Steiner). 

1739 127. Eternul foc : Infernul. Mai puţine : adică „focul vremii mai puţine”, deci 
Purgatoriul, ale cărui pedepse sînt temporare, nu veşnice ca acelea din Infern. 

174 129. Nu pot : fiindcă raţiunea omenească, fără ajutorul revelaţiei, n-ar fi putut 
concepe existenţa Raiului ceresc. Tommaseo citează decretatele : „ubi ratio deficit, 
fides supplet”. 

1741 131. Plăcerea : cf. Ecclesiastul, XV, 14. 

1742 136. Mâîndri ochi : ai Beatricei. 

1743 137. -n plins : Cf. Infernul, II, 116-117. 

1744 142. -ncunun şi -nmitriu : „te încing mistic cu corona imperatoria, întrucît eşti 
stăpîn absolut pe tine, fie în ce priveşte viaţa activă (cunună), fie în ce priveşte viaţa 
contemplativă (mitria)”. 

1745 2. Codru : seninul peisaj primăvăratic, ca şi imaginea tinerei femei care culege 
flori pe malul rîului, rezultă din elemente cu desăvirşire pămînteşti, însă într-o 
atmosferă de supraomenească idealizare şi de o seninătate idilică. Atît priveliştea 
primăvăratică, cum şi frumoasa femeie care o însufleţeşte le regăsim în anumite 
poezii lirice din Canzoniere, scrise pentru acea tînără femeie, îmbrăcată în verde şi 
cu părul creţ de aur, pe care o arată cu numele de Pargoletta şi Pietra. Se ştie că 
pornirea lui Dante pentru această femeie foarte tînără, aproape o copilă, care i-a 
apărut ca o vedenie fulgerătoare, în strălucirea frumuseţii ei, printre colinele 
Casentinului, a fost o patimă cît de poate de violentă şi senzuală. În urma acelui 
proces de purificare ideală a vieţii lui trecute, prin care toate cele ce i s-au întîmplat 
îi apar ca nişte experienţe providenţiale, şi ajuns la o concepţie superioară a vieţii 
prin care poate privi întreg trecutul ca o înlănţuire logică de evenimente, femeia 
(Pietra), iubită cu atîta patimă pe pămînt - şi care e considerată în Infern ca un 
simbol al dragostei senzuale, Medusa care împietreşte (cf. Infernul, VIII, 58) numai 
cu apariţia ei -, devine aici, în Purgatoriu, simbolul tuturor lucrurilor frumoase şi 
curate (tinereţe, iubire, poezie) care sînt pe pămînt, după cum Raiul pămîntesc (care 
în realitate nu e decît o idealizare a brădetului din Ravenna) simbolizează faţă de 
Raiul ceresc acel Paradis ce ar putea să fie pămîntul, dacă soarele ar străluci 
totdeauna pe o cîmpie înflorită şi dacă omul ar fi fără păcat, cum l-a creat Dumnezeu 
şi ar putea să se bucure de frumuseţile firii, anume create spre a fi în armonie cu 
toate dorinţele şi năzuinţele lui. Acesta credem că este simbolul Mateldei şi al Raiului 
pămîntesc. Chestiunea este însă foarte grea şi discutată de critici, care la început au 
identificat pe Matelda cu vestita contesă Matilda, care a lăsat pe papa moştenitor al 
domeniilor sale, apoi cu o dulce figură feminină (poate o soră a lui Dante) care abia 
se întrevede, ca o arătare, într-un capitol din Vita Nuova, mai pe urmă cu o Mathilda 
Hakeborn sau călugăriţa benedictină Hefta, autoarea unor scrieri mistice, pînă cînd, 
renunţind a o identifica cu un personaj real, au căutat a vedea în ea simbolul 
deprinderii bunei alegeri (Flamini), studiul poeziei (Pascoli) etc. Numai în timpul din 
urmă şi mulţumită sugestivei interpretări a lui G. Pascoli şi studiilor lui A. Santi, G. 
Pietrobono şi ale mele, figura Mateldei a fost pusă în relaţie cu Pargoletta din 
Canzoniere, deschizînd drumul spre o interpretare mai plau-zibilă. 

1746 3. Mai line : făcea ca lumina zilei, pătrunzînd prin desimea frunzişului, să fie mai 
plăcută ochiului. 

1747 11. O parte : spre apus. 

1748 13, Drit : din poziţia dreaptă. 

1749 16. Ceasuri : în text : „adierile”. Cf. it. ora = aura, cu totul deosebit de ora = 
ceasul. 


1750 18. Acord : ison. 

1751 20. Chiasei : Chiassi, lîngă Ravenna, de la latinescul classis, flotă, de unde şi 
numele celebrei biserici bizantine : Santa Maria in Classe. 

1752 21. Eol : regele vînturilor. 

1753 Sirocul : vîntul de miazăzi care suflă înspre Italia, de la sud-est. 

1754 22-23. Cu paşii... făcui : a se construi : „Făcui cu paşi înceţi atîta drum în inima 
pădurii antice, rămase” tot astfel cum era pe vremea cînd Adam fu izgonit din Rai. 

1755 24. Nu puteam : cf. Infernul, I, 10 : „Intrai în ea şi nu ştiu felu-n care”. După cum 
omul se găseşte rătăcit în pădurea păcatului fără să-şi dea seama cum, tot aşa în 
acest Rai pămîntesc se găseşte întors fără să ştie cum în frumoasa pădure în floare şi 
înveselită de cîntecul păsărelelor, a stării primitive de nevinovăție. 

156 27. Pleca : îndoia, apleca. 

1757 29. Negroare : înnegreală. 

1758 36. Mai : maio în italiana veche şi maggio în cea modernă înseamnă un mic pom, 
sau chiar o ramură înflorită ce se agaţă de îndrăgostiţi la uşa iubitelor lor şi care se 
sădeşte cu mare bucurie într-un loc de veselie la zi de întîi mai şi în jurul căreia se 
dansează pentru a se prăznui primăvara. Deci aici „mai” este întrebuințat în înţelesul 
de „crengi” şi de „răzoare înflorite”. 

159 40. O Doamnă : atîrnă de „văzui” din versul 37. Această doamnă e Matelda, 
despre care am vorbit la începutul acestui cînt. 

17% 43. Iubirii : n-aş zice, ca cea mai mare parte din comentatori, că Dante se scaldă 
în razele iubirii dumnezeieşti. Fireşte că Matelda, fiind în Purgatoriu şi reprezentînd 
un simbol, nu poate iubi decît pe Dumnezeu, dar aici Dante nu vrea să zică altceva 
decît că Matelda, din toată înfăţişarea ei veselă şi zglobie, din strălucirea ochilor, din 
elanul cîntecului, se arată (nu zice că este) ca o femeie îndrăgostită, adică transfi- 
gurată şi iluminată de acea aureolă pe care numai dragostea o dă femeilor. Dată fiind 
esenţa (după noi cît se poate de pămîntească şi de omenească) a simbolului Mateldei, 
nu poate fi aici vorba de iubirea lui Dumnezeu. Nu trebuie făcută confuzie între 
teologie şi poezie : teologi-ceşte, Matelda nu poate iubi decît pe Dumnezeu, ceea ce 
nu-l opreşte pe Dante să ne-o arate din punct de vedere poetic ca o frumoasă femeie 
îndrăgostită, de pe acest pămînt. 

1761 45. Ni se trădează : simţămîntul din inimă ni se dă pe faţă prin ochi. Cf. Vita 
Nuova, capitolul XV : „Ochii arată culoarea inimii”. În Evul Mediu dăinuia o întreagă 
teorie a ochilor, ca soli ai inimii (prov. dragomans). Notarul lacopo da Lentino, unul 
din cei mai vechi poeţi din şcoala siciliană, discutind cu Iacopo Mostacci despre 
esenţa iubirii, îşi începe astfel un sonet : „Iubirea e-o dorinţă ce porneşte din inimă 
din belşug de mare desfătare ; şi mai întîi ochii dau naştere iubirii, iar inima pe urmă 
o hrăneşte”. 

17 48. Pricepe : Dante desluşea melodia, dar nu putea să-i prindă cuvintele, din 
pricina depărtării. Steiner crede că sub această dorinţă Dante ascunde pe aceea dea 
o vedea mai de aproape. 

176 50. Proserpina : fiica lui Ceres, cînd Pluto o răpi şi o duse cu el în Infern. Cf. 
Metamorphoses, V, 391 şi urm. : „Veşnică-i primăvara pe-acolo”. Pe cînd Proserpina 
se joacă şi culege aici viorele, aici crini albi şi, cu o grijă copilărească, îşi umple cu 
ele sînul şi coşul, căutînd să întreacă pe tovarăşele sale, de abia fuse văzută şi fu 
îndrăgită şi răpită de Pluto. 

176 51. Pe ea : o pierdu pe ea. Mama pierdu pe Proserpina şi Proserpina tinereţea pe 
care, de aici încolo, şi-o va ofili sub pămînt. Se ştie că Proserpina simbolizează 
grăuntele pus în pămînt ca să încolţească. 

1765 52. Precum : Torraca notează : „Poetul compară, în chip fericit, pe Matelda cu o 
femeie care dansează, fiindcă în dans iese mai bine la iveală graţia persoanei”. O 
veche baladă provensală spune : „Cine ar vedea-o dansînd şi desfătind trupul ei 
gingaş, ar putea spune într-adevăr că nu-i alta pe lume care s-o întreacă”. 

176 60. Ea : cîntarea 

1767 61. Unde : pe celălalt mal, la margine, unde apa stropeşte iarba. 


175% 71. Pontul : cf. De Monarchia, II, 9 : „Xerxes, fiul lui Dariu şi regele Persiei, 
năpădi lumea cu atîta mulţime de noroade, că a aruncat un pod peste strîmtoarea ce 
desparte Asia de Europa, între Sext şi Abid, şi expediţia începută a trebuit s-o lase cu 
ruşine”. Se ştie că marea a sfărimat podul lui Xerxes şi din această pricină el a pus 
soldaţii s-o bată. 

1769 73. Leandru : face aluzie la urîtul lui Leandru care, îndrăgostit de Hero, străbătu 
înotînd Helespontul ca să se ducă la dînsa, pînă ce într-o noapte furtunoasă pieri în 
mare. Dante se referă probabil la un pasaj din Ovidiu, Heroides, XVII, 173-174, în 
care tînărul îndrăgostit se plinge de piedica pusă între el şi iubita lui de acea limbă 
de mare. Deci : „Leandru n-a urit atîta Helespontul, cît ura Dante, în clipele acelea, 
riul Lete care îl despărţea de Matelda”. 

1770 75. Părete : stavilă. 80. Delectasti... : e vorba de psalmul XCII, 4 : „Căci tu mă 
înveseleşti, Doamne, cu lucrările tale şi eu cînt de veselie, cînd văd lucrarea mîinilor 
tale”. După Steiner, Matelda e veselă din cauza frumuseţilor naturii ce o înconjoară şi 
simbolizează, după cum ne arată restul psalmului citat, înflorirea sufletelor sfinte în 
faţa lui Dumnezeu. Într-adevăr, psalmul continuă : „Cei sădiţi în casa Domnului 
înverzesc în curţile Dumnezeului nostru”. Eu unul n-aş insista prea mult asupra 
acestui simbol, dat fiind înţelesul cu totul pămîntesc, în sensul cel mai nobil şi curat, 
al Mateldei, care consistă tocmai în această bucurare faţă de frumuseţile naturii şi a 
tuturor lucrurilor bune şi frumoase care sînt pe pămînt. Sînt în Divina Comedie 
destule alte simboluri despre cele cereşti ! 

1771 84. Cît pot : a se construi : „cîtă povaţă pot, la tot ce-ntrebi”. 

1772 87. Auzii : de la Staţiu (cf. Purgatoriul, XXI, 48), care i-a spus că de la poarta 
Purgatoriului pînă sus nu au loc schimbări, ceea ce pare în contrazicere cu adierea de 
vînt ce mişcă uşor crengile copacilor şi cu apa care curge. Matelda explică faptul că, 
dacă apa curge şi frunzele foşnesc, aceasta nu înseamnă că se întîmplă aşa ceva, cu 
vreo schimbare a elementelor. 

1773 Loc : Purgatoriul. 

174 90. Nor : întunecime, îndoială. 

17% 91. Făr' de soţ : în text: „Supremul Bun care se place numai pe El însuşi”. Lucru 
firesc, căci, fiind desăvîrşit, nu poate să-i placă altceva decît desăvîrşirea, adică tot 
El. 

1776 93. Pace : făcu Raiul pămîntesc ca un fel de zălog al păcii eterne, de care omul s- 
ar fi bucurat, dacă nu l-ar fi mînjit păcatul. 

17 97. Tulburări : Raiul pămîntesc fiind creat de Dumnezeu ca o aşezare ideală a 
omului, nu încape în el nici o schimbare de elemente şi nici de atmosferă. Această 
stare de lucruri priveşte întregul munte al Purgatoriului, care, înainte de păcatul 
originar, n-avea alt rost decît să păstreze în vîrful lui Raiul pămîntesc, şi numai după 
greşeala întîilor oameni s-a schimbat în loc de ispăşire. 

1778 98. Mai jos : pe pămînt. 

1779 99, Căldurii : arată cum aburii ce se nasc din apă, şi deci apa însăşi, au tendinţa 
de a se urca în sus, înspre soare, izvorul căldurii. După ştiinţa timpului, căldura 
soarelui ridică aburii în sus şi, cu cît îi ridică mai sus, cu atît îi subţiază. Astfel, tot 
subţiindu-se din ce în ce, aburii se prefac în aer şi aerul în foc. Cf. Brunetto Latini, 
Tesoro, I, III, 107 şi Ristoro d'Arezzo, VIII, 1. 

1780 103. Deci : fiindcă Pămîntul, stînd nemişcat după sistemul ptolemaic urmat de 
Dante, şi aerul se mişcă de la răsărit spre apus, împreună cu primul cer, adică cerul 
Lunii, care e cel mai aproape de Purgatoriu, acest cer (roata bolţii prime), rotindu-se, 
face în aşa fel ca aerul (ale văzduhului rotiri) să-i urmeze mişcările şi, pe de o parte, 
acest vînt, lovindu-se de desimea pădurii care-i stă pieptiş, produce sunetul, iar pe de 
altă parte, impregnîndu-se de puterea ei germinală, o răspîndeşte pe pămînt, care 
produce flori şi ierburi fără să aibă nevoie de seminţe. Fiind vorba de un vînt care 
izbeşte pădurea din vîrful Purgatoriului, situat pe emisfera australă şi deci pe pămînt, 
cred că nu putem înţelege decît cerul Lunii, care este cel mai apropiat. 

1781 104. Bolţii prime : după unii comentatori care încep numărătoarea de la cerul 
Empireu, ar fi vorba aici de primul mobil (care în realitate este cerul al nouălea) ; 


după alţii, cerul Lunii, care este întîiul după Pămînt. Urmează : vîntul produs de 
rotirea cerului Lunii urmează aceeaşi direcţie ca şi mişcarea cerului, adică de la est 
la vest, Pămîntul fiind socotit, după sistemul ptolemaic urmat de Dante, nemişcat, în 
centrul Universului 

1782 105. Ruptă : dacă această rotire nu este întreruptă de nici o piedică. 

1783 108. Desime : în text : „fiindcă-i deasă”. 

17% 109. Curent : vînt. 

1785 110. Virtutea : germinativă 

17% 112. Alt : pămîntul nostru locuit de oameni, care-i cu desăvîrşire deosebit de 
acela al Raiului pămîntesc. 

187 114. Virtuţi diverse : în text : „Din virtuţi diferite (din diverse seminţe) concepe 
pomii de orice fel”. După ştiinţa timpului, faptul că găsim în puţin spaţiu plante 
deosebite şi cu daruri contrare era explicat prin influenţa cerului. Dante însă „nu 
atribuie naşterea plantelor numai virtuţii cereşti, ci presupune că aerul aduce din 
Raiul pămîntesc darul fiecărei plante pe pămîntul nostru, care, după fer-tilitatea sa 
firească şi după climat, odrăsleşte din virtuţi osebite, plante diferite” (Torraca). 

1788 122. Vină : vină de apă. 

189 124. Egală : fiindcă din voinţa lui Dumnezeu ea dobîndeşte tot atîta apă cîtă şi 
duce în cele două rîuri (deschisă în două laturi) care izvorăsc din ea : Lete şi Eunoe. 
179% 127. Un scoc : Lete, despre care se ştie că era apa uitării. Aici, în Purgatoriu, 
simbolizează uitarea păcatului, fără de care nu e cu putinţă bucuria Raiului. 

1791 131. Evnoe : adică rîul „bunelor gîndiri”, simbolul harului divin. 

1792 132. Aici şi-aici : trebuie să guşti din ambele, dacă vrei să te înalţi în Rai, fiindcă 
nu sînt destule nici uitarea păcatului, nici harul dumnezeiesc, luate în parte. 

17% 134. Setea : cu toate că explicaţiile mele ţi-au potolit setea de a şti, eu totuşi 
vreau să-ţi mai lămuresc ceva. 

1794 138. Netăgăduită : taină. 

17% 141. Ăst loc : după obiceiul medieval al moralizării, prin care în versurile poeţilor 
păgîni se căuta un adevăr moral prin alegorie, Dante explică mitul vîrstei de aur ca o 
pildă a Raiului pămîntesc. 

17% 144. De toţi : de toţi cei ce au descris minunile vîrstei de aur. 

179 146. Poeți : Virgil şi Staţiu. 

179 147. Zîmbeau : după unii comentatori, fiindcă înțelegeau că Matelda adăugase 
aceste ultime cuvinte tocmai pentru ei ; după alţii, din satisfacţie că au întrevăzut o 
taină creştină ; după alţii, în fine, din compătimire pentru ei înşişi că în vîrsta de aur 
n-au văzut decît o frumuseţe poetică. Cred că au dreptate cei care în surisul poeţilor 
văd satisfacția de a fi întrevăzut o taină creştină. Procedeul lui Dante (şi în general al 
Evului Mediu) este de a căuta să pună de acord cu orice preţ poezia păgină cu religia 
creştină. Admiraţia şi dragostea ce Dante le avu pentru Virgil şi poezia clasică în 
genere îl fac să nu poată admite că poeţii latini au putut greşi şi atunci le ia apărarea 
sau moralizînd cele spuse de ei (ca şi cum ar fi numai un fel de a vorbi poetic şi 
figurat), sau făcînd aşa ca ei înşişi să le corecteze. 

17% 1. 'namorata : cum cîntă o femeie îndrăgostită, cu tot sufletul. 

18% 2, -ntregitoare : a cîntecului întrerupt. 

1801 3, Beati... : începutul psalmului XXXII : „Ferice de cei cu fărădelegile iertate şi de 
cel cu păcatul acoperit”. Aceste cuvinte se referă la Dante, care e gata să bea în Lete 
uitarea greşelilor sale ispăşite. 4. 

182 4, Trec : în text „treceau”. Prezentul întrebuințat de Coşbuc nu distonează însă 
aici, unde dragostea pentru miturile frumoase, poetice, ale Antichității şi vioi-ciunea 
închipuirii poetice a lui Dante fac în aşa fel ca scena să ne apară mai mult prezentă şi 
reală, decît trecută şi închipuită. Din acest punct de vedere, şi Dante poate fi socotit 
ca un premergător al Renaşterii. Nimfele lui, desigur, sînt simţite într-un fel cu totul 
modern, nu numai pentru vremea lui, ci şi pentru vremea noastră, însă tocmai din 
acest motiv sînt mai vii decît dacă inspiraţia lor ar fi numai erudită şi arheologică, 
cum s-a întîmplat pe urmă, în secolul al XVI-lea. Clasicismul lui Dante, ca de altfel 
acela al întregului Ev Mediu, este viu, contopit cu idealurile şi năzuinţele vremii, iar 


nu reproducerea mecanică a Antichității, cum s-a întîmplat în Renaştere. Din această 
pricină moare astăzi clasicismul, fiindcă nu-l simţim, mulţumindu-ne să-l reproducem 
şi să facem erudiție din ceea ce a fost poezie. 

183 5, Sihastre : singuratice. 

184 6. O seamă : unora, ca de pildă cele ale munţilor (Oreades), le place soarele, 
altele (cele ale pădurilor) fug de el, se feresc de el. Cf. Virgiliu, Georgice, IV, 383 : 
„centum quae silvas, centum quae flumina servant”. 

1805 7, Trecea : Matelda. 

180 11. Egal : la o egală distanţă una de alta, fiind malurile paralele. 

1807 12. Iar : fiindcă spre răsărit îi era fruntea (cf. Purgatoriul, XXVII, 133) cînd 
ajunge la marginea pădurii. 

18% 24. Mustrai : fiindcă îmi dădui seama cît ne-a costat păcatul Evei, care ne-a lipsit 
de un loc atît de fermecător. 

1809 25. Uscături : pămîntul. Cf. Geneza, I. 9 : „Dumnezeu a zis să se strîngă la un loc 
apele care sînt dedesubtul cerului şi să s-arate uscatul”. 

1810 27. Un văl : nici o limită la inteligenţa ei. A se înţelege : „Nu vru să rabde nici 
povara unui văl”. 

1811 28. Subt care : văl. 

112 30. De-aici : din Raiul pămîntesc. şi-acum : nu numai pentru scurtul timp 
petrecut de Dante în Raiul pămîntesc, ci în veci. În text : „Aş fi gustat din acele 
bucurii de nespus mai înainte chiar din ceasul naşterii şi pentru mai mult timp” 

1813 31. Primare : în textul italian : „primizie”, pe care aproape toţi comentatorii 
moderni (Torraca, Passerini, Steiner) şi chiar şi Tommaseo le comentează ca pe întiile 
semne ale bucuriei paradisiace. Cred însă că bine a tradus Coşbuc primare, deoarece 
aici e vorba de bucurii create dintru început, o dată cu Raiul pămîntesc 

1814 34, Sub verzii... : subiectul e „văzduhul”. Deci : „Sub verzii arbori văzduhul păru, 
şi-n jur, şi-nainte, ca şi un foc aprins”. 

1815 35. Văzduhul : aerul. 

1816 36. Cînt : melodia (sunetul) care mai înainte venea la ureche nelămurită (cf. v. 
22) acum se desluşeşte ca provenind din glasuri care cîntă. 

1817 37. Ori veghe : ceea ce a văzut Dante e atît de supranatural, încît se adresează 
Muzelor (fecioarele sfinte), ca să-l ajute să redea în vers priveliştea ce i s-a înfăţişat 
privirilor. 

1818 40. Helicon : vîrful Parnasului, în Beoţia, reşedinţa Muzelor. 

15 41. Urania : Muza lucrurilor cereşti 

1820 43. Pomi : dar în realitate erau sfeşnice. Aici începe procesiunea mistică şi 
simbolică, ce li s-a părut unora de un gust cu totul medieval ; dacă însă ne uităm la 
felul în care a înfăptuit-o Botticelli, putem să ne încredinţăm de măreţia şi, într-un 
sens, chiar de modernismul ei. Grotescul medieval pe care au voit să-l vadă unii în 
această scenă nu e de fapt decît supranaturalul şi simbolicul şi nu se poate explica 
atita rătăcire în judecata estetică decît prin înriurirea materialismului şi 
pozitivismului (în filosofie) şi a verismului şi naturalismului (în artă) asupra celor ce 
au formulat-o. 

1821 44. Lunga zare : depărtare. 

1822 48. Al său nimic : nimic dintr-al său. 

1823 49. Puterea : discernămîntul. 

1824 50-51. Păruţii-acei copaci : cei care mai înainte mi se păreau copaci. 

1825 51. „Întru mărire” : în text: „Osana !”. Cf. Matei, XXI, 9 : „Osana, Fiul lui 
David ! Binecuvîntat este Cel ce vine întru numele Domnului ! Osana în cerurile prea 
înalte !”. 

1826 53. Vas : sfeşnicul ; în text: „unealtă”. 

1827 54. Miezul : cînd e plină, ceea ce corespunde cu jumătatea lunii astronomice 
(mensis). 

1828 56. Răspuns : răspuns privirii mele. 

1829 58. Odoare : sfeşnice de aur. Aceste sfeşnice simbolizează ardoarea şi lumina ce 
vin din Sfîntul Duh. Cf. Apocalipsa, I, 12-20 : „M-am întors să văd al cui era glasul 


care-mi vorbea. şi cînd m-am întors, am văzut şapte sfeşnice de aur... şi cele şapte 
sfeşnice sînt cele şapte biserici”, adică din Efes, Smirna, Pergam, Tiatira, Sardis, 
Filadelfia şi Laodicea. În ce priveşte simbolul, Dante s-a gîndit la un alt pasaj din 
Apocalipsă (IV, 5), unde se spune : „Inaintea scaunului de domnie ardeau şapte lămpi 
de foc, care sînt cele şapte duhuri ale lui Dumnezeu”. 

1830 59, -ncet : unul din lucrurile ce se recomandă în cărţile de eleganţă cavalerească 
adresate femeilor (prov. ensenhamens ; v. fr. chastoiemens ; v. it. : reggimenti) este 
de a umbla cu paşi mărunți şi înceţi (domoli). 

1831 61. Doamna : Matelda. , 
1832 64. şi ca : a se construi : „şi văzui venind popoare, ca şi urmîndu-şi ducii lor”. În 
cazul de faţă ducii ar fi sfeşnicele. 

1833 68. Redînd : răsfringînd. 

184 Coasta : malul. 

185 70-71. Aveam, aveam : repetare voită spre a insista parcă mai mult asupra unui 
lucru de necrezut. 

1836 '77. Feţele : cele şapte culori ale spectrului solar. 

1837 78. -ncingătoare : brîul Dianei, adică cearcănul lunii. 80. Din afară : fiindcă erau 
concentrice. 

1838 83. Bătrîni : douăzeci şi patru de bătrîni, care, în această procesiune, 
simbolizează cele douăzeci şi patru de cărţi ale Vechiului Testament. Cf. Apocalipsa, 
IV, 4 : „Imprejurul scaunului de domnie stăteau douăzeci şi patru scaune de Domni, şi 
pe aceste scaune stăteau douăzeci şi patru de bătrîni îmbrăcaţi în haine albe ; şi pe 
capete purtau cununi de aur”. 

1839 85. Cîntînd : bătrînii care intraseră doi cîte doi. Ca şi celălalt gerunziu (avînd) 
din versul 83, şi acesta atîrnă de „intrară”, din versul 84. „Binevorbită” : sînt aproape 
aceleaşi cuvinte din Buna-Vestire : „Plecăciune, Plăcuto lui Dumnezeu, Domnul este 
cu Tine, binecuvîntată eşti Tu între femei” 

(Luca, I, 28 şi 42). Fiindcă procesiunea este în aşteptarea coboririi din cer a Beatricei 
şi fiindcă Dante nu repetă aidoma cuvintele vestirii îngereşti, socotim că şi cîntecul 
bătrînilor se adresează Beatricei, iar nu Sfintei Fecioare, cum cred Passerini şi alţi 
comentatori. De fapt, Beatrice reprezintă aici simbolul „adevărului revelat” şi deci 
este în acord cu tot restul procesiunii ce înfăţişează istoria Bisericii lui Cristos, de la 
origine şi pînă la izbînda ei finală. 

1840 87. Frumuseţi : după Steiner : „strălucirea acelor adevăruri pe care ni le 
revelezi nouă”. 

1841 Tar : am fost nevoit să introduc în text varianta (a), ca să leg mai bine versul 88 de 
cel anterior şi ca să pot respecta virgula pusă de poet la sfîrşitul versului 90, care 
arată că toată această terţină trebuia să depindă de un gerundiv. 

1842 Stînd : care dăinuiesc în veci. 

1843 90. Scăpate : lipsite ; după ce procesiunea bătrînilor a trecut mai departe. 

1844 91. Precum : apărînd una cîte una şi nu toate deodată, cum, după ce se întunecă, 
răsar stelele pe cer. 

185 92. Fiare : simbolul celor patru Evanghelii, adică omul pentru Evanghelia după 
Matei, leul pentru Evanghelia lui Marcu, boul pentru Evanghelia lui Luca şi vulturul 
pentru Evanghelia lui loan. 

1846 93. Frunze verzi : ca să arate veşnicul adevăr al doctrinei creştine. 

1847 94, Aripi : după Steiner, cele trei perechi de aripi ale fiecărei fiare simbolizează 
cele trei interpretări : alegorică, morală şi anagogică (cf. Convivio, II, I, 1) şi care, 
după un mistic din vremea lui Dante, se pot compara cu nişte aripi ce fac ca adevărul 
să zboare mai departe şi în mai multe direcţii. 

188 95. Ochi : ca simbol al vederii agere şi largi a autorilor lor (Evangheliştii). 

189 96. Argus : mitologicul paznic al fecioarei lo, care avea o sută de ochi. Cf. 
Metamorphoses, I : „Centum luminibus cinctum caput Argus habebat”. 

1850 98. Mie : se subînțelege zor. 100-102. Ezechil : cf. Iezechiel, I, 4 : „M-am uitat, şi 
iată că a venit de la miazănoapte un vînt năpraznic, un nor gros şi un snop de foc, ce 
răspîndea de jur împrejur o lumină strălucitoare. Tot în mijloc se mai vedeau patru 


făpturi vii, a căror înfăţişare avea o asemănare omenească. Fiecare din ele avea patru 
feţe şi fiecare avea cîte patru aripi. Picioarele lor erau drepte. Sub aripi, de cele 
patru părţi ale lor, aveau nişte mîini de om. şi toate patru, la dreapta lor aveau cîte o 
faţă de leu ; la stînga lor, toate patru aveau cîte o faţă de bou, iar înapoi toate patru 
aveau cîte o faţă de vultur”. 

1851 105. Ioan : cf. Apocalipsa, IV, 8 : „Fiecare din aceste patru făpturi vii avea cîte 
şase aripi, şi erau pline de ochi, de jur împrejur şi pe dinlăuntru.” 

1852 Acela : lezechiel. 

1853 107. Un car : Biserica universală, pe care Sfîntul Pavel, în Epistola VIII, 4, o 
numeşte carul „logodnicei lui Cristos”. Cît despre cele două roţi, după unii 
comentatori simbolizează cele două testamente, iar după alţii cele două tagme 
călugăreşti : franciscanii şi dominicanii. Cf. Paradisul, XII, 106-107, unde cei doi sfinţi 
întemeietori ai acestor ordine sînt numiţi „roţi ale carului”. 

1854 Ce pontifică : în text : „un car triumfal”. 

1855 108. Vultur : grifon, al cărui cap e de vultur, iar restul de leu cu aripi. Aici 
grifonul, cu cele două firi ale sale, este simbolul lui Isus Cristos, om şi Dumnezeu, 
care conduce Biserica, după cum grifonul trage carul. 

1856 110. Mezinul steag : dîra mijlocie a acelor şapte, care pornesc din cele şapte 
sfeşnice de aur, deschid procesiunea şi pe care Dante le-a asemănat cu nişte 
steaguri. 

1857 111. Despică : n-ajunge pînă la înălţimea văzduhului, pe care îl despică cele 
şapte diîre. 

158 113. Aur : aurul simbolizează firea dumnezeiască, iar albul şi roşul firea cea 
omenească. Albul simbolizează candoarea sufletului şi roşul milostenia. 

1859 116. Car : triumfal. 

1860 117. Alături : cele două care triumfale. 

1861 118. Sol : Soare (Foebus Apollo). 

152 119. Ruga : Calea Laptelui. Cf. Metamorphoses, II, 107 şi urm., în care se 
povesteşte cum Phaeton, ca să aibă o dovadă că în realitate era fiul Soarelui, îi ceru 
să conducă o zi carul lui de foc, însă, rătăcind drumul şi mînînd cu nepricepere, a ars 
partea aceea din cer unde vedem astăzi Calea Laptelui şi, apropiindu-se de pămînt 
(Terra), acesta, speriat, s-a rugat de Jupiter să-l scape, iar părintele zeilor a trăsnit pe 
Phaeton. 

18663 121. Trei doamne : una roşie (Milostenia), una verde (Speranţa) şi cea de-a treia 
albă ca zăpada (Credinţa). Milostenia, Speranţa şi Credinţa sînt socotite în teologia 
catolică drept cele trei virtuţi teologale, proprii creştinismului, pe cînd celelalte 
patru, cardinale : Tăria, Cumpătarea, Dreptatea şi Înţelepciunea pot fi comune şi 
păginilor. 

1864 125. şi l-ar avea : trupul. 

185 129. Ea : cea roşie, adică Milostenia. Faptul că hora e condusă cînd de 
Milostenie, cînd de Credinţă şi niciodată de Speranţă simbolizează că aceasta din 
urmă nu este în stare să ne dea pe celelalte două, adică în inima omului se naşte ori 
Credinţa, ori Milostenia, şi acestea atrag pe celelalte, pe cînd Speranţa nu. 

1866 130. Patru : cele patru virtuţi cardinale, sau morale, îmbrăcate în culoarea roşie, 
simbolul milosteniei, fiindcă, după cum spune Sfîntul Toma, Summa theologica, II, 
65 : „Virtuţile morale nu pot să existe fără de Milostenie”. 

1867 132. Trei ochi : Prudenta (Inţelepciunea), care, după Dante (cf. Convivio, IV, 17), 
este călăuza virtuţilor morale. 

1868 134. Doi moşi : simbolul Faptelor Apostolilor şi Epistolelor Sfîntului Pavel. 

1869 136. Unul : Sfîntul Luca, căruia i se atribuiau Faptele Apostolilor, era înveşmîntat 
în haină de medic (şcolar al lui Hipocrat). 

1870 138. Celor mai dragi : în folosul oamenilor, făpturile privilegiate ale Firii. 

151 139. Al doilea : al doilea moş avea o înfăţişare nu blîndă, ca cel dintii, ci dirză şi 
avea în mînă o spadă, ca un simbol al luptei pentru apărarea credinţei. 

1872 142. Pe patru : cele patru „figuri” ale Epistolelor minore, adică ale lui Petru, 
Iacob, Ioan şi Iuda 


1873 143. Un singur moş : Apocalipsa Sfîntului Ioan. 

1874 144. -nspirată : ca de Prooroc. 

1%5 148. Ci trandafiri : crinii celor dintii simbolizează candoarea credinţei, cu care 
aceia au aşteptat pe Cristos ce era să vie ; iar trandafirii acestora de pe urmă 
simbolizează milostenia, care este temelia credinţei propovăduite de Cristos. 

1876 152. Tună : procesiunea a ajuns la capătul ei şi chiar din cer îi vine semnul de 
oprire. 

1877 1. Ursa : cele şapte sfeşnice care deschid procesiunea sînt aici considerate ca o 
constelație spirituală din întîiul cer (cea dintii lumină), adică din cerul Empireu, şi 
constelația aceasta e asemănată cu Ursa, fiind şi ea alcătuită din şapte stele, întrucît, 
după cum aceasta din urmă călăuzeşte pe corăbieri, tot aşa şi cele şapte sfeşnice 
călăuzesc pe credincioşi spre limanul mîntuirii. 

1878 2, Nu ştie : diferenţa între această constelație (spirituală şi simbolică) şi „Ursa” e 
că cea dintîi nu cunoaşte nici răsărit, nici apus şi nu poate fi întunecată decît numai 
de urmările păcatului originar. 

187% 5. Al nostru : „Carul”, „Ursa” din cerul nostru real. 

1880 Face : „face să intre în port, cu bun sfîrşit, bărcile corăbierilor”. 

181 7, A stat pe loc : adică „Ursa”, din primul vers. 

1882 Verace : întrucît cărţile sfinte nu mint. 

183 9. Pace : fiindcă tot ce-i scris în cărţile sfinte se împlineşte în Biserică, 
simbolizată prin carul triumfal tras de grifon. 

184 10. Duh : unul din bătrînii care urmează carul mistic şi care simbolizează 
Cîntarea Cîntărilor. 

1885 11. Mireasa : sînt cuvintele din Cîntarea Cîntărilor, IV, 8 : „Vino cu mine din 
Liban, mireaso, vino cu mine din Liban !”. După interpretarea creştină, Cîntarea 
Cîntărilor simbolizează nunta lui Cristos cu Biserica. Invitaţia este făcută aici 
Beatricei, fiindcă Dante (cf. Convivio, II, 15) interpretează mireasa prin ştiinţa divină. 
186 12. -ntreit : de trei ori. 

1887 15. Re-mbrăcată : redobîndită prin reînvierea trupului, după Judecata cea de 
Apoi (marea judecată). 

1888 16. Roţi : ale carului mistic. 

189 17. Senis : bătrînul de care e vorba (un duh) în versul 10. 

18% 18. Soli : îngeri, în înţelesul etimologic al cuvîntului grec, anghelos 

1891 Servi : în înţeles de slujitori (lat. ministri). 

18% Făr' de fine : viaţa veşnică a fericiţilor din Rai. 

1893 19. Benedictus... : sînt cuvintele cu care Cristos a fost întîmpinat de evrei. Cf. 
Matei, XXI, 9 : „Noroadele care mergeau înaintea lui Isus şi cele ce veneau în urmă 
strigă : «Osana, fiul lui David, binecuvîntat este cel ce vine în numele Domnului ! 
Osana în cerurile prea înalte !»” 

185% 21. Manibus : cuvinte luate din Virgil (Eneida, VI, 883). Entuziasmul pentru 
cultura clasică este în Dante atît de mare, că nu pregetă să ne înfăţişeze pe îngeri, 
adăugind versul unui poet păgîn cuvintelor sfinte ale Evangheliei. De altfel, cele două 
mari izvoare ale culturii medievale sînt tocmai Biblia şi poezia clasică, cărora trebuie 
să li se adauge, într-o anumită măsură, şi un element oriental, reprezentat mai ales 
prin cultura arabă, cu atît mai importantă, cu cît, prin aceasta din urmă, Evul Mediu 
a putut folosi cultura elină. 

18% 25. Umbrită : „acoperită de aburi la orizont”. 

18% 29. Mîini : ale îngerilor. 

1897 30. -ndărăt : în text : „care din mîinile îngerilor se ridica în sus şi apoi cădea 
înlăuntru şi în afară (carului)...”. 

18% 32, O Doamnă : Beatrice. Cele trei culori în care-i îmbrăcată simbolizează cele 
trei virtuţi teologale : Credinţa, Speranţa şi Milostenia, iar cununa de măslin cu care-i 
încinsă este un simbol al învăţăturii şi al păcii. Această admirabilă scenă florală i-a 
plăcut lui Petrarca atît de mult că, inspirîndu-se din ea, a scris faimoasele versuri din 
Canzoniere : „Chiare, fresche e dolci acque” în care Laura ni se arată sub o ploaie de 
flori ce cad pe pletele-i aurii din crengile înflorite de pe țărmurile Sorgiei. 


15% 34, Era : a se înţelege : „şi iată că sufletul meu, care, după moartea Beatricei, 
timp de atîţia ani, nu se mai înfiorase la apariţia ei, acuma este stăpînit de aceleaşi 
simţăminte, nu fiindcă a recunoscut-o, ci printr-o tainică putere ce purcede de la ea”. 
1%0 40. Virtutea : puterea dragostei lui din tinereţe. 

1%1 41. Prunci : Dante era aproape copil, cînd a văzut pentru întîia oară pe Beatrice. 
1%2 48. Flacări : aluzie la versul din Eneida, IV, 23, în care Dido, mărturisind surorii 
sale noua-i dragoste pentru Enea, zice : „Agnosco veteris vestigia flammae !”. 

1%3 50. Orfan : lipsit de el. Numele lui Virgil în această terţină este repetat de trei 
ori, ca şi cum nu şi-ar crede ochilor. „In această triplă invocaţie a numelui scump şi 
venerat, în apelativul de prea dulcele meu tată, în aducerea-aminte a binefacerilor 
primite, în sunetul în acelaşi timp plîngător, melodios şi trist al acestei suave şi 
pasionate terţine, Dante îşi varsă toată afecțiunea şi recunoştinţa ce-i umple inima 
pentru acela care l-a scăpat din pădure şi, străbătînd cu el Infernul şi Purgatoriul, l-a 
adus pînă la Beatrice” (Passerini). 

19%4 52. Antica mam- : Eva, mama tuturor muritorilor, care, cedînd ispitei şarpelui, a 
fost izgonită din Raiul pămîntesc cu bucuriile lui. Dante vrea să spună că toate 
frumuseţile şi bucuriile Raiului pămîntesc, în care se găsea, nu-l puteau mîngiia de 
durerea ce i-o pricinuia pierderea călăuzei lui iubite. 

195 53. Adune : subiect este faţa. A se construi : „Faţa cea de plins scăpată să nu-mi 
adune iar nou plînset”. 

1%6 55. Că-i dus : încep aici mustrările cam aspre ale Beatricei pentru rătăcirea 
morală a lui Dante, după moartea ei. Cu o ironie crudă, îi spune să nu plîngă pentru 
aşa puţin, fiindcă are motive de plîns cu mult mai grave. De observat, în tot episodul, 
umanitatea Beatricei, care nu e numai aici simbolul teologiei, ci şi femeia iubitoare, 
care se arată jignită în demnitatea ei de necredinţa lui Dante faţă de memoria ei, şi 
mai ales de faptul că femeile pe care le-a iubit în urmă erau fiinţe uşuratice şi 
senzuale, cu totul nedemne de aceea pe care cu atîta suavitate şi curăţie o proslăvise 
în Viaţa Nouă. 

1%7 62. Întors : în momentul în care, auzindu-mi numele rostit, m-am întors spre ea. 
1908 63. Silit : Dante cere aici iertare de a fi introdus (cf. v. 56) numele lui în poemă, 
fiindcă, după cum scrisese în Convivio, I, 2 : „Nu se da voie de către retoricieni ca 
cineva să vorbească despre sine, fără un just motiv”. 

199 67. Vălul feţii : vălul alb ce-i acoperea faţa. Cf. v. 31. 

1% 68. Minervei foi : cununa de măslin, copacul consacrat Minervei. 

191 74. Sfînta scară : colnicele Purgatoriului, pe care sufletele se ridică, de parcă ar 
sui o scară, înspre Raiul pămîntesc. De altfel, trecerea de la colnicele de jos la cele de 
sus se face printr-o scară 

1912 75. -n Rai : în Raiul pămîntesc, unde se află. 

193 Ferice : „şi de ce atunci - pare a zice Beatrice -, de ce ai căutat aiurea această 
fericire, în desfătări lumeşti ?”. 

1914 76. Apa : a rîului Lete, pe ţărmul căruia se găsea. 

1915 78. De-aşa ruşine : înţelesul literar este foarte clar : Dante, oglindindu-se în apa 
rîului Lete, îşi vede chipul aşa de ruşinat, încît îşi întoarce faţa în altă parte. Dar aici 
e şi un sens alegoric : aducerea-aminte a păcatului şi conştiinţa pocăirii, ce trebuia să 
preceadă cufundarea în Lete (uitarea păcatului mărturisit), necesară şi ea, spre a se 
putea bucura de fericirea Raiului. Cu o închipuire poetică şi filosofică totdeodată, 
Dante face în aşa fel ca această amintire a păcatului să-i fie pricinuită tocmai de 
aceeaşi apă a Letei care simbolizează uitarea păcatului. 

1916 81. Balsamul : plăcerea dureroasă a copilului care, deşi se vede mustrat, simte 
totuşi că mustrarea porneşte din dragoste. 

1917 83. In te speravi : sînt cuvintele psalmului XXX : „Doamne, în Tine mă încred : să 
nu fiu dat de ruşine niciodată”. De îndată ce aude aceste cuvinte, cu care îngerii îşi 
arată compătimirea lor faţă de el, Dante nu se mai poate stăpîni şi începe să plingă 
din toată inima. Dar Beatrice are de discutat o chestiune personală cu Dante. Mai pe 
departe, şi cu tot respectul cuvenit, ea dă să înţeleagă îngerilor că, la urma urmelor, 
ei îl judecă pe Dante cu prea multă bunăvoință şi că sînt anumite lucruri care pot fi 


pricepute şi apreciate, în justa lor valoare, numai de ea. Ei sînt nişte creaturi prea 
perfecte, încît le lipseşte simţul unei priceperi pur omeneşti, nişte fiinţe cereşti care, 
în bunătatea lor fără de margini, socotesc pe oameni mult mai slabi decît sînt ei în 
realitate şi sînt prea mult înclinate spre iertare. „Lăsaţi-mă să vorbesc eu, pare a 
spune Beatrice, căci numai eu ştiu cum s-au petrecut lucrurile întocmai. Între noi doi 
avem de răfuit o socoteală, pe care voi n-o puteţi pricepe”. 

1918 84. Trecură : se opriră la cuvintele „îmi vei pune picioarele la locul larg”. 

1919 87. Schei : vîntul care suflă dinspre Dalmația, numită pe atunci Slavonia 
(Schiavonia), adică vîntul de la nord-est. Prin „Schei” Coşbuc înţelege, probabil, 
munţii stîncoşi ai Dalmației. 

1920 88. Muiată : se referă la „neaua” din versul precedent. 

1921 89. Ţara : cînd ţara unde umbra piere (Africa) îşi suflă vîntul ei cald 

1922 92. Senine : în concordanţă cu suflete (neexprimate) în loc de îngeri. Dante vrea 
să spună că, după cum vîntul rece, care suflă dinspre Dalmatia, îngrămădeşte zăpada 
între trunchiurile şi ramurile brazilor ce acoperă Apeninii, care formează spatele 
(spinarea) Italiei, şi pe urmă vîntul cald de la sud face în aşa fel că acea zăpadă se 
topeşte în apă, tot aşa şi dînsul, care la imputările aspre ale Beatricei rămăsese ca 
îngheţat, se topeşte în lacrimi atunci cînd, din psalmul ales de îngeri pentru cîntecul 
lor, înţelege că acelor fiinţe nemărginit de bune li-e milă de situaţia în care se 
găseşte. 

1%3 93. De-acord : cu melodia cerească pe care o produc cerurile, învîrtindu-se din 
dorul „sufletului mişcător” de a se apropia de Dumnezeu. Cf. Introducerea, p. 37. 

1%4 94. Dar cînd : a se construi : „Dar cînd simtii că ei (îngerii) pun în cînt mai multă 
milă de mine, decît dacă ar fi spus făţiş : «De ce, Doamnă, îi smulgi suspine aşa de 
lungi ?», atunci gerul întroienit în pieptul meu a devenit numai vînt (suspine) şi apă 
(lacrimi)”. 

1925 99, Năvălit : adică gerul acela topit în lacrimi. 

1%6 101. Că stă : Beatrice, care, din partea ei, nu s-a înduioşat deloc şi-şi pătrează 
înfăţişarea severă. 

1927 102. Eterni : îngerii. 

1928 107. Spre-a şti : ca acest mîhnit (pocăit), adică Dante, să ştie că durerea 
pocăinţei se cade a fi potrivită pe o măsură cu vina. 

1929 109. Nu singur : subiectul este „acesta”, din versul 115. Beatrice vrea să spună 
că Dante în tinereţea lui a avut, nu numai din influenţa planetelor, ci şi din harul 
dumnezeiesc, astfel de daruri, încît arăta că-i în stare să poată împlini orice fel de 
fapte frumoase, dar, după cum o sămînţă rea încolţeşte şi se dezvoltă mai repede 
într-un pămînt fertil, tot aşa, de-abia dînsa a părăsit această lume pentru cea de veci, 
şi el a şi căzut în tot felul de rătăciri. Într-adevăr, se ştie că, după moartea Beatricei, 
Dante s-a lăsat în prada unui fel de viaţă ce i-a fost imputată şi de întîiul lui prieten, 
Guido Cavalcanti, în sonetul : „Io vengo a te il giorno infinite volte E trovoti pensar 
troppo vilmente...”. Rătăcirea lui a fost triplă : morală, intelectuală şi artistică. A luat 
parte la banchete dezordonate, la tot felul de petreceri lumeşti, s-a tăvălit în 
tovărăşia unor oameni nedemni de el, a iubit senzual femei cam uşuratice şi cochete. 
În acelaşi timp a avut şi o rătăcire intelectuală, încrezîndu-se prea mult în puterea 
raţiunii omeneşti şi într-o filosofie mai mult raţionalistă. Rătăcirea artistică a fost o 
urmare a celorlalte două şi consistă într-o formă căutat aspră şi complicată, în felul 
trubadurului provensal Arnaut Daniel, formă ce se observă mai ales în Canţonele şi 
Sextinele insuflate de iubirea pentru acea Pietra sau Pargoletta despre care vom 
vorbi în curînd. 

1%0 121. Un timp : epoca Vieţii Noi, cît timp Beatrice a trăit şi cu lumina ochilor ei i-a 
călăuzit drumul. 

1%1 125. Etăţii-a doua : viaţa veşnică de dincolo de moarte. 

1%2 126. Altele : se ştie că Dante n-a iubit numai pe Beatrice. Chiar în Viaţa Nouă ni 
se vorbeşte de o primă şi de o a doua femeie a apărării, în care se pare că trebuie să 
vedem două adevărate iubiri ale lui Dante, care numai pe urmă le-a justificat cu 
nevoia de a-şi ascunde iubirea adevărată pentru Beatrice, prefăcîndu-se că e- 


ndrăgostit de alte femei. După moartea Beatricei, el însuşi ne mărturiseşte, în Viaţa 
Nouă şi în Convivio, că s-a îndrăgostit de acea Donna gentile care i se arăta miloasă 
faţă de durerea lui şi din care a făcut pe urmă simbolul filosofiei. Alte nume de femei 
iubite de Dante găsim în Canzoniere : o Alisetta îndrăzneață, care ni se arată foarte 
încrezătoare în farmecele ei spre a cuceri „cetăţuia minţii” lui Dante ; o Pargoletta 
foarte tînără, cu părul creţ de aur şi înveşmîntată în verde, pe care poetul a văzut-o 
dansînd în livezile Casentinului ; şi o Pietra, mai întîi blîndă şi dulce, apoi sălbatică şi 
crudă. Este foarte cu putinţă ca Donna gentile şi Alisetta să fi fost una şi aceeaşi 
femeie, după cum este aproape sigur că Pargoletta şi Pietra nu sînt decît două 
pseudonime (prov. : senhal) ale aceleiaşi foarte tinere femei, iubită în Casentino. Am 
văzut cum din tot ce era omenesc, curat şi poetic în aceste iubiri şi din aceste femei 
iubite Dante a alcătuit figura Mateldei. Tot aşa Beatrice concentrează în aluzia sa la 
Pargoletta tot ce era în ele patimă senzuală şi morală. Cf. cîntul XXXI, v. 59. 

1933 129. Făr' de preţ : lipsită de preţ. 

194 133. Nimic : zadarnică a fost orice încercare de a-l readuce pe calea cea 
dreaptă. 

1%5 137. Probai : încercai. 

1%6 139. -ntrai : atunci cînd, după cum se spune în Infern, II, 116 şi urm., Beatrice nu 
s-a temut de a se scobori în Iad, ca să-l roage pe Virgil să îi vină în ajutor lui Dante, 
rătăcit în pădurea păcatelor. 

1937 141. Acel : Virgil. 

1938 Rai : tot Raiul pămîntesc, ca mai sus. 

1939 2, Vîrf : compară vorba cu o spadă ce poate lovi şi cu vîrful, şi cu tăişul. Pînă 
acum Beatrice l-a lovit pe Dante numai cu tăişul ; de acum încolo îl va lovi mai adînc 
cu vîrful spadei. Într-adevăr, pînă acum l-a lovit indirect, vorbind despre el cu îngerii ; 
acum îl loveşte direct, adresîndu-se lui însuşi. 

1940 3, Acru : dureros. 

1941 5, Acuze : dată fiind gravitatea acuzărilor, se cade să ascult mărturisirea pe faţă 
(prin vorbe, şi nu numai prin ruşine şi lacrimi) a greşelilor tale. 

1942 9, Ei : a se construi : „ci-n drumul ei pînă la buze s-a stins”. 

193 11. Lete : ironic. 

194 13. -n amestec : amestecată cu. 

1%5 15. Ochi : dacă n-ar fi fost mişcarea buzelor, acest „da” al lui Dante fusese 
pronunţat cu un glas aşa de stins, încît Beatrice nu l-ar fi înţeles. 

1946 16. Întinsă : îndoită. 

197 17. Balistă : un fel de arc mare, fixat pe un trunchi de lemn. 

1948 Atare : astfel încît ţinta e atinsă mult mai slab de fierul săgeţii. 

1%% 19. Povara : a ruşinii. 

1950 22. Dorinţelor : sensul este : „Ce piedici ai întîmpinat oare în calea dorințelor 
mele, care te făceau să cauţi spre supremul Bine (Dumnezeu), aşa ca să pierzi 
speranţa înaintării pe drumul cel drept al mîntuirii sufletului ?”. 

151 23. Făceau : a se vedea Viaţa Nouă, capitolul X, unde Beatrice este numită 
„nimicitoarea tuturor viciilor” şi „regina virtuţilor”. 

1%2 24. Alt bun : Cf. Convivio, IV, 22, unde se spune că „Dumnezeu este suprema 
noastră fericire”. 

1953 29. A altor : face aluzie la celelalte femei iubite de Dante, după moartea 
Beatricei. 

194 30. Le : se referă la „înlesniri” din versul 28. 

195 35. Falsă : întrucît aceste bunuri lumești iau, în ochii omului amăgit, înfăţişarea 
bucuriei adevărate. 

1%6 39. Alt jude : Dumnezeu. 

197 42. Spre-ascuţiş : roata ce ar trebui să ascută spada justiţiei se întoarce spre 
tăişul ei şi-l toceşte, adică pedeapsa este suspendată şi în locul dreptăţii acţionează 
mila, şi vinovatul este iertat. 


198 43. Dar : a se înţelege : „Ca altă dată să fii mai bărbat, ţinînd piept cîntecului 
ispititor al sirenelor şi în acelaşi timp ca să simţi mai multă ruşine pentru păcatul tău, 
scutură-te de orice motiv de a plinge, orişicît de întemeiat ar fi, şi ascultă”. 

1%% 49. Natura : niciodată natura sau arta nu ţi-au oferit un trup mai frumos ca acela 
în care am trăit şi care acum s-a prefăcut în cenuşă. 

1%0 51. Prinsoare : temniţă, întrucît trupul este socotit ca temniţa sufletului. 

1%1 52. Farmec : „dacă prin moartea mea ţi-ai pierdut desfătarea ce provenea din 
vederea frumosului meu trup”. 

1%2 55. Ai fost : ai fi fost. 

1%3 57. Fui : în text: „eram”. 

1%4 Atare : falsă. 

1%5 59. Duduie : în text Pargoletta, cuvînt italienesc care însemnează „copiliţă” şi de 
care Beatrice se serveşte aici ironic, ca şi cum ar vrea să-i reproşeze că s-a lăsat el, 
om matur, să fie atras în cursă de o fetişcană. Am văzut că, cu acest pseudonim de 
Pargoletta (pe care Coşbuc îl redă cu duduie), Dante a cîntat o femeie foarte tînără, 
de care s-a îndrăgostit în Casentino. Nu se pot admite cele ce susţin unii comentatori, 
că în reproşul Beatricei numele Pargolettei ar fi pus la întîmplare, că ar fi o simplă 
coincidenţă nevoită cu Pargoletta, al cărei nume îl întîlnim în Rime. Beatrice este şi 
reală şi, prefăcîndu-se că vorbeşte în general, se agaţă de ceva concret, atinge o 
coardă ce-i era deosebit de dureroasă lui Dante. Bineînţeles, Pargoletta e un senhal 
în Rimele lui Dante, iar aici, în acest episod, este generic, fiindcă în reproşul ei 
Beatrice face aluzie nu numai la Pargoletta, ci la toate celelalte „momeli ce ţin o 
clipă”, nedînd la o parte nici celelalte deşertăciuni lumeşti, politice, literare şi 
filosofice, dar este şi o înţepătură maliţioasă în faptul că se serveşte de acea 
denumire comună, ce apare în Rime ca un nume propriu. E o împunsătură ironică în 
acel Pargoletta al Beatricei, împunsătură ce cuprinde în ea un alt reproş, acela de a 
se fi lăsat prins de o fetiţă, o copilă aproape, el, om în toată firea, care nu mai era un 
„Pui”, ci „pasăre bătrină”, ce nu ar fi trebuit să cadă uşor în cursă, ca acela care 
trecuse prin alte înfrîngeri amoroase şi, în sfîrşit, că era om „cu barbă”, după cum 
insinuează ea, cu atîta cruzime, la sfîrşitul reproşului său. Deci Pargoletta la care 
face aluzie aici Beatrice nu poate fi alta decît Pargoletta din Rime. 

1%6 61. Socoate : o pasăre tînără cade numaideciît în cursă, adică n-ai ajunge să 
numeri pînă la trei, că ea a şi căzut în cursă 

197 64. Cum stă : subiectul este „un prunc” din versul următor. 

1%8 65. Prunc : copil. 

1% 68. C-auzi : auzind cuvintele mele de dojană. 

1970 69. Văzînd : văzînd că sînt aceiaşi pe care i-ai iubit pe pămînt şi care te-au 
îndreptat, cînd erau în viaţă, pe calea binelui. 

191 70. Cum smulge : această comparaţie nu este decît o amplificare a adjectivului 
uşor din versul următor şi nu se găseşte în Dante. A se înţelege că poetul îşi ridică 
privirea spre Beatrice cu mai multă greutate, decît un vînt năvalnic n-ar smulge un 
stejar. 

1972 72. Vînt : vîntul de sud ce suflă din Africa. Se ştie că Iharba, regele Libiei, 
primise în ţinuturile sale pe Didona. Cf. Eneida, IV, 196 şi urm. 

193 75. Otravă : cu cîtă ironie a vorbit de „barbă”, şi nu de „faţă”, dînd a înţelege că 
atunci cînd s-a lăsat prins în cursa Pargolettei era om în toată firea, om matur, cu 
barbă! 

1974 77. Pe-acei : îngerii care au fost, împreună cu cerurile, creaţi direct (prima 
creatură) de Dumnezeu şi nu prin mijlocirea influenţei planetelor, ca celelalte vietăţi. 

1%5 81. Cu două firi : grifonul, jumătate leu şi jumătate vultur. 

196 83. Antică : era cu atît mai frumoasă decit aceea pe care o iubise pe pămînt, cu 
cît atunci cînd trăia întrecea în frumuseţe toate cele ce o înconjurau 

197 87. Amică : iubită. 

1978 90. Aceea : Beatrice 

199 92. Frumoasa : Matelda. 


1%0 95. Riu : Lete, care hărăzeşte uitarea păcatelor, fără de care sufletul pocăit n-ar 
putea fi fericit în Rai. 

1%1 96. Suveică : „a se admira frumuseţea imaginii ce redă, în chip desăvârşit, 
uşurinţa supranaturală cu care Matelda alunecă pe apă, de-abia atingînd-o. Ea 
alunecă pe apă, uşoară şi dreaptă ca o suveică pe iţe, trăgînd pe Dante după ea, în 
limpedea apă a Letei” (Mantovani). 

1%2 98. Spăla-mă-voi : cuvintele psalmului L : „Curăţeşte-mă cu Isop şi eu voi fi curat 
; spală-mă şi voi fi mai alb ca zăpada”. „Acesta este cîntecul care se potriveşte, spre a 
însoţi purificarea sufletului ; şi este atît de dulce, încît poetul nu numai că nu-l poate 
exprima, dar nici nu-şi poate aminti de el, fiindcă memoria poate evoca suavitatea 
unui cînt omenesc, ca acela al lui Casella (cf. cîntul II) pe ţărmul Sfîntului Munte, nu 
poate însă reproduce senzaţia unui cîntec ceresc” (Mantovani). 

1%3 100. Fete : Matelda. 

1%4 104. Patru zîne : cele patru femei gătite în purpură şi descrise în cîntul XXIX şi 
care simbolizează cele patru virtuţi cardinale, bunele călăuze pe care Dumnezeu le 
trimisese pe pămînt, chiar din vremurile antice, ca să pregătească vestirea revelaţiei 
dumnezeieşti. 

195 105. Un braţ : în semn de apărare împotriva ispitelor viciului, contrar fiecăreia 
din ele : „Dreptatea” împotriva „Nedreptăţii” şi aşa mai departe. 

1% 106. Stele : face aluzie la cele patru stele pe care Dante le-a văzut în cîntul I, 23- 
27, şi a căror lumină se reflecta pe faţa lui. 

1%7 108. Descins : înainte ca Beatrice să se fi născut. 

1988 110. Ageri : subiectul este „acele trei”, din versul următor. 

1989 111. Acele trei : Credinţa, Speranţa şi Milostenia, cele trei virtuţi din partea 
dreaptă a carului. 

190 112. Corul : a se construi : „Corul ce cînta mă duse apoi la pieptul fiarei”. 

191 113. Fiarei : grifonului. 

192 Airea : formă obişnuită în Coşbuc, în loc de „aiurea”. Subiectul este Beatrice, care 
înainte stătea întoarsă aiurea, iar acuma înspre poeţi. 

193 115. Nu cruța : pînă acum Dante nu se putuse sătura îndestul uitîndu-se în ochii 
Beatricei, fiindcă i se arătase supărată şi el nu îndrăznea s-o privească drept în ochi. 
Acum virtuțile îl îndeamnă să se uite la dînsa şi să se bucure de lumina ochilor pe 
care îi dorea atîta din ziua morţii ei. 

194 116. Smaraldele : Dante nu ne spune nicăieri culoarea ochilor Beatricei şi aici 
am avea, poate, o indicație oarecare ; totuşi, e neîndoios că aici se vorbeşte de 
smaralde, întrucît în Lapidarii se spunea c-aveau darul de a mări vederea şi, poate, 
fiindcă culoarea verde a acestor nestemate simbolizează Speranţa. 

1995 117. Cîndva : în vremea tinereţii, cînd el se îndrăgostise de ea. Cf. Viaţa Nouă, 
XXI, canţona Donne ch'avete, strofa IV : „Din ochii ei, oricum îi mişcă, ies săgeți 
înflăcărate de iubire, ce lovesc ochii celui ce le priveşte şi străbat astfel încît fiecare 
ajunge la inimă”. 

1996 121. Acuila : după pronunţarea italiană, nu „acvila”, după pronunţarea germană 
a lat. aquila. 

Prin „acuila” trebuie să înţelegem „grifonul” cu cele două firi ale lui. Beatrice 
simbolizînd ştiinţa divină (teologia), faptul că grifonul se reflectează în ochii ei, aici în 
firea lui divină, aici în cea umană, înseamnă că tot aşa şi teologia studiază pe 
Dumnezeu cînd sub un aspect, cînd sub altul. 

197 125. Lucrul : lucrul în el, adică grifonul. 

198 126. Chipu- : imaginea grifonului răsfrîntă în ochii Beatricei. 

199 128. Alimentul : ştiinţa dumnezeiască, despre care în Ecclesiastul, XXIV-XXIX : 
„Cei care vor mînca din mine, vor mai flămînzi după mine ; şi cei ce beau din mine, se 
vor însetoşa după mine”. 

2% 130. Actul : în înfăţişarea lor. 

201 131. Trib : dintr-o treaptă mai de sus decît virtuțile cardinale. Acea triadă : 
virtuțile teologale. 

2002 134. Cel : Dante. 


203 137. Gura : partea pentru întreg, în loc de chip. 

2004 140. Din câţi : a se construi : „Ah, cine, Parnase, din cîţi îngălbenesc sub tine... 
n-ar fi tulburat ca mine, de-ar vrea să arate etc...”. Dante se adresează tuturor acelor 
poeţi care îngălbeniră de trudă la umbra Parnasului şi băură din izvoarele-i, luîndu-i 
de martori că nici unul din ei n-ar fi putut reda cu vorbe omeneşti splendoarea 
Beatricei cînd s-a descoperit. 

2005 2, Sete : de a vedea pe Beatrice, pe care, fiind moartă în 1290 şi data închipuită a 
călătoriei lui Dante fiind 1300 (anul jubileului), n-o mai văzuse de zece ani. 

20% 4. Părete : o privea aşa de fix, ca şi cum ar fi avut la dreapta şi la stînga cîte un 
perete, care să-l împiedice de a-şi întoarce privirea. 

2007 8. Fecioare : virtuțile t.eologale. 

2008 9 „Prea ţintit” : Tommaseo adnotează : „Mintea care prea se aţinteşte spre 
ştiinţa revelată (teologia) rămase orbită”. Eu unul cred că dojana priveşte faptul că 
aceea pe care Dante o fixează cu atîta drag nu este tocmai simbolul teologiei, ci 
femeia iubită, în a cărei privire dorea „s-adape” a sa „cea de-un deceniu sete” 

209 Una : în text toate trei vorbesc. 

2010 13. Puțin : cu lumina soarelui. 

2011 15. Multu- : lumina ochilor Beatricei. 

2012 17, Oşti : procesiune. 

13 18. Lămpi : cele şapte sfeşnice de aur, care precedă procesiunea. 

2014, 22. Oştirea : întiîile şiruri ale procesiunii. 

15 24. Primul lemn : oiştea carului. 

2016 Clinte : clintească. 

2017 26. Arca : carul. 

218 27. Nici fulg : deci fără de nici o sforţare. Bine contrapune Steiner această linişte 
demnă a grifonului (simbolul lui Isus Cristos) zvîrcolirii zadarnice a aripilor lui 
Lucifer. 

2019 28. Doamna : Matelda. 

2%2 30. Mai strimt : roata dreaptă descrie un arc mai mic, fiindcă şi carul, ca de 
altminteri întreaga procesiune, se întoarce spre dreapta. 

221 36. În el : în codru. 

2022 37. Adam : apropiindu-se procesiunea de pomul cunoştinţei, toţi cei din care-i 
alcătuită se duc cu gîndul la Adam şi la păcatul originar. 

223 38. Un pom : literal, este pomul cunoştinţei binelui şi răului ; alegoric a fost 
interpretat în chipuri foarte deosebite : omenirea, crucea, legea morală, legea divină, 
împărăţia romană, catolicismul, ştiinţa infinită a lui Dumnezeu. Noi credem, 
împreună cu Steiner, că înfăţişează monarhia universală a Imperiului roman şi faptul 
că ne este descris ca lipsit de flori şi de frunze este un simbol al absenței harului 
divin în Imperiul roman, pierdut din cauza păcatului originar. 

2024 40. Lăţit : ramurile acestui pom miraculos merg mereu crescînd, dînd coroanei 
forma unei piramide răsturnate. Simbolic, faptul că pomul se lăţeşte mereu cu cît s- 
apropie de cer arată originea cerească a autorităţii imperiale. 

225 41. -n Indii : unde, după cum Dante învaţă din Georgice (II, 123 şi urm.), sînt 
arbori aşa de înalţi, încît vîrful lor nu poate fi ajuns de nici o săgeată ; simbolic, arată 
că autoritatea imperială stă mai presus ca toate celelalte de pe pămînt. 

2026 43. Vulture : arată că Isus Cristos, simbolizat prin grifon cu cap de vultur, n-a 
voit să primească nici o autoritate pămîntească, al cărei abuz este plăcut în sine, însă 
produce efecte dureroase. 

2027 44. Pomul : fructul. 

228 45. Ci-amar : dar care face ca stomacul să îndure amărăciune. 

229 47. Fiara : grifonul. 

2030 -mbinată : cu două firi. 

231 48. Aşa : respectînd autoritatea pămîntească, voită de Dumnezeu. Aceste cuvinte 
se potrivesc bine grifonului, întrucît este simbolul lui Isus Cristos, care a spus (Matei, 
XXII, 21) : „Daţi Cezarului ce este al Cezarului, şi lui Dumnezeu ce este al lui 
Dumnezeu”. 


2032 50. Văduvit : lipsit de foi, flori şi fructe 

2033 51. Cea din pom : osia carului mistic, făcută din lemnul pomului desfrunzit. 

203 52. Cînd : în primăvară, cînd lumina soarelui e amestecată cu aceea a constelaţiei 
Peştilor. 

2035 56. Atunci : înainte ca soarele să intre în constelația Berbecului (mai spre 'nalte 
stele) care urmează. 

236 58. Coloare : după cum în primăvară orice plantă capătă din nou culoarea verde, 
tot aşa şi pomul simbolic ia în acest moment o culoare mai viorie decît trandafirul şi 
mai trandafirie ca vioreaua. Culoarea nu este tocmai trandafirie, fiindcă împăcarea 
Bisericii cu împărăţia romană (simbolizată prin osia carului mistic, care se leagă de 
trunchiul pomului desfrunzit) nu i-a dat omului înapoi nevinovăția primordială şi este 
mai mult trandafirie decît viorie, fiindcă durerea păcatului originar a fost întrecută de 
bucuria miîntuirii, şi jalea pentru moartea lui Cristos a fost întrecută de veselia 
învierii. 

2037 Cruzilor : celor o sută de ochi ai lui Argus. 

2038 65. Siringa : ca să dea o idee de un somn miraculos, Dante şi-aduce aminte de 
povestea ovidiană (Metamorphoses, I, 568-747) a lui Mercur, care adoarme pe Argus 
cel cu o sută de ochi, ce fusese pus de Iunona ca să păzească pe frumoasa lo, iubită 
de Jupiter, cîntîndu-i dragostea lui Pan şi Siringa. 

2039 66. Scump : fiindcă Mercur, profitind de somnul lui, îl omori. 

2040 69. Dar cei : vers foarte obscur şi în textul italian, unde se spune : „Dar cine să 
fie în stare să redea în cuvinte trecerea uşoară de la veghe la somn”. 

2041 73. Precum : după cum cei trei apostoli care asistară la schimbarea la faţă a lui 
Isus Cristos (mărul în floare ale cărui fructe [adică faptele] nasc dor şi în sufletele 
îngerilor) se treziră din somn, la glasul care le zise : „Sculaţi-vă şi nu vă temeţi”, tot 
aşa şi eu, trezindu-mă din acel somn supranatural, văzui deasupra mea pe Matelda. 
242 79, 'mpuţinată : fiindcă Moise şi Ilie, care apăruseră în timpul schimbării la faţă, 
dispăruseră. 

23 83. Doamna : Matelda. 

244 88. O-nvestmâîntă : o înconjoară. 

2045 89. In sus : spre cer. 

246 90. Mai dulce : decît acela în ale cărui sunete adormise Dante. 

2047 92. Spre-aceea : Beatrice. 

28 93. Păreţi : piedici. 

204% 95. Străjer : plaustrul, adică Carul bisericii, e păzit de Beatrice, simbolul aici al 
adevărului revelat, a cărui depozitară e Beatrice. 

2050 96. Duplei : latinism, în loc de dublei. 

2051 102. În Roma : în Raiul al cărui cetăţean este, ca şi celelalte suflete fericite, Isus 
Cristos. De observat în Dante acest simţămînt adînc al romanităţii, prin care, fie chiar 
şi într-o imagine, face pînă şi Raiul roman. 

2052 103. Un bine : luminîndu-l, după întoarcerea ta pe pămînt, despre cele văzute şi 
despre adevărurile teologice ce le-ai învăţat. 

2053 105. Sus : pe pămînt. 

2054 108. Unde : în sus, spre vîrful pomului. 

2055 110. Un foc : un trăsnet. 

2056 112. Vulturul : simbolul autorităţii imperiale. Cf. lezechiel, XVII, 3-4 : „Un vultur 
mare, cu aripi lungi, cu aripile întinse, acoperit cu pene pestriţe, a venit în Liban, şi-a 
luat vîrful unui cedru, a rupt ramura lui cea mai înaltă...”. Faptul că vulturul rupe din 
scoarţa pomului şi-i vatămă frunzele şi florile simbolizează „persecuțiile împotriva 
Bisericii creştine, care, totuşi, dăduse viaţă nouă pomului monarhiei universale, 
întrucît aceste persecutii dăunară chiar şi împărăției şi împiedicară, în parte, să lege 
fructele noi ale creştinismului”. (Steiner). 

257 115. Teleagă : după ce a făcut aluzie la persecuțiile împotriva Bisericii, întrucît 
au păgubit imperiului, simbolizează acum, în această izbire a vulturului în teleagă, 
persecuțiile care au dăunat Bisericii. 


258 119. O vulpe : simbolul ereziei. Sfîntul Ambrozie, vorbind de eretici, îi numeşte 
„vulpi care distrug via Domnului”. 

259 121. Mustrîndu-i : (mustrînd-o) vulpea, adică erezia. 

260 122. Doamna : Beatrice, simbolul teologiei şi deci în stare să cunoască toată 
răutatea ereziei. 

20861 123. Oase : cît putea să mai fugă vulpea aceea cu puterile sleite. 

2062 126. Pene : face aluzie la aşa-zisa danie a împăratului Constantin, originea 
puterii temporare a Bisericii. 

203 129. Ce rău : adică cu bunurile pămînteşti. 

2% 131. Drac : simbolul demonului, întrucît e autor al schismelor şi dezbinărilor din 
sînul Bisericii. 

2065 137. Smultură : carul ce se acoperă cu penele vulturului simbolizează 
îmbogățirea Bisericii şi năpădirea ei de poftele lumești. 

266 142. Sfinta casă : carul simbolic al Bisericii. 

267 143. Ţeste : capete. Inspirindu-se din Apocalipsă, Dante transformă Biserica 
coruptă într-un monstru, ale cărui şapte capete simbolizează cele şapte păcate 
capitale 

2068 145. Trei : păcatele mai grave : mîndria, pizma şi mînia. 

2% 146. Iar patru : amărăciunea, zgîrcenia, lăcomia şi desfrînarea. 

27 149. O curvă : simbolul curţii papale, ajunsă în timpul lui Dante într-o mare 
destrăbălare. Cuvîntul, voit grosolan, este şi în textul italian. 

271 152. O namilă : adică o namilă de om, un uriaş, simbolul stăpînitorilor 
pămîntului, al căror ajutor curtea papală îl cerea, prostituînd puterea ei sufletească 
ispitelor poftei lumeşti de stăpînire. Aluzia priveşte mai de aproape intervenţia 
regilor Franţei şi mai ales a lui Filip cel Frumos, solicitat de papă în mai multe 
rînduri. 

272 156. O biciui : Dante simbolizînd aici turma credincioşilor, faptul că uriaşul bate 
pe desfrînată cînd îşi întoarce ochii spre el arată că îndată ce curtea romană vrea să 
se ocupe de credincioşii săi, e împiedicată de oblăduitorii lumeşti în voia cărora s-a 
lăsat. Probabil că trebuie să vedem aici o aluzie la insulta adusă la Anagni puterii 
papale, pentru care cf. Purgatoriul, XX, 85 şi urm. 

2073 158. Desprinse : aluzie la stămutarea puterii papale de la Roma la Avignon. 

2074 159. Aceasta : acest fapt al îndepărtării monstrului. 

2075 1. Deus... : psalmul LXXVIII, 1-2 : „Dumnezeule, au năvălit neamurile în 
moştenirea ta, au pîngărit templul Tău cel sfint, şi-au prefăcut Ierusalimul într-un 
morman de pietre”. Face aluzie la reaua stare în care a ajuns Biserica, din cauza 
adulterului desfrînatei cu uriaşul. 

2076 2. Ori trei : acum virtuțile teologale, acum cele cardinale. 

2077 5, Stăpîna : Beatrice. 

278 Schimbată : din veselă, îndurerată. Compară durerea Beatricei cu aceea a Maicii 
Domnului, la picioarele crucii. 

2079 7, Fecioarele : cele şapte virtuţi. 

2080 10. A focului : din mînie împotriva celor vinovaţi de coruperea Bisericii. 

2081 11. Puțin : cf. Ion, XVI, 16: „Peste puţină vreme nu mă veţi mai vedea ; apoi, 
iarăşi, peste puţină vreme, mă veţi vedea, pentru ca să mă duc la Tatăl”. Aceste 
cuvinte, cu care Isus Cristos vesteşte apostolilor moartea şi învierea sa, Beatrice le 
adaptează Bisericii, socotită ca şi moartă în starea-i de atunci, spre a prevesti 
învierea ei şi întoarcerea scaunului papal la Roma. 

2082 14. M-aduse : se subînţelege : „pe mine”. 

2083 15. Doamna : Matelda. 

2084 26. De inimă scăzută : din lipsă de curaj. 

2%5 29. Madono : italienism, în loc de „Doamna mea”. 

2086 Lipseşte : explicaţie necesară spre a înţelege ceea ce am văzut. 

2087 30. Ajută : ceea ce poate să vină în ajutor acestei lipse. 

2088 33. Buiguieşte : biiguieşte. 

208 34. Că monstrul : în text : „pe care balaurul l-a despicat” 


20990 35. A fost : Biserica, simbolizată prin car, după dezbinarea şi strămutarea ei la 
Avignon, poate fi socotită ca şi moartă. 

20991 36. Supe : era la Florenţa o superstiție prin care se credea că, dacă cineva venea 
să mănînce o supă pe mormîntul celui omorît de el, nu se mai temea de răzbunare. 
Aici Beatrice spune că răzbunarea lui Dumnezeu nu poate fi înlăturată atît de uşor. 
2092 38. Acel : vulturul, simbolul autorităţii imperiale. 

2093 39. Monstru : face aluzie la cele şapte capete cornute care se iviră pe oişte şi la 
cele patru colţuri ale carului. 

20% Pradă : a uriaşului. 

295 40. Sigur : începe profeția personajului care va elibera Biserica de adulterul cu 
oblăduitorii lumeşti. 

29% 41. O zodie : să ne amintim că în vremea lui Dante se punea mult temei pe 
astrologie, care era socotită ca o adevărată ştiinţă. 

2097 43. Cinci sute : avem aici una din acele cimilituri danteşti, despre care s-a scris 
foarte mult, fără să se ajungă totuşi la o soluţie sigură. Punînd acest pasaj în relaţie 
cu Infernul, I, 100-103, în care se prevesteşte un „copoi” care va vîna şi va ucide 
lupoaica ce se împotriveşte lui Dante în pădurea în care s-a rătăcit, cei care lămuresc 
acest copoi prin Cangrande della Scala (cf. nota la Infernul, I, 105) văd în acest 515 
(în cifre romane DXV) un DVX, adică o căpetenie care va readuce Biserica la 
splendoarea ei primordială. În timpul din urmă însă s-a crezut că aceste trei cifre, şi 
în ordinea în care le pomeneşte Dante, se găsesc împletite în monogramul lui Cristos, 
DXV, şi în acest caz s-ar face aici aluzie la a doua venire a lui Isus Cristos. Pentru 
celelalte ipoteze cf. nota amintită la Infernul, I, 105. 

209% 45. Acel : uriaşul 

20% 46. Temide : cf. Metamorphoses, I, 388. E vorba de zeiţa Temis, care prevesteşte 
viitorul lui Deucalion şi despre care poetul latin spune că rosteşte cuvinte obscure. 
21% 47, Albeşte : nu-ţi sună limpede. 

2101 49. Naiade : naiadele sînt nimfele apelor curgătoare şi n-au în mitologia greco- 
romană darul profeţiei. Greşeala lui Dante provine, după cum a demonstrat 
dantologul englez Moore, din faptul că în multe manuscrise ale Metamorfozelor 
găsim cuvîntul Laiades (fiul lui Laois, adică Oedip, care a dezlegat enigma Sfinxului), 
greşit transcris prin Naiades. Se vede că Dante citea Metamorfozele într-unul din 
aceste manuscrise şi a dedus că naiadele aveau darul de a profetiza viitorul. In 
definitiv, Beatrice vrea să-i spună lui Dante că, dacă vorbele-i apar deocamdată 
sibiline, nu va trece mult şi faptele i le vor desluşi. 

2102 50. Tăind : rezolvînd 

21% 51. Dăunînd : în locul citat, Ovidiu povesteşte că, după ce Oedip (sau naiadele, 
cum citea Dante) a rezolvat enigma Sfinxului, zeiţa Temis, supărată, a trimis la Teba 
o fiară care a pricinuit mari pagube. 

210 54. Cei : ai vieţii pămînteşti, care, în realitate, nu este viaţa cea adevărată, ci 
numai o goană către moarte. 

1% 58. Oricine : face aluzie mai ales la uriaşul care a desprins carul din ea şi la 
Adam, care i-a smuls fructul oprit. 

21% 59. Hulă : nu numai cu un blasfem rostit, ci făptuit. 

2107 60. Al său uz : întrucît legea dumnezeiască face în aşa fel ca oamenii să rămînă 
credincioşi lui Dumnezeu. 

21% O face : latinism pentru : o făcu. 

2109 62. Tată : Adam, care a aşteptat venirea lui Isus Cristos ca să-l scoată din Limb, 
împreună cu ceilalţi patriarhi, timp de cinci mii de ani şi mai bine (cf. Paradisul, 
XXVI, 119-120), adică patru mii trei sute doi ani, cît a stat în Limb, plus acei nouă 
sute treizeci, cîţi avea cînd a murit (cf. Geneza, V, 5), mai precis cinci mii două sute 
treizeci şi doi. Nici un comentator nu spune de unde scoate Dante această cifră, care 
numai fantastică nu poate fi. 

2110 65. E : e astfel. 

2111 Temei : motiv. 


212 68. Elsa : riul Elsa, care, conținînd foarte mult calcar, avea proprietatea de a 
împietri frunze şi mici vreascuri ce picau în ea. 

213 69. Piram la dud : comentatorii lămuresc că, după cum sîngele lui Piram 
schimbă duzii albi în roşii, tot aşa şi plăcerile zadarnice au întunecat mintea lui 
Dante. Dat fiind că Piram la dud devenise, în urma cunoscutului procedeu medieval 
de a moraliza alegoric textele clasice, un simbol al omului căzut victimă înşelăciunilor 
patimilor, noi socotim că nu trebuie să vedem aici mai mult decît atît. 

2114 71. Pomu- : fructele pomului binelui şi răului. 

215 76. Scrii : în mintea ta. 

2116 77, Le : cuvintele ce ţi le-am spus. 

217 Scopu- : spre a da dovadă că ai fost în Raiul pămîntesc, păstrează, dacă nu clare, 
cel puţin adumbrite, în mintea ta adevărurile ce ţi le-am destăinuit, cum face 
pelerinul (hagiu) care, spre a da dovadă c-a fost cu adevărat la Sfîntul Mormînt, se 
întoarce cu toiagul (stilpare) împodobit cu foi de palmier (finic). 

2118 81. Atare : la fel. Se subînţelege : „îl păstrează”. 

2119 84. Pe cît : cu cît mai mult îl urmăreşte, cu atît mai mult îl pierde. 

212 85. Condus : că greşit te-ai lăsat condus, pînă acuma, numai de filosofie. 

2121 87. Cum poate : cît de rău poate limbajul abstract al filosofiei să urmeze elocinţa, 
bogată în simboluri, a ştiinţei revelate. 

2122 90. Mai iute : primul mobil (al nouălea cer), cel mai apropiat de Empireu, a cărui 
mişcare este mai iute ca a celorlalte ceruri. Cf. Introducerea, p. 37. 

2123 92. Drum : de a mă fi abătut din calea ştiinţei revelate, spre a urma pe aceea a 
filosofiei. 

212 96. Lete : uitarea lui Dante e datorită apei rîului Lete, ce are darul de a te face să 
uiţi păcatul. 

2125 98. Mărturie : faptul însuşi c-ai uitat e o dovadă că ai păcătuit, fiindcă de 
celelalte ţi-aduci aminte foarte bine (sufletu-ţi într-altele-avu nadă). 

2126 99. Nadă : înnădire, legătură : sufletul tău se înnădeşte cu celelalte, adică şi- 
aduce aminte de ele. 

2127 100. Gol : simplu, clar. 

2128 102. Miopie : inteligenţa ta mărginită. 

2129 104. Cruce : răscruce, între orbita soarelui şi meridian. 

2130 105. Locul : fiindcă, împreună cu schimbarea locului, se schimbă şi meridianul. 
2131 109. Lăi : în text : „smorta”, adică slabă. 

2132 112. Eufrate : văzu două rîuri ieşind dintr-un acelaşi izvor, ca şi Eufratul şi 
Tigrul. Fluviile sînt Eunoe şi Lete. Cf. Geneza, II, 10 şi urm. : „Un rîu ieşea din Eden 
şi uda grădina şi de acolo se împărțea în patru braţe ; numele celui dintîi este Pison, 
al celui de-al doilea Ghihon, al celui de-al treilea este Tigrul, iar al patrulea este 
Eufratul”. 

2133 119. Răspuns : subiectul e „frumoasa Doamnă” din versul 121. 

2134 120. Culpă : fiindcă Matelda ar fi trebuit să prevină întrebarea lui Dante. 

2135 124. Avîndu-l : avînd poate un dor mai mare, acesta i-a întunecat mintea. 

213 128. Dedată : obişnuită. 

2137 135. Lui : lui Dante. 

2138 138. Saţiu : de care niciodată nu m-aş fi săturat. 

2139 141. Arta : în text : „friul artei”. Este, într-adevăr, una din caracteristicile cele 
mai însemnate ale artei danteşti, aceea a măsurii şi proporţiei aproape matematice, 
ce se răsfrînge în concizia lapidară a stilului. 

2140 143. Ca nou : reintegrat în toate facultăţile sale, ca primul părinte înainte de 
păcatul originar. 

2141 145. Stele : în Rai. Cf. nota la Infernul, XXXIV, 139. 


